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LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO 
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POPULAR Y SOCIALISTA REALIZADO POR EL 
ACTUAL ,;OBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
BN ABRIL DE 1966 
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PARA EL DISFRUTE DE LOS DERECHOS 
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IMPORTANCIA DE LA REALIZACION UNIVERSAL 
DEL DERECHO DE LOS PUEBLOS A LA LIBRE 
DETERMINACION Y DE LA RAPIDA 
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PAISES Y PUEBLOS COLONIALES PARA 
LA GARANTIA Y LA OBSERVANCIA 
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INFORMACION SOBRE LOS TERRITORIOS 
NO AUTONOMOS TRANSMITIDA EN VIRTUD 
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CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS 
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APLICACION DE LA DECLARACION SOBRE 
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LOS PAISES Y PUEBLOS COLONIALES EN 
NAMIBIA Y EN TODOS LOS DEMAS 
TERRITORIOS BAJf? DCMINACION COLONIAL, 
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TENDIENTES A ELIMINAR EL 
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Y LA DISCRIMINACICM RACIAL 
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FINANCIACION Y EL ENTRENAMIENTO 
DE MERCENARIOS 
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INPORXE DEL COMITE ESPECIAL DE LA 
CARTA DE LAS NACIONES URIDAS Y 
DEL ?ORTALECIMItNTO DEL PAPEL 
DE LA OPGANIZACION 

DESARROLLO Y FORTALECIMIENTO DE 
LA BUENA VECINDAD ENTRE ESTADOS 

INFORME DEL COMITE DE RELACIONES 
CON EL PAIS RUESPED 

LA VERIFICACION EN TODOS SUS ASPECTOS 
RESPONSARILIDAD DE LOS ESTADOS 

RESPECTO DE LA PROTECCION DEL 
MEDIO AMBIENTE Y LA PREVENCION 
DE LA CONTAMINACION AMBIENTAL 
CAUSADA POR LA ACUMULACION DE 
RESIDUOS TOXLCOS Y RADIACTIVOS Y 
FORTALECIMIENTO DE LA COOPERACION 
INTERNACIONAL PARA LA SOLUCION 
DE ESTE PhOBLEMA 

PROMOCION DE LA PAZ, LA RECONCILIACION 
Y EL DIALOGO EN LA PENINSULA DE COREA 

de fecha 29 de Septi8mbre de 1988, diriaue 
por el RQpreseatRnte PermarJQ~Q-CJ&xe pnte las Nacipm 

Tengo el honor de adjuntar un ejemplar de loa documento8 finales aprobadoa por 
la Conferencia de Ministros de Relacione6 Exteriores del Movimiento de los Países 
No Alineados, celebrada en Nicosia del 5 al 10 de septiembre de 1966, con la 
solicitud de -ue la preaente carta y  ~(18 anexos IC distribuyan a 108 Eatador 
Miembros como documento oficial de la Asamblea General en relación con loa 
temas 18, 22, 23, 29, 30, 31, 32, 33, :‘4r 35, 36, 37. 38, 39. 40, 42, 43. 44, 46. 
47. 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56. íl, 58. 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67. 
68, 69, 70, 71, 72, 73, 75. 76, 77. 79, 80, 82, 83, 87, 88, 91, 95, 96, 102, 103, 
106, 109, 110, 116, 126. 129, 133, 135, 136, 137, 139, 143 y  146 del programa, y  
como documento oficial del Consejo de Seguridad. 

(-1 Constantine MOUSHOUTAS 
Embajador 

Representante Permanente de Chipre 
ante las Naciones Unidas 

1. I 

II. 1 

III. 1 

IV. 
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1. PARTE POLITICA 

1. INTRODUCCION 

6. 

Pr 
de 
1S 

1. La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores de los Países No 
Alineados se celebró en Nicosia (Chipre), del 7 al 10 de septiembre de 1968. 

2. Precedió a la Conferencia una reunión de altos funcionarios, celebrada los 
días 5 y 6 de septiembre de 1988. 

3. Participaron en la Conferencia los representantes de los siguientes países 
y organizaciones miembros del Movimiento: Afganistán, p?gola, Arabia Saudita, 
Argelia, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bsngladesh, Barbados, Belice. Benin, Elhután, 

Bolivia, Bostwana, Burkina Paso, Burundi, Cabo Verde. Camerun. Colombia, Comoras, 
Congo, Cote d’Ivoire, Cuba, Chad, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto, Emiratos 
Arabes Unidos, Etiopía, Gabón, Gambia, Ghana. Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, India, 
Indonesia, Irán (Repúblicz Islámica del), Iraq, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica, 
Jordania, Kenya, Kuwait, Lesotho, Líbano, Liberia, Madagascar, Malasia, Maldivas. 
Malí, Malta, Marruecos, Mauricio, Mozambique, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, 
Omán, Organización de Liberación de Palestina, Organización Popular del Africa 
Sudoccidental, Pakistán, Panamá. Perú, Qatar, República Arabe del Yemen, República 
Arabe Siria, República Democrática Popular Lao, República Popular Democrática de 
Corea, República Unida de Tansanía, Rwanda, Santo Tomé y Prrncipe, Senegal, Sierra 
Leona, Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán, Surineme. Suazilandia. Togo, Trinidad 
y Tabago, Túnez, Uganda, Vanuatu, Viet Nam, Yemen Democrático, Yugoslavia, Zaire, 
Zambia y Zimbabwe. 

4. Asistieron a la Conferencia en calidad de observadores los representantes 
de loe países, las organizaciones y los movimientos de liberación nacional 
siguientes: Brasil, Filipinas, México, Mongolia, Papua Nueva Guinea, Uruguay, 
Venezuela, Congreso Nacional Africano, Congreso Panafricanista de Azania, Liga de 
los Estados Arabes, Naciones Unidas, Organización de Solidaridad de los Pueblos 
Afroasiáticos y Partido Soc.alista de Puerto Rico. 

5. Estuvieron presentes en la Conferencia delegaciones invitadas Ue los 
siguientes países y organixaciones: Australia, Austria. España, Finlandia, 
Grecia, Portugal, Rumania, San Marino, Santa Sede, Suecia, Suiza, Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD). Comisión Independiente 
No Gubernamental del Sur sobre problemas de desarrollo, Comité de la Cruz Roja 

Internacional, Comité de las Naciones Unidas para el ejercicio de los derechos 
inalienables del pueblo palestino. Comité Especial de las Naciones Unidas contra 
el A partheid, Comité Especial encargado de examinar la situación con recpecto a la 
aplicación de la Declaración sobre la concesión de la independencia a 106 países y 

pueblos coloniales, Comité Especial de las Naciones Unidas sobre el Océano Indico, 
Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, Fondo Internacional para el Desarrollo 
Agrícola, Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados, Organización 
Mundial de la Salud (OMS), Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo 

(PNUD), Secretaría del Commonwealih y Sistema Eronómlco Latinoamericano (SELA), 
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6. En la ceremonia inaugural, la Conferencia escuchó el discurso de apertura 
pronunciado por el Excelentísimo Sr. George Vassiliou, Presidente de la República 
de Chipre. Se decidió por aclamación adoptar el discurso como documento oficial de 
la Conferencia. 

1. Abimismo, la Conferencia aprobó por aclamación como documento oficial el 
mensaje engiado por el Excelentisimo Sr. Robert G. Hugabe. Presidente da la 
República de Zimbabwe y Presidente del Movimiento. 

II. FIJNCICN DE LA NO ALINEACION 

8. Desde hace más de un cuarto de siglo, el Movimiento de los Países No Alineados 
ha venido contribuyendo notablemente a la evolución de la situación mundial y 
logrado, mediante su adhesión a los principios y objetivos del Movimiento, 
merecer el respeto internacional. Los Ministros observaron que los alentadores 
acontecimientos recientes ocurridos en la escena politice internacional, 
comprendidos los esfuerzos por promover soluciones pacíficas a los diversos 
problemas internacionales pendientes, justificaban plenamente la continuación de 
la validez y la pertinencia de la política de no alineacion como fuersa ajena a 
los bloques, independiente y de émbito en las relaciones internacionales. Cl 
Movimiento celebró el diálogo y los acuerdos concertados entre los Estados Unidos 
de América y la Unión Soviética con mira6 a tranrformar los erfuersos en curao en 

un proceso duradero y global que beneficiaría a la humanidad. Cl Movimiento está 
comprometido con el objetivo de intensificar y ampliar el clima de distensión y 
aumentar la cooperación con todos los grupos, 
10r principios de la no alineación. 

de conformidad cun los objetivos y 

9. Los Ministros recordaron que el Movimiento de los Países Ilo Alineados era 
el resultado natural do la lucha contra el colonialirao y de la nocemidad de 
contrarrestar la creciente polarisacióa de las relaciones internacionalos provocada 
por la rivalidad entre bloques y aliansas militares. La quintaesencia de la 
política de no alineación, basada en los principios y objetivos do1 Movimiento 
establecidos en lar sucerivas conferenciar en la cumbre, cs la lucha contra 01 
imperialismo, el colonialismo, el neocolonialismo, el m, el racismo, 
el sionismo, y todas las formas de agresión, la ocupación, la dominación, la 
injerencia o la hegemonía extranjeras. La no alineación entraña el rechaso de 
todas las formas Jo sometimiento, dependencia, injerencia o intervención, 
directas o indirectas, abiertas o encubiertas, y de todas las presiones políticas, 
diplomaticas, económicas, militares y culturales, en las relacione* internacionales. 

10. Los países no alineados han apoyado siempre la emancipación total de los 
pueblos de Africa, Asia, América Latina y el Caribe y de otras regiones del mundo. 
En ese contexto, los Ministros recalcaron 6~ absoluto rechazo de todc intento de 
tergiversar las luchas de los pueblos por la independencia y la dignidad humana al 
incluirlas en el marco del enfrentamiento Este-Oeste. 

ll. En los últimos 27 años. pese a los múltiples obstáculos con que ha tropexado, 
el Movimiento ha obtenido logros importantes. Ha sido el promotor de la par y 
la coexistencia pacífica, la independencia, el desarme, cl desarrollo económico 



A/43/Q61 
SI20212 
Español 
Págins 10 

acelerado de los países en desarrollo y la lucha por t;n nuevo orden económico 
basado en la igualdad, la justicia y la paz. De ahí que el Movimiento, como fuerza 
moral y polatica. ejerza una notable influencia en la evolución de las relaciones 
políticas y económicas internacionales en general. 

12. Los Ministros observaron que la seguridad y la independencia de los países 
no alineados continuaban estando amenazadas por las políticas colonialistas e 
imperialistas y por la búsqueda de esferas de influencia, así como por la 
persistencia de .uI sistema económico injusto, todo lo cual había dado lugar a 

presiones militares, políticas y económicas, a intervenciones extranjeras y a la 
injerencia en los asuntos internos de los países no alineados. A este respecto, 
reiteraron que esas políticas eran injustificables e inaceptables en cualquier 
circunstancia. Los Ministros reafirmaron el derecho de todos los Estados a 
procurar su propio desarrollo político, social y económico sin intimidscion-s, 
obstrucciones ni presiones. 

13. Los Ministros señalaron que algunos países no alineados seguían sometidos a 
presiones, encaminadas a debilitar :1 unidad del Movimiento y a apartarlo de sus 
principios y objetivos fundamentales. En este contexto, exhortaron a que se 
intensificaran la unidad, la solidaridad y la acción coordinada de los países no 
alineados a fin de resistir a esas presiones. Los Ministros convinieron en que, 
incluso entre países que no pertenecían al Movimiento, existía cada vez más 
disposición a cooperar a nivel internacional sobre la base de los principios y 
objetivos de la no alineación, lo que constituía un reconocimiento de la 
importancia del Movimiento como fuerza moral y política en los asuntos mundiales. 

14. Loa Xiniatroa reiteraron el compromiso de loa países no alineadoe de respetar 

eatrictwnte loa principio8 y  objetivo8 de la no alineación y expresaron su 
determinación de hacer todoa loa eafuersoe posibles para continuar fortaleciendo 
la capacidad de acción del Movimiento y elaborar modalidades concreta8 encaminadas 
a awotar la influencia y lar repercurionea de sus decisiones sobre los asuntos 
internacionalea. Subrayaron que la eficacia del Movimiento de loa Paíaea No 

Alineado8 guardaba relación directa con la adhesión de sus mieztbroa a loa 
principios y al eapíritu de la no alineación y con su constante opoeición a la 
injusticia, cualquiera fuese au origen. 

15. Loa Ministros renovaron igualmente su compromiso de no participar en 
actividadea ni adoptar medidas que condujeran al enfrentamiento o la rivalidad 
entre las grandes Potencias, o al fortalecimiento de las alianzas militares 
exiatentes y los acuerdos cruzados que de ellas se derivaren, especialmente 
mediante la participación en acuerdos militares o el establecimiento de bases 

e instalaciones militares que aseguraran una presencia militar de las grandes 
Potencias concebida en el marco del enfrentamiento entre éstas o entre una de 
ellas y países miembros del Movimiento. 

16. Al reiterar su fe en los propósitos y principios de la Carta de las Naciones 

Unidas, así como su compromiso con ellos, los Ministros destacaron la necesidad 
de continuar contribuyendo a fortalecer el importante papel que desempeñan los 
países no alineados en las Naciones Unidas, donde el Movimiento ha demostrado 
especialmente que su constante atracción y su influencia permanente emanan del 
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ejercicio mesurado y racional de su poder, de conformidad con los principios de 

la no alineación. Expresaron, asimismo, su satisfacción por el continuo papel 
que siguen desempeñando las Naciones Unidas en relación con el mantenimiento y 
el logro de la par, en particular en los últimos meses. 

III. DESARME Y SEGDRIDAD INTERNACIONAL 

17. LOS Mi. :tros, conscientes de que el peligro más grave con el que se enfrenta 
la humanidad hoy es la amenaza nuclear, acogieron con satisfacción los últimox 
adelantos alcancados en la esfera del desarme. que consideraron un logro hirtóricor 
al reivindicar la posición de los países no alineados, expresaron su esparanra de 
que trajeran consigo nuevos progresos de fondo en las negociaciones bilaterales y 
multilateraSes en curso y futuras sobre desarme. Por eso subrayaron la neceeidad 
de promover esta tendencia positiva mediante la adopción inmediata de medidas 
encaminadas a prsdvenir la guerra nuclear e invertir la carrera de armunentoe 

nucleares, con objeto de eliminar la amenaza de un holocausto nuclear que pone 
en peligro la supervivencia misma de la humanidad. 

18. Loe Ministros acogieron con satisfacción la entrada en vigor del tratado 
entre los Estados Unidos de América y la Unión de Repúblicas Socialistas Soviética8 
sobre la eliminación de loe misiles de alcance intermedio y de menor alcance, y 
consideraron que era una medida positiva para lograr el control de loe ara-atoe 
y el desarme e indicaba que cada vez se comprendía mejor que un aumento do loe 
armamentos no significaba un aumento de la seguridad. En este eontido, loe 
Minietroe opinaron que la firma de un acuerdo entre loe Eetadoe Unidoe do tirica y 
la Unión de Repúblicae Socialietae Soviéticas eobre la eliminación do1 50% de todo8 
lar ama8 estratégica8 en 1968, l eria un hito en la via hacia un rundo libro de 
armae nuclearoe. Loe Minietroe reealtaron la neceeidad de l eteblocor um calendarlo 
para la eliefinación gradual de todas lar arma8 nuclearoe ccmo complemento 16pico 
del Tratado eobre la l lininación de loe mieilee de alcance intomdio y  de menor 
alcance y  el acuerdo prcpueeto entre loe Eetadoe Unidor y  la Unión Soviitica pare 
una reducción del 50% Exhortaron tambiÓn a la incorporación de otro8 Cetadoe 
poeeedoree de azxnae nuclearse al procero de deearme nuclear. 

19. Sin embargo, loe Minietroe reiteraron su preocupación ante lar tecnologiee 
reciente8 que producen una nueva generación de armar nucleares y  no nuclearee de 
destrucción en maea cuyos efectos ron tan parecidos que difuminaban la diferencia 
entre las arma8 nucleares y las arma8 convencionales y, por coneiguiente, 
entrañaban el rieego de que se legitimara la poeesión de armar nuclearee y 
otrae armas de deetrucción en masa. Inotaron a que se hiciera una evaluación 
internacional constante, bajo loe auspicios de las Naciones Unidae, de lee 
repercueionee de eeae tecnologías y a que ee vigilaran y se estudiaran por 
adelantado loe adelantos tecnológicos que podrían tener aplicacionee militaree. 
Los Ministros opinaron que era imprescindible adoptar medidas a escala mundial 
para asegurar que loe progresos científicos y tecnologícos se utilicen sin 
discriminación alguna en beneficio de la humanidad. Asimismo, se están aplicando 
nuevas tecnologías para preparar el desarrollo dc nuevas armas y nuwoe eistemar de 
armamentos en el espacio ultraterrestre, lo que aííade una nueva dimena;t.r de grave 
importancia a la carrera de armamentos. Los Ministros reafirmaron enérgicemente 
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el principio de que el espacio ultraterrestre, patrimonio común de la humanidad, 
se debe utilizar exclusivamente con fines pacíficos para el bienestar de todos los 
países y en su interés, y que debe estar abierto a todos los Estados. 

20. Los Ministros reconocieron que el régimen jurídico aplicable al espacio 
ultraterrestre desempeñaba un importante papel en la prevención de la carrera de 
armamentos en el espacio ultraterrestre. Recordaron que este regimen jurídico no 

bastaba para garantizar la prevención de una carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre. Los Ministros reafirmaron su convicción de la necesidad de 
consolidar y fortalecer ese régimen y aumentar su eficacia, así como la importancia 
del cumplimiento estricto de los acuerdos bilaterales y multilaterales existentes. 
Por consiguiente, los Ministros exhortaron a todos los Estados, especialmente a los 
que poseían capacidades importantes de utilización del espacio ultraterrestre, a 
que observaran rigurosamente las restricciones y limitaciones jurídicas vigentes 
en materia de armas espaciales y a que se abstuvieran de adoptar ninguna medida 
destinada a perfeccionar, ensayar o emplazar armas y sistemas de armamentos en 

el espacio ultraterrestre. Al mismo tiempo, debían celebrarse urgentemente 
negociaciones encaminadas a concertar uno o más acuerdos para prevenir la extensión 
de la carrera de armamentos a ese knbito. 

21. Como la acumulación de armamentos, en particular, de armas nucleares con su 

efecto de aniquilación en masa, constituye una amenaza para la supervivencia de 
la humanidad, es imperativo que los Estados abandonen el objetivo de lograr la 
seguridad unilateral mediante el armamento y adopten el objetivo de la seguridad 
común mediante el desarme. En el marco de los Últimos acontecimientos que 

justifican la posición del Movimiento de los Países No Alineados, los Ministros 
rechazaron una vez mis la idea de que la paz mundial se podía mantener mediante 
la dlzuazión nuclear, doctrina que daba origen a un increzwnto conrtante en la 
cantidad y la calidad de loa armamentos nucleares, y que, de hecho, ha llevado 
a UB nivel de inseguridad e inestabilidad sin precedentes en la8 relaciones 
intornacionaler. tl confiar en el poderío nuclear es aceptar una constante 
comunidad de temor que contradí.:e la Carta de las Naciones Unidas, los criterios y 
principios consagrado6 en el Documento Final del décimo período extraordinario de 
rezionea de la Asamblea General (resolución S-10/2), primer período extraordinario 
de sesiones dedicado al declarme, así como los que figuran en las declaraciones de 

las conferencias de Jefes de Estado o de Gobierno del Movimiento de los Países 
No Alineados. 

22. Los Ministros reafirmaron la estrecha relación existente entre el desarme, la 

disminución de la tirantez internacional y el respeto a los propósitos y principios 
establecidos en la Carta de las Naciones Unidas, en particular la igualdad aoberana 

de todos los Estados; el arreglo pacífico de las controversias; el no recurso a 

la Bmenaza o al uso de la fuerza contra la integridad y unidad territorial o la 
independencia política de cualquier Estado: la eliminación total del colonialismo, 

tal apareheid y todas las demás formas de discriminación racial, agresión y 
ocupación: el respeto al derecho a la libre determinación y la independencia 
nacional ; el respeto a los derechos humanos; el desarrollo económico y social, 
y el fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales. 
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23. Los Ministros reiteraron su parecer de que el objetivo universalmente adoptado 
del desarme general y completo bajo un control internacional eficaz exigía que, en 
un contexto general, se tomasen medidw encaminadas, entre otras cosas, al desarme 
nuclear, la reducción gradual de las fuerzas armadas y las armas convencionales, 
así como el desarme regional. 

24. Los Ministros acogieron complacidos los resultados satisfactorios alcanzados 
en la Reunión Ministerial Extraordinaria del Buró de Coordinación del Movimiento de 
los Países No Alineados sobre Desarme (La Habana, 26 a 30 de mayo de 19RR), e 
hicieron suyo su Comunicado Final y el Plan de Acción, que demostraban una vez más 

que una de las preocupaciones fundamentales del Movimiento. el logro del desarme 
general y completo, seguía teniendo tanta validez como siempre. 

25. Loò Ministros instaron a los Estados Unidos de América y d la Unión de 
Repúblicas Socialistas SOViétiCaS, los dos Estados poseedores de los mayores 

arsenales nucleares y en los que recaía una responsabilidad especial respecto del 
desarme. a que en sus negociaciones tuvieran en cuenta en todo momento no sólo su 
interés nacional, sino también los intereses vitales de todos los pueblos del mundo 
y a que mantuviesen debida y puntualmente informadas de la marcha y el estado de 
sus negociaciones a la Asamblea General de las Naciones Unidas y a la Conferencia 
de Desarme, como principal foro multilateral de negociación sobre las cuestiones 
relacionadas con el desarme. 

26. Los Ministros recordaron la decisión de la comunidad internacional, aprobada 
por consenso, que figuraba en el Documento Final del décimo período extraordinario 
de sosiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, celebrado en 1978, 
de aprobar un programa comprensivo de desarme y ratificaron la valides de ese 
documento y las prioridades que en él se establecieron en materia de desarme. 
A este respecto, señalaron que el tercer período extraordinario de sedones de 
la Asamblea General dedicado al dorarme había servido para aumentar la conciencia 
de las esferas en las que debían centrarse los esfuerzos en el futuro y se había 
subrayado la doterminación de los Estados de obrar resueltamente en pro de la 
causa común de poner fra-ro a la carrera de armamentos, en especial la carrera de 
armamentos nucleares, y lograr el desarme. Los Ministro6 recalcaron la importancia 
de los foros multilaterales de desarme. 

27. A este respecto, los Ministros tomaron nota de que en el período de sesiones 
los países no alineados habían formulado algunas propuestas constructivas de 
importancia trascendente, incluido un Plan de Acción para la creación de un orden 
mundial libre de armamentos nucleares y de la violencia, presentado por la India. 
Las propuesta6 fueron debidamente reflejadas e incluidas on los informes de los 
grupos de trabajo de la Asamblea, así como en el documento elaborado por el 
Presidente del Comité Plenario que había recibido amplio apoyo. 

26. Los Ministros recalcaron que había llegado también el momento de examinar con 
seriedad los cambios que era menester introducir en las doctrinas, las políticas, 
16 actitudes y las instituciones para lograr un orden mundial libre de armamentos 
nucleares, arraigado firmemente en la no violencia y fiel al principio de la 
coexistencia pacífica. LOS Ministros instaron a todos los Estados a que 
intensificaran sus esfuerzos para impulsar el proceso multilateral de negociaciones 
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sobre desarme, en el marco de un programa ajustado a un calendario, y a trabajar 

en pro de la reestructuración de las relaciones internacionales sobre la base de 
la jwticia, la igualdad, la universalidad y el respeto a la diversidad. 

29. La prohibición completa de los ensayos de armas nucleares, objetivo perseguido 

desde hace veinticinco años, tiene la más alta prioridad para los países no 
alineados. Esa proscripción frenaría la carrera de armamentos nucleares y 
atenuaría considerablemente el riesgo de una guerra nuclear. A este respecto, los 
Ministros insistieron en un tratado multilateral de prohibición completa de los 
ensayos nucleares, en que se proscribieran todos los ensayos de armas nucleares 
por parte de todos los Estados, en todos los medios y para siempre, sin apoyar el 
criterio de que esas negociaciones esperasen hasta que se solucionaran todos los 
asuntos relstivos a la verificación. La presunta falta de medios de verificación 
adecuados no era excusa para seguir desarrollando y perfeccionando las armas 

nucleares. 

30. Los Ministros s&íalaron también que en 1988 se cumplía el vigésimo quinto 
aniversario del Tratado de prohibición parcial de ensayos y, en ese contexto, 
acogieron con beneplácito la aprobación de la resolución 42126 B por la Asamblea 
General. Celebraron y apoyaron las medidas adoptadas por Indonesia, México, Perú, 
Sri Lanka y Yugoslavia con miras a la celebración de una conferencia de enmienda de 

los Catador parte6 en el Tratado, en la que se estudiaría la conversión de éste en 
un tratado de prohibición completa de los ensayos de armas nucleares. 

31. Los Ministros acogieron con agrado las negociaciones iniciadas entre los 
Estados Unidos de América y la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, ‘:on 
miraa a establecer procadimiantos adicionales de verificación de loa enaamx de 
atlas aucloaros, que llavaríaa a la raducción gradual de loa tipos y el nharo de 
enrayo8 de asma8 nucloaraa, lo cual promovería el objetivo final de una prohibición 
univoraal da loa l naayoa nucleares an un plaso convenido. Subrayaron que la 
formulación y  laa modalidades de un l irtema de verificación dapandían del alcance y  
la Mole del acuerdo correspondiente y, ea consecuencia, que 108 requiaitoa de ua 
l irtema de verificación aceptable para todas las partea deberían examinarse en el 
coxteato de lar negociacionaa. Los Ministro8 también expreaaron su apoyo a la 
propuerta formulada en la Declaración de Estocolmo, de enero de 1988, por loa 
dirigentes de la Argentina, Grecia, la India, México, Suecia y  Tansanía, relativa 
al establecimiento de un sistema de verificación multilateral e integrada en el 
seno da las Naciones Unidas como parte integrante de un marco multilateral 
reforsado necesario para garantizar la paz y la seguridad durante el proceso del 
desarme, así como en un mundo libre de armas nucleares. 

32. Los Ministros reiteraron que el empleo de armas nucleares, además de 
constituir una violación de la Carta de las Naciones Unidas, sería también un 
crimen de losa humanidad. A este respecto, instaron a los Estados poseedores de 
armas nucleares a aceptar, en espera del logro del desarme nuclear, la concertación 
de un tratado internacional sobre la Prohibición del empleo o la amenaza de empleo 
de armas nucleares, junto con un compromiso solemne de no ser los primeros en 
emplear 0 en amenazar con emplear armas nucleares. Además, exhortaron a la 
congelación del desarrollo, la producción, el almacenamiento y el emplazamiento de 
armas nucleares. La congelación de las armas nucleares debería contemplar, entre 
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otras cosas, la suspensión simultánea y la cesación de toda nueva producción de 
armas nucleares y una suspensión total de la producción de material fisionable para 
fines armamentistas. 

33. Los Ministros reiteraron su opinión de que la Única garantía creíble para los 
Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenasa del empleo 
de armas nucleares consistía en la eliminación total de esas armas. Sin embargo, y 
hasta que se llegue al desarme nuclear total, es indispensable que los Estados no 
poseedores de armas nucleares estén garantizados contra la amenaza o el ataque con 
armas nucleares. A este respecto, los Ministros destacaron la obligación de los 
Estados poseedores de armas nucleares de ofrecer garantías a los Estados no 
poseedores de esas armas - en particular a los más vulnerables por haber renunciado 
voluntariamente a la opción nuclear - contra todo ataque o amenaza de ataque con 
armas nucleares por cualquier Potencia poseedora de armas nucleares, incluidos 
esos mismos Estados. Por consiguiente, instaron a que se iniciaran sin demora 
negociaciones para celebrar cuanto antes un instrumento internacional vinculante 
sobre acuerdos internacionales eficaces que ofrecieran garantías a los Estados no 
poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaza del empleo de las 
armas wleares. 

34. LOS Ministros afirmaron que el establecimiento de zonas libres de armas 

nucleares, sobre la base de acuerdos libremente concertados entre los Gstados de 
la región de que se tratara, y habida cuenta de las características de cada región, 
constituía una importante medida de desarme. Expresaron su apoyo a todas las 
iniciativas sobre propuestas regionales e individuales que contemplaran el 
establecimiento de zonas libres de armas nucleares de ese modo. Debîa fomentarse 
el establecimiento de esas zonas en diferentes partes del mundo, con el objetivo 
final de lograr un mundo totalmente libre de armes nucleares. 

35. Loe Ministros destacaron que le aplicación de le Declaración sobre le 
deonucleeriseción de Africa, aprobada por le Asmblee de Jefes de Srtado o Qe 
Gobierno de los peíree miembroa de le Organi8eciÓn de le Unidad Africana, serie uee 
importante medida encaminada e prevenir le prolifereción de lee ermao nucleeter y 
reforser le pez y la seguridad internacionales. En este contexto, condenaron le 
ineirtencia del rigimen racista de Sudáfrica en adquirir une capacidad militar 
nuclear, y denunciaron le colaboración de determinados países miembroa de le OIM y 
de Israel en el desarrollo y el fortalecimiento de le capacidad nuclew del régimen 
sudafricano, con total desprecio de muchas resoluciones de las Necionea Unidas el 

respecto. Los Ministroa señalaron con gran preocupación que ese colaboración 
socavaba el objetivo de mantener a Africa como %ona libre de armes nucleares y 
saboteaba los esfuerzos emprendidos en pro del desarme, le paz internacional y le 
seguridad en la región. En consecuencia, los Ministros exhortaron al Consejo de 
Seguridad a que, en el desempeño de sus responsabilidades como principal órgano 
de las Naciones Unidas encargado del mantenimiento de la pez y la seguridad 
internacionales, adoptara medidas eficaces y concretas para hacer frente al peligro 
que planteaba la adquisición de capacidad nuclear por el régimen sudafricano. 

36. Los Ministros destacaron que, si bien el desarme nuclear tenía la máxima 
prioridad, se debían hacer esfuerzos sostenidos para concertar sin demora un 
tratado que prohibiera el desarrollo, la producción, el almacenamiento y el empleo 
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de toda6 las arma6 químicas. Manifestaron su honda preocupación por la producción 
y el empleo cada ve6 mayores de armas químicas y por el desarrollo de nuevas armas 
químicas, entre ellas las binarias. Condenaron el empleo de armas químicas por 
cualquier Estado, en cualesquiera circunstancias, por considerarlo una grave 
violación del derecho internacional. Aunque el empleo de armas químicas ya está 
proscrito por el Protocolo de Ginebra de 1925, los Ministros estaban convencidos de 
que la posesión de esas armas conducía inevitablemente a su empleo. Los Ministros 
exhortaron a todos los Estados a celebrar negociaciones de buena fe para la pronta 
concertación de una convención sobre las armas químicas. A este respecto, tomaron 
nota con satisfacción de los progresos realizados hasta la fecha en la Conferencia 
de Desarme en relación con un tratado de prohibición de las armas químicas y el 
éxito que había tenido el examen de la Convención sobre las Armas Biológicas. 
Hasta que se lograra la mencionada prohibición, exhortaron al estricto cumplimiento 
del Protocolo de Ginebra de 1925 e instaron a todos los Estados a aplicar o 
establecer un control riguroso de la exportación de los productos químicos que 
se emplearan exclusivamente por la producción de armas químicas. 

37. Los Ministros, conscientes de los peligro6 que planteaba la existencia de 
grandes fuerzas navales y la carrera de armamentos navales, como parte de la 
carrera armamentista general, y en sí mismas, exhortaron a los miembros de los 
bloques militares y a los países poseedores de las mayores flotas a que adoptaran 
medidas para contener la carrera de armamento6 navales, especialmente en su 
dimensión nuclear, y a que limitaran esas fuerzas, habida cuenta de la amenaza 
que representan para el mantenimiento de la paz mundial. 

30. Los Ministros observaron con honda preocupación que el desarrollo cualitativo 
de las arma6 convencionales añadía una nueva dimensión a la carrera armamentista, 
l specialmenL, entre 108 Estados poseedores de 108 mayores arsenales convencionales. 
Exhortaron a esos Estados a que frenaran mse desarrollo. Hicieron hincapié en que, 
junto con las medidas de desarme nuclear debían adoptarse medidas decididas en pro 
de la limitación y de la reducción gradual de lar tuercas armadam y de las armas 
convencionales, en el marco de los progresos hacia el desarme general y completo. 
Incumbe a los Cmtadom con los mayores armmnalem militares una responsabilidad 
mmpecial a este respecto. La adopción de meas medidas de desarme deberían 
realizarme de modo equitativo y equilibrado a fin de garantizar el derecho de cada 
Emtado a la l egutidad, y que ningún Estado o grupo de Estados obtuviera ventajas 
sobre 106 demás en ningún momento. En cada etapa, el objetivo debería ser la 
seguridad plena al aivel mis bajo posible de armamentos y de fuerzas armadas. 
Los Ministros destacaron que la adopción de medidas de desarme se basaría en el 
pleno respeto de 108 principios de no intervención, no injerencia en los asuntos 
internos de otros Estados y la solución pacífica de las controversias, de 
conformidad con la Carta de la6 Naciones Unidas. Con arreglo a 106 criterio6 
antes mencionados, donde lo permitiera la situación regional y por iniciativa de 
cualquier Estado interesado o de todos el106 y con su aprobación, los Estados 
deberían examinar y adoptar medida6 a nivel regional con miras a fortalecer la paz 
y la seguridad al nivel minimo de fuerza6 mediante la limitación y la reducción 
de las fuerzas armadas y las armss convencionales. A ese respecto, loe Ministros 
manifestaron su aatiefaccrón por las iniciativa6 unilaterales adoptada6 por algunos 
países no alineados en Ic6 planos regional y subregional para establecer y aplicar 
sistemáticamente medidas de fomento de la confianza, limitar la adquisición de 
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armas convencionales y reducir los gastos militares, a fin de asignar los recursos 
así liberados al desarrollo socioeconómico de sus pueblos. Los Ministros hicieron 
un llamamiento a los demás Estados, especialmente a los principales proveedores 
de armas, para que facilitaran el progreso hacia el desarme regional absteniéndose 
de cualquier acción, incluida la amenaca o el empleo de la fuersa, que pudiera 
obstaculizar el logro de los objetivos de esas iniciativas, y cooperando en la 
consecución de esa meta. 

39. Los Ministros reconocieron las ctnsecuencias negativas que tiene para la pas 
internacional el suministro de armas en las zonas de más tensión, especialmente el 
tráfico clandestino de armas, fenómeno que contribuye a agravar las tensiones, a 
socavar la seguridad interna de algunos Estados y la seguridad regional, y a 
favorecer las fuerzas que se oponen al proceso de desarme. 

40. Los Ministros reiteraron su convicción de que la reducción y la eliminación de 

las actividades, las instalaciones y las bases militares y la rivalidad entre laa 

grandes Potencias y sus bloques respectivos y otros países fuera de sus fronteras 
en violación de la Carta de las Naciones Unidas contribuiría considerablemente a 
reforzar la seguridad de los países no alineados y de otros países. Por lo 
tanto, hicieron un llamamiento al retiro y la separación militares de las grandes 
Potencias y sus r,lianeas militares, así como de otros países, de las posiciones que 
ocupaban fuera de sus fronteras en violación de la Carta de las Naciones Unidas, 
y al retiro de sus tropas y la eliminación de sus bases e instalaciones militares 
en los territorios de los países no alineados. Exhortaron a todos los miembros 
del Movimiento de los Países No Alineados a abstenerse de facilitar esas bases 
militares e instalaciones de suministro logístico para actividades concebidas en 
el contexto de las rivalidades entre las grandes Potencias. 

41. Los Winistros recordaron las decisiones adopt8dar por los Jofor de Estado en 
la Conferencia en la Cumbre de Argel y la Conferencia Uinisterial de Lima en el 
sentido de promover la Declaración del Pacífico meridional COM soaa do pas, como 
elemento l ustantivo para preservar la pas y la seguridad de osa importante sona y 
evitar que fuera objeto del uso de la fuersa y de una creciente militarisación. 
A ese efecto, los Ministros convinieron en adoptar las medidas necesarias para que 
la Asmblea General de las Naciones Unidas pudieran declarar el Pacífico meridional 
como zona de paz y cooperación. 

42. Los Ministros reconocieron que los satisfactorios resultados alcansador en la 
Conferencia de Estocolmo habían contribuido mucho a que se aceptara el fomento de 
la confianza en la promoción del desarme, y que hasta la fecha, la aplicación del 
Documento de Estocolmo había llevado a una mayor apertura y transparencia en la 
esfera militar y, por ende, a una mayor posibilidad de previsión. Tomaron nota 
con interés de la labor de la Reunión de Seguimiento de Viena, convocada en el 
marco de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCC) y, en 
particular, de las negociaciones sobre desarme convencional en Europa celebradas 
entre los países miembros del Tratado de Varsovia y los de la OTAN. 

43. Los Ministros subrayaron la función central y la responsabilidad primordial 
de las Naciones Unidas en materia de desarme. Insistieron en que todos los pueblos 
del mundo te/rían un interés vital en las negociaciones de desarme, el derecho 
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a participar en pie de igualdad en las negociaciones de desarme que afectasen 
a su seguridad nacional. y el derecho inherente de contribuir a su éxito. Las 
negociaciones bilaterales y multilaterales sobre desarme debían facilitarse y 
complementarse mutuamente, y no excluirse ni obstaculizarse entre sí. Por lo 
tanto, se debía mantener informada a la Conferencia de Desarm+ scbre todas las 
medidas adoptadas en las negociaciones bilaterales, y permitirAs cumplir su mandato 
en su calidad de Único organismo multilateral de negociación en materia de desarme, 
para que pudiera adoptar medidas concretas al respecto, en particular sobre 
desarme nuclear y para la prevención de una carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre. 

44. Los Ministros reafirmaron que la Conferencia de Desarme, Órgano multilateral 
de negociación de la comunidad internacional, seguía siendo un foro indispensable 
en la esfera del desarme. Observando que la Conferencia había convenido en 
intensificar sus consultas en relación coll el aumento del numero de sus miembros, 
los Ministros instaron a que se adoptaran medidas positivas a este respecto, a 
la mayor brevedad posible, para que la Conferencia pudiera representar más 
adecuadamente la situación mundial. 

45. Los Ministros tomaron nota con satisfaccion de la campaña mundial en marcha 
contra la carrera de armamentos nucleares, bajo los auspicios de las Naciones 
Unidas. Se manifestaron convencidos de que esa campaña podía ejercer un papel 
influyente en la promoción del desarme nuclear y en la prevención de una catástrofe 
nuclear. Destacaron la enorme importancia de alentar esa campaña y prestarle 
toda la asistencia posible. A ese respecto, los Ministros reafirmaron los 
tres objetivos de la Campaña Mundial de Desarme, a saber, informar, educar y 
desarrollar la comprensión y el apoyo de la opinión pública en relación con los 
objetivos de las Naciones Unidar en materia de desarme. Peefirmaron la necesidad 
de fortalecer la función de los Órganos regionales en la movilización del apoyo a 
esa canpaña y en la consecución de sus objetivos. En ese contexto, los Ministros 
expresaron su satisfacción por el papel que habian desempeiSado 10x centros 
regionales de las Naciones Unidas para la pas y el desarme en Africa y  América 
Latina en la promoción de los objetivos de la Campaña Mundial ae Desarme. Al 
respecto, dertacaron la importancia de iniciar las actividades ael Centro Regional 
de las Naciones Unidas para la Paz, el Desarme y el Desarrollo en América Latina, 
que promoverá iniciativas que contribuirán a la causa de la paz, el desarme y 
la seguridad. Asimismo, tomaro:: nota con satisfacción de la decisión adoptada por 
las Naciones Unidas de establecer un centro regional para la paz y el desarme 
en Asía. Para ello, instaron a los Estados miembros del Movimiento de los Países 
No Alineados a que considerasen la posibilidad de prestar ayuda financiera a 
esos centros. 

46. Los Ministros, conscientes de las repercusiones y consecuencias adversas 
que tenía para la situación imperante en la economía mundial el aumento de los 

gastos en armamentos, acogieron con satisfacción los resultados alentadores de la 
Conferencia Internacional sobre la Relación entre Desarme y Desarrollo, celebrada 
en 1987, y exhortaron a todos los Estados a que aplicaran el Programa de Acción 
aprobado por dicha Conferencia con miras a liberar recursos adicionales y con ese 
fin adoptar medidas de desarme para fines de desarrollo, especialmente en favor de 
los países en desarrollo. Los Ministror recibieron con agrado la propuesta hecha 
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por el Perú para promover, en el marco de las Naciones Unidas, que en los futuros 
acuerdos sobre desarme o limitación de armamentos entre las grandes Potencias 
figurase una cláusula sobre cooperación para el desarrollo, que permitiera destinar 
parte de los recursos liberados mediante esos acuerdos a la constituciór de un 
fondo para promover el desarrollo y luchar contra la pobreza y el hambre. Los 
Ministros instaron a que se establecieran cuanto antes mecanismos financieros 
internacionales para facilitar la transferencia de los recursos liberadosgracias 
al desarme al desarrollo socioeconómico. Uno de esos mecanismos era la iniciativa 
del Perú de crear un fondo para promover el desarrollo y combatir la pobreta y 
el hambre. 

IV. SITDACION RN AFRICA MERIDIONAL 

41. Los Ministros manifestaron su honda preocupación por la continuación del 
estado de guerra en el Africa meridional. Reafirmaron su opinión de que el 
aoertheid constituía la causa fundamental del conflicto en la región, que ya ha 
puesto en peligro la pae y la seguridad del subcontinente y que representaba una 
grave amenasa para la pas y la seguridad internacionales. La perpetración del 
genocidio en su propio territorio y la práctica de la agresión y el terrorismo 
de Estado en el exterior eran características del régimen de e. Por esa 
rtsón, los Ministros reiteraron que no podía haber paz, estabilidad ni seguridad en 
el Africa meridional hasta que no se eliminase completamente ese oprobioro régimen. 

46. El aparthaid, declarado con toda rasón crimen de lesa humanidad y afrenta a 
la conciencia universal, tiene sus raíces en la misma ideología racista y  bdicists 
que provocó la segunda guerra mundial y causó una enorme destrucción y un iuxenso 
derrcrnmniento de ssBqte. Considerando que el e no sólo conrtituye uB8 
amonasa a la pao y la seguridad oa 01 Africa meridional, sino t#biiB a la pas y 
la soquridad intornaciolrales, 106 Winistros l xprosaroa su in¿iqBacióB y detwminad8 
consternación porque naciones occidentales, que fueron on su rawnto víctilrw de 
la agresión fascista, continuaran ayudando l iBcitaBdo al n&luamm on los pluror 
eCOBbiC0, financiero, polítiCO, diplomático y militar, 

49. Los Ministros condenaron enérgicamente al régimen racista de Pretoria por 
los actos de genocidio perpetrados contra la mayoría negra indefensa de Sudáfrica, 
por su política de terrorismo de Estado y por sus reiteradoe actos d8 aqresión 
Contra los Estados de primera línea y otros Estados VeCinOS iadOpeBdiOBteS, por 
la ocupación de partes del territorio del sur de ABgOla y el reclutmsiento, el 
entrenamiento, la financiación, el envío y la infiltración de bandidos y de 
mercenarios con el fin de deststabiliear a Estado6 vecino6 independientes y 
derrocar a sus gobiernos, actos que habían causado enormes pérdidas económicas 
y sufrimientos humanos, comprendidas muertes de mujeres y niños. 

50. En ese contexto, los Ministros saludaron la Conferencia Internacional sobre 
los niños bajo el régimen de m y el Simposio de artistas, escritores e 
intelectuales sobre la supervivencia y el desarrollo del niño en los Estados 
de primera línea y el Africa meridional, patrocinado por el UNICEF, celebrados 
en Harare (Zimbabue). en septiembre di, 1988 y del 1' al 5 de marso de 1988, 
respectivamente, así como la De .- b.-.:--ión de Harare aprobada por los participantes 
en el Simpotiio. 
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51. Los Ministros destacaron la importancia del seminario sobre el papel de 
los medios de comunicación de América Latina y el Caribe en la campaña mundial 
contra el m, celebrado en Lima en marzo de 1966, así como de la misión 
de alto nivel realizada por el Conseio de las Naciones Unidas para Namibia en 
América Latina en julio de 1966, que habían constituido elementos importantes 
del compromiso de los pueblos y los gobiernos de América Latina en la lucha contra 
cl oprobioso rcígimen del m. 

52. LOS Ministros tomaron nota con pesar de que, no obstante los esfuerzos 
realizados para lograr que los mandatarios de los Estados Unidos de América, el 
Japón, los principales países industrializados y todos los países de la Comunidad 
Económica Europea aceptaran la imposición de sanciones amplias y obligatorias 
contra Sudáfrica, una vez más se había impedido que el Consejo de Seguridad 
adoptara sanciones contra el régimen racista porque los Estades Unidos y e’ 
Reino Unido habían ejercido el derecho de veto. 

53. Los Ministros expresaron su inquietud por el hecho de que, pese a las 
sanciones vigentes, el Japón hubiera aumentado su comercio con la Sudáfrica 
racista. En ese contexto, instaron a la población del Japón a que escuchara 
los reiterados llamamientos de la inmensa mayoría de la humanidari en pro de la 
imposición de sanciones contra el régimen de Pretoria. 

54. Los Ministros acogieron complacidos las positivas medidas adoptadas por 
un número cada vez mayor de países para acudir en ayuda de los pueblos de Africa 
meridional e imponer sanciones contra el régimen de Pretoria, y alentaron a esos 
países a ampliar esas medidas para conferirles más eficacia. 

55. En ese contexto, exhortaron a los Estados miembros del Movimiento de los 
Países lo Alineado8 a que empesaran a ocuparse en serio de almacenar materiales de 
socorro que se emplearían adecuadamente ea apoyo de los Estados de primera linea y  
otros Estados de Africa meridional para ayudarlos a resistir las represalias que 
adoptara la Sudáfrica racista como consecuencia de las sanclones impuestas por la 
cmunidad internacional, y  recordaron que la creación de una reserva estratégica 
de socorro es un programa importante del rondo AFRICA. 

56. Los Ministros condenaron la política de “compromiso constructivo y 
vinculación” seguida por el Gobierno de los Estados Unidos que, a su juicio, 
prestaba ayuda y apoyo al régimen racieta, con lo que le animaba a cometer SUE 
actos descarados de agresión contra Estados vecinos independientes y  lo alentaba a 
seguir desafiando a la opinión pública internacional. Al señalar que el incremento 
de los actos de genocidio perpetrados por el régimen racista de Sudáfrica contra la 
mayoría indefensa de ese país era también el resultado de la creciente arrogancia 
del régimen alentado por esa política de “compromiso constructivo”, los Ministroe 
se felicitaron de que aumentara el rechazo a esa política, especialmente en los 
propios Estados Unidos, y exhortaron al Gobierno de ese país a que abandonara 
esa política, cuyas consecuencias desastrosas para la región se habían hecho 
evidentísimas. 
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inmediatamente para eliminar la amenaza a la paz y la seguridad internacionales 
que representaba el régimen racista y belicista de Pretoria, de conformidad con el 
Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas. Exhortaron a los Estados que 
colaboran con el régimen racista a poner el interés de la humanidad en general por 
encima de sus mezquinos intereses nacionales y a no obstaculizar las medidas que 
adoptase el Consejo de Seguridad con miras a imponer sanciones amplia6 y 
obligatorias. 

56. LOS Ministros exhortaron a que se prestara más apoyo político, diplomático, 
moral y material a los movimientos de liberación que luchaban contra el régimen 
de apar$&id, así como a los Estados de primera línea, y otros Estados vecinos 
independientes de la region para que pudieran resistir mejor al m, la 
agresión y la desestabilización. 

59. Los Ministros expresaron su apoyo al comunicado aprobado en la reunión de 
Jefes de Estado de los Estados de primera línea, celebrada en Luanda (Angola) el 
6 de agosto de 1968, que, entre otras cosas, examinó exhaustivsmente la situación 
imperante en Africa meridional teniendo en cuenta las conversaciones cuatripartitas 
en las que participaban Angola, Cuba, Sudáfrica y los Estados Unidos de América. 

60. Los Ministros condenaron enérgicamente los actos de agresión, 

desestabilización, y terrorismo de Estado perpetrados por Pretoria contra los 
Estados de primera línea y otros Estados vecinos. Pusieron de relieve que esos 
actos no sólo han rumido a la región en un estado de guerra, sino que adsmás ponon 
en peligro la paz y la seguridad internacionales. En ese cont6xto, exhortaron a la 
comunidad internacional a que ejerciera presionas sobro 61 tÓgim6n tortoristr do 

w para hacerle susPender de imnediato sus acto6 de 6qresiÓn, terrorismo de 
Estado y  desestabilización contra los Cstados -recinos inOePmdiente8. 

61. Los Ministros exigieron que el régimsn de Pretoria respetsr6 16 soberenie y  16 
integridad territorial de la Republica Popular de Angola, esi como el principio de 
no injerencia en 106 asuntos interno6 de e6e peír. Condenaron el dgimen racista 
por sus reiterado6 actos de agresión erm6de contra Angola, y l siqieron que, de 
conformidad con la6 deCiSiOneS y resolucioner pertinsntes del Consejo de Ssquridad, 
se abonara inmediatamente a la República Popular de Angola une ind6mniseción por 
los daño6 causados. 

62. Los Ministros encomiaron una vez máo lo voluntad política, la flexibilidad 
diplomática y el espíritu constructivo demostrados por el Gobierno de la República 
Popular de Angola en la búsqueda de una solución negociada a los problema6 del 
Africa meridional. En ese contexto, acogieron complacidos las negociacioner en 
curso que celebraban Angola. Cuba, Sudáfrica y los Estados Uniaor, encaminadas a 
procurar una solución pacífica al conflicto en Africa sudoccidental. 

63. Los Ministros condenaron firmemente la hipócrita actitud del Gobierno de 106 
Estados 1Jnidos y del régimen racista de Pretoria de habla1 de paz mientras seguían 
prestando apoyo militar y financiero a los criminales bandidos de la UNITA en las 
actividades de desostabiliza<:ión de Angola. En ese contexto, manifestaron su 
indignación por el hecho de que en Julio de 1988 el Gobierno de los Estados Unidos 
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hubiera recibido oficialmente a Savimbi. criminal bandido de la UNITA y  le había 
suministrado más ayuda militar y  financiera, con franco menosprecio de las 
decisiones pertinentes de la Organisación de la Unidad Africana (OUA). Exhortaron 
una ves más a la Administración Reagan a que pusiera fin de inmediato a su apoyo 
a los criminales bandidos armados de la UNITA. 

64. A ese respecto, los Ministros recordaron que la Conferencia Ministerial de los 
Países No Alineados, celebrada en Luanda del 4 al 8 de septiembre de 1985, había 
condenado la abrogación de la Enmienda Clark por el Congreso de los Estados Unidos, 
e hicieron suya la Declaración de la Asamblea de Jefes de Estado o de Gobierno de 
la Organización de la Unidad Africana, sobre la injerencia del Gobierno de los 
Estados Unidos en los asuntos internos de la República Popular de Angola, 
AliG/Decl.l (XXII), que, entre otras cosas, dice lo siguiente: 

a) La declaración publica formulada en 1986 por el Gobierno de los Estados 
Unidos de que se suministrarían misiles “Stinger” de fabricación norteamericana a 
los bandidos de Angola y  su entrega subsiguiente es una afrenta y  un desafío a la 
Organisación de la Unidad Africana, y  constituye un acto arrogante de guerra no 
declarada de la Administración de los Estados Unidos contra la soberanía de la 
República Popular de Angola8 

b) El apoyo financiero y  militar que brinda la actual Administración de 
los Estados Unidos a los bandidos de Angola constituye una grave violación de la 
Declaración de las Naciones Unidas, de 1970. sobre las relaciones de amistad 
entre los Eatados, así como de los principios que figuran en la Carta de las 
Naciones Unidas; 

cl La intervención deliberada y  manifiesta de la Administración de los 
Estados Unidos en los asuntos internos de la República Popular de Angola constituye 
un acto hostil contra la Orgenioación de la Unidad Africana. 

65. Los HinisLr~~~ reiteraron su total solidaridad con el Gobiorno y  el pueblo 
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. lamiento, auminiatro de armas l infiltración de bandidos 
criminales armad-r .IO territorio mosembique~o, y  los ataques armados cometidos 
contra ose paír por el tigimen racista de Pretorla. Condenaron enirgicamente las 
atrocidades concebidas, patrocinadas y  financiadas por al r¿gimen del m 
contra el pacifico pueblo moaambiqueño, Exhortaron a todos los miembros del 
Movimiento de 10s Paises lo Alineados y  a toda la comunidad internacional a 
que preataran una mayor ayuda diplomática, política, financiera y  material a 
Mosambique para que éste pudiera reforzar su capacidad de defensa y  proseguir 
su reconstrucción nacional. Exigieron que el régimen racista de Pretoria pusiera 
fin de inmediato a la guerra de agresión contra Mozambique y  a la desestabilisación 
sistemática del país mediante el apoyo y  la financiación de bandidos criminales 
armados. 
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66. Los Ministros condenaron al régimen racista de Pretoria por su6 actos de 
agresión y  de desestabilización contra las Repúblicas de Rotswana, Zambia, Zimbabwe 

y  otros Estados vecinos. Señalaron a la atención de la comunidad internacional la 
intensificación y  la ampliación del conflicto consiguiente. lo que representaba 
una grave amenaza a la paz y  la seguridad internacionales, y  pidieron al Consejo de 
Seguridad que adoptara medidas inmediatas y  enérgicas contra el régimen terrorista 
del m, de conformidad con el Capítulo VII de la Carta de las 
Naciones Unidas. 

67. Los Ministros tomaron nota con satisfacción de la Conferencia internacional 
celebrada en Oslo del 22 al 24 de agosto de 1988. bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas y  la Organización de la Unidad Africana, sobre los refugiados, los 
repatriados y  las personas desplaeadas en el Africa meridional. cuyos objetivos 
eran sensibilizar a la comunidad internacional a la difícil situación de estas 
personas, con especial referencia a las causas que la organizaron y  a las 
necesidadeb económicas, sociales y  humanitarias. A este respecto, hicieron un 
llamamiento a que aumentara la ayuda material a los países de asilo y  a otros 
países afectados del Africa meridional. 

FONDO DE ACCION PARA RECHAZAR LA INVASION, EL COLONIALISMO P EL m 
(FONDO AFRICA) 

68. Los Ministros expresaron su honda preocupación por el deterioro de la 
situación económica de los Estados de primera linea, como resultado de la 
continuación de las agresiones del régimen racirta de Pretoria, que le6 obligaban 
a desviar su6 recurso6 naCiOnaleS a fine6 defen6ivo6, y  reiteraron 6u llamamiento 
a que 60 prestara ayuda OfOCtiVa a 0606 E6t8dO6 y  a 106 mOVimiOnto6 de lib8ración 
de Sudáfrica y  Namibia. En este contexto, 106 Mini6tro6 encwiaron y  acogieron 
con b8neplácito 106 informo6 do1 Fondo de Acción para Recha6ar la Invasión, 
el Colonialismo y  el m (Fondo AIRICA) robro 106 progreror roaliradort 
encomiaron a todo6 106 pai6e6 que h8bi8n contribuido harta la fecha al loado AFRICA 
e inrtaron a todo6 106 paire6 que aún no lo hubieran hecho, a apoyar e6a ju8ta 
causal e6hortaron a que 6e cumplieran la6 promerar de contribucione8 hecha8 y  a 
que se utilizaran rin dmora e6a6 contribucioner. También encomiaron 106 decidido8 
erfuerzor rOali6adO6 concertad6mente por los Elt8dor de primera lín88 para hacer 
frente a la6 condicione6 adversas imperante6 mediante el fOrtalOCimi8ntO de 6U 

cooperación económica y  la dirminución de 6u dependencia rerpecto de Sudáfrica, 
especialmente en la6 erfera6 del tranrporte, la6 comunicaciones y  otra6 
eeferas conexa6. 

69. LOS Mini6trOS destacaron 106 considerable6 avance8 realiradO durante las 
reuniones de altos funcionario6 del Comité del Fondo AFRICA, celebrada6 en 

Nueva Delhi, Brazsaville y Lima decde la cumbre del Comité del Fondo, celebrada en 
enero de 1967 y  BU contribución al logro de 106 objetivos orientados a fortalecer 
la capacidad de los Eetados de primera línea y  ayudar a los movimientos de 
liberación a combatir el régimen del m. 
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CONFERENCIA PARA LA COORDINACIÓN DEL LIESARROLLO DE AFRICA MERIDIONAL (SADCC) 

70. Los Ministros reiteraron su apoyo a los objetivos de la Conferencia para la 
Coordinacijn del Desarrollo de Africa Meridional (SADCC), a saber, reducir la 
dependencia económica de los países de la SADCC respecto de la Sudáfrica racista, 
lograr el crecimiento económico y la autosuficiencia colectiva de esos países y 
convertir a la SADCC en el medio primordial para garantizar esos objetivos. 
Los Ministros acogieron con beneplácito las importantes iniciativas que la SADCC 
había adoptado en sectores económicos fundamentales durante los últimos ocho años 
con el objeto de garantizar el crecimiento eCOnÓmiCO, lograr la autosuficiencia 
colectiva y reducir la dependencia económica. 

NAMIBIA 

71. Los Ministros condenaron enérgicamente al régimen racista de Sudáfrica por su 
persistente, ilegal y brutal ocupación colonial de Namibia en flagrante violac’ión 
de las resoluciones aprobadas por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, 
la Asamblea General de las Naciones Unidas. la Organización de la Unidad Africana, 
el Movimiento de los Países No Alineados y otros foros internaciont <es. Declararon 
una ves más que la ocupación ilegal de Namibia constituía un acto de agresión 
permanente contra el pueblo namibiano en violación de múltiples resoluciones de 
las Naciones Unidas. 

72. Condenaron al régimen racista de Pretoria por su utilización del Territorio de 
Namibia como trampolín para cometer actos de terrorismo de Estado, de agresión y de 
desestabilización contra los Estados de primera línea y los Estados vecinos; por la 
imposición en Namibia del oprobioso sistema de m; por el reclutamiento de 
namibianoa en el ejército racista de ocupación. la proclamación de las denominadas 
zonas de seguridad en Nmzibia, el reclutaiento y entrenmriento de namibianoa 
para ejírcitoa tribuales, la utilización de mercenarios para reprimir al pueblo 
nmibiano, creí cozw el desplazamiento foraoao de namibianoa de sus hogares. 

73. Loe Uiniztror condenaron en&gicamente al régimen terrorista de Pretoria por 
el establecimiento en Namibia de un llamado gobierno provisional, en violación 
de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad, y reiteraron SU apoyo 

incondicional a la resolución 566 (1985) del Consejo de Seguridad, en la cual 
se declaró gua esa medida no sólo era ilegal, sino también nula y sin efecto. 
Exhortaron a todos loa Estados a que se abstuvieran de reconocer en forma alguna a 
esa entidad ilegal y a cualesquiera de loa representantes u Órganos que el régimen 
títere pretenda haber establecido. Al respecto, condenaron la instalación y puesta 
en funcionamiento por parte de la Sudáfrica racista de las denominadas oficinas de 
información sobre Nsnibia en algunos países occidentales, y exigieron su clausura. 

74. Los Ministros condenaron a Pretoria por la brutal represión desatada contra 
las organizaciones de masas, los sindicatos, las organizaciones estudiantiles y las 
iglesias. así como por la legislación encaminada a privar al pueblo namibiano de 
sus derechos humanos fundamentales. Condenaron, además, las restricciones 
impuestas por Pretoria a los medios noticiosos en Namibia. 
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15. LOS Ministros reafirmaron los derechos inalienables del pueblo namibiano a la 
libre determinación y a la independencia nacional en una Namibia unida. sobre el 
particular, reiteraron que Walvis Bay, las islas Penguin y las otras islas situadas 
frente a sus costas, eran parte integrante de Namibia y no debían abandonarse a 
negociaciones futuras entre la Sudáfrica racista y el Gobierno de una Nemibia 
independiente. A ese respecto, instaron al Consejo de Seguridad a que, conforme a 
la petición formulada en la Conferencia Internacional en pro de la Independencia 
Inmediata de Nemibia, celebrada en Viena del 7 al ll de julio de 1986 y a las 
resoluciones pertinentes de la Asamblea General de las Naciones Unidas, declarara 
categóricamente que Walvis Bay y las islas frente a las costas eran parte 
integrante de Nemibia y no debían ser objeto de negociación entre una Nmnibia 

independiente y Sudáfrica. 

76. Reafirmaron la legitimidad de la lucha del pueblo namibiano por la libre 
determinación y la genuina independencia nacional, así como su derecho a emplear 
todos los medios necesarios, incluida la lucha armada, para lograr esos fines. 
Reafirmaron además su constante apoyo político, diplomático, militar, financiero, 
moral y material a la justa y heroica lucha del pueblo de Namibia bajo la dirección 
de su Única representante auténtica y legítima, la OtganizaciÓn Popular del Africa 
Sudoccidental (SWAPO). A este respecto, encomiaron a la SWAPO por la sobresaliente 
manera en que había dirigido al pueblo namibiano desde su fundación, la forma 
constructiva en que había respondido a las iniciativas diplomáticas y su cooperación 
con las Naciones Unidas en la búsqueda de una solución justa, pacífica y negociada 
a la cuestión de Namibia. Existía una profunda diferencia entre eaa actitud 
positiva de la SWAPO y la intransigencia, la duplicidad y la mala fe de que daba 
mueatraa el régimen racista de Pretoria. 

77. ?elicitaron al pueblo de Nasibia que, bajo la dirección do la GUAPO, su 
única representante auténtica, habbia continuado intonrificando au lucha a todos 
los nivelea, caso quaeaba clar-nte domoatrae por las accione8 conjunta8 ee 
trabajadores, jóvenaa, estudiantea, hombrea, mujeres y  niños, arí como igleaiaa y 
otras organisaciones profeaionalea que exigían la aplicación ímalata ee la 
rasoluci&r 435 (1978) del Consejo de Seguridad. 

78. Los Miniatroa reiteraron su apoyo al Secretario Canora1 de las lfacionea Unidas 
en aua incansables esfuerzos en pro ee la descolonización de N-ibis y lo instaron 
a empezar a aplicar la resolución 435 (1978) eel Consejo de segurieae. 

79. Loa Ministros exigieron una vez máa que se pusiera en libertad de forma 
inmeairrta e incondicional a todos loa presos políticos encarcelado6 en lar 
prisiones raciataa y se reconociera la condición ee prisionero8 ee guerra a loa 
combatierLes por la libertad Capturados, de conformidad con el Convenio de Ginebra 
y el artículo 44 de mu Protocolo Adicional. Condenawn la detención de dirigentes 
de la SWAPO y de sindicalistas, estudiantes y otros patriotas namibianoa, y 
expresaron su honda preocupación ante la intensificación de los actos dc represión, 
terror y genocidio desatados por la Sudáfrica racista contra el pueblo oprimido 
de Namibia. 
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00. Al seguir activos en Namibia, los intereses económicos extranjeros 
contravenian las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas, la opinión 
consultiva de la Corte Internacional de Justicia y el Decreto No. 1 del Consejo de 
las Naciones Unidas para Namibia para la protección de los recursos naturales de 
Namibia, aprobado en 1974. Los Ministros condenaron enérgicamente esas actividades 

que. además, impedían la aplicación de la resolución 1514 (XV) de 14 de diciembre 
de 1960 sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales. 
A este respecto, instaron a todos los gobiernos a que adoptaran todas las medidas 
oportunas para asegurar que se cumpliera el Decreto No. 1 y para que las empresas 
bajo su jurisdicción pusieran término a todas sus inversiones y otras actividades 
económicas en Namibia. A este respecto, aprobaron la incoación por parte del 
Consejo de las Naciones Unidas para Namibia de actuaciones ante los tribunales 
nacionales de algunos Estados contra empresas o particulares participantes en la 
explotación, el transporte, la elaboración o la compra de recursos naturales de 
Namibia, como parte de los esfuerzos para poner en vigor el Decreto. Los Ministros 
instaron asimismo a los gobiernos que utilizabtn la planta de enriquecimiento de 
uranio de la VRENCO a que excluyeran de las actividades que se regían por el 
Tratado de Almelo todo el uranio namibiano extraídr ilegalmente. 

61. Los Ministros condenaron enérgicamente los presunto6 planes del régimen 
de m de Sudáfrica y de otros países de crear un depósito de desechos 
radiactivos y tóxicos en el desierto de Namibia. en la costa occidental del país. 
Exhortaron a esos países a que abandonaran de inmediato esos planes que pondrían 
en peligro la salud y el bienestar del pueblo namibiano y de la población de 
los Estados vecinos. 

82. Los Ministros reiteraron que el derecho del pueblo namibiano a la 
independencia no debía supeditarse al enfrentamiento entre el Este y el Oeste, 
y rechararon categóricmnente todas lam maquinaciones destinadas a diatraer la 
atención del problema central, que era la realicación del derecho inalienable 
del pueblo de Namibia a la libre determinacf¿n, la libertad y la independencia 
nacional. Condenaron enérgicamente al régimen racista de Sudáfrica por fu 
intransigencia, que constituye el principal obrtáculo a la aplicación dsl 
Plan de las Nacioner Unidas para la independencia de Namibia de conformidad 
con la resolución 435 (1978) del Conrejo de Seguridad. Ademár, lor Ministro6 
reiteraron su opinión de que la aplicación del Plan de iar Naciones Unidas para 
la independencia de Nemibia no debía quedar rupeditado a cuestiones ajenas e 
improcedentes, como la desacreditada política de “vinculación”. 

03. Los Ministros reafirmaron su total apoyo al Consejo de las Naciones Unidas 
para Namibia en su calidad de Autoridad Administradora legal de Namibia hasta la 
independencia de este país. A este respecto, acogieron con satisfacción e hicieron 
suyo el comunicado final de la Reunión Ministerial del Consejo de las Naciones 
Unidas para Namibia, celebrada en Nueva York el 2 de octubre de 1987, y la 
Declaración y el Programa de Acción de Luanda, aprobados por el Consejo de las 
Naciones Unidas para Namibia en sus sesiones plenarias extraordinarias, celebradas 
en Luanda del 16 al 22 de mayo de 1987. 
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64. Los Ministros tomaron nota de que la Asamblea General en su período 

extraordinario de sesiones sobre la cuestión de Namibia, y con anterioridad la 
Octava Conferencia en la Cumbre de Jefes de Estado o de Gobierno de los Países No 
Alineados, celebrada en septiembre de 1986, habían pedido al Consejo de Seguridad 
que impusiera de inmediato sanciones económicas amplias y obligatorias contra el 
régimen racista de Sudáfrica a fin de obligarle a renunciar a su ocupación ilegal 
de Namibia. Expresaron su gran indignación porque en la reunión del Consejo de 
Seguridad convocada ulteriormente, del 6 al 9 de abril de 1987, a los fines de 
aplicar esas decisiones, dos miembros permanentes del Consejo de Seguridad, el 
Reino Unido y los Estados Unidos. hubieran protegido una ves más al régimen racista 

contra la ira del reato de la humanidad, mediante un abuso de su derecho de veto. 

85. Los Ministros recordaron una ves más que Namibia, de conformidad con la 
resolución 2145 (XX) de 27 de octubre de 1966, quedaba bajo la responsabilidad 
directa de las Naciones Unidas hasta que 6% alcanzara en el Territorio libre 
determinación. Instaron al Consejo de Seguridad a que garantizara, mediante la 
adopción de medidas adecuadas que el Plan de las Naciones Unidas, contenido en la 
resolución 435 (1976) del Consejo de Seguridad, se aplicara incondicionalmente sin 
más demora. Destacaron que, en el caso de que el régimen racista de Sudáfrica se 
siguiera negando a acatar las resoluciones y decisiones de las Naciones Unidas 
sobre la cuestión de Namibia, en especial las resoluciones 385 (1976), 435 (1978), 
539 (1983), 566 (1985), y 601 (1987) del Consejo de Seguridad, y dada la grave 
amenasa que representaba la Sudáfrica racista para la paa y la seguridad 
internacionales exhortaban una vez más al Consejo de Seguridad a que impusiera 
de inmediato sanciones amplias y obligatorias contra ese régimen, de conformidad 
con lo dispuesto en 01 Ca$tulo VII de la Carta de las Naciones Unidas. 

SUDAPRICA 

86. Loa Uiniatroa expresaron su honda preocupación por el grave deterioro de la 
situación en Subáfrica, caracteriaacla por loa constantes arrestos y  detenciones 
en masa sin juicios, y  el sacrificio de vidas inocentes que estaba alcansando ya 
proporciones genocidaa. Condenaron enórgiceunente al régimen racista y terrorista 
sudafricano por la política y práctica del w. que ea un crimen de leaa 
humanidad y  una afrenta a la conciencia universal. Los Miniatroa reiteraron SU 
convicción de que el e constituía la causa fundamental de la violencia y 
el conflicto en Africa meridional y en la propia Sudáfrica, y de que no podría 
haber pas, estabilidad ni seguridad en la aubregión hasta que se lograra la total 
eliminación de las políticas y prácticas odioaaa e inhumanas del m. 

67. LOS Ministros recordaron la determinación expresada en las sucesivas 

conferencias en la cumbre del Movimiento en el sentido de que el SRRRD~& no 
podía ser objeto de reforma, sino que debía ser totalmene eliminado. Condenaron 
enérgicamente los fútiles planea del régimen racista de Pretoria de celebrar 
“elecciones municipales” en toda la nación, maniobra con la que pretende colocar 
a sus títeres en el denominado “Consejo del Presidente”, que la población ya ha 
rechazado y que, al igual que el sistema parlamentario “tricameral” y la llamada 
“opción de Natal” que también habían sitio rechazados y condenados, son pruebas 
concluyentes de que la Pretoria racista no cejaba en su negativa intransigente a 
reconocer que el aoartheid no puede ser objeto de reforma, sino que debo ser 
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totalmente erradicado. Reafirmaron su convicción de que, solo el establecimiento 
de una sociedad democrática no racista. basada en el sufragio Irniversal en una 

Sudáfrica unitaria, puede constituir la base de una solución ju...a, duradera y 
universalmente aceptable del problema. 

08. Los Ministros reiteraron su condena del régimen racista sudafricano por la 
política y práctica abominables del apartheid su política de bantustanización, 
que sirve para perpetuar la situación colonia; existente en Sudáfrica, asi como la 
imposición, la reanudación y la prórroga del estado de emergencia. 

89. Aunque encomiaron la campaña y las actividades internacionales en pro de la 
puesta en libertad inmediata e incondicional de Nelson Mandela, que hc c>brado 
dimensión universal en ocasión de su septuagésimo cumpleaños, los Ministros 
exigieron una vez más la puesta en libertad inmediata e incondicional de Nelson 
Mandela y Zephenia Hothopeng y de todos los demás presos pol-ticos, detenidos, 
dirigentes sindicales, dirigentes eclesiásticos y otras personas privadas de 
libertad o sometidas a restricciones, y en particular los niños presos. Exigieron, 

además, que se levantara la proscripción del ANC y del PAC y otras organizaciones 
de masas que se oponían al gpm. También e:rigieron que se levantaran las 
restricciones contra organizaciones y particulares. 

90. Los Ministros condenaron la proscripción de 18 organizaciones democráticas 
de masas y de 18 personas, así como la proscripción total de la campaña para poner 
fin al reclutamiento militar, consagrada a los medios pacíficcs de lucha, y 
especialme:.te los ataques concertados contra el movimiento obrero, el hoctigamiento 

de eus dirigentes y activistas y la introducción del “proyecto de ley de erxaienda 
de las relaciones laborales en la industria“ mediante el cual el régimen se propone 
cercenar las actividader de los 6indiC&OE, comprendido su derecho a la huelrra en 
la lucha contra el m. 

91. Loe Minirtror condenaron las prácticas del régimen terrorista de imponer 
la pena de muerte a su6 adversarioe políticos y exigieron que se pueiera fin a 
dicha práctica. A este respecto, exigieron el reconocimiento de la condición da 
prisionero de guerra a los combatientes por la libertad, además de la revocación 
de la pena de muerte que pesaba robre los Seis de Sharpeville, rentencias qLe, de 
cumplirse, agravarían la ya difícil situación imperante en Sudáfrica. También 
instaron a que el régimen pueiera fin de inmediato a las ejecuciones secretas de 
otror patriotas sudafricanos que ya figuraban en sus listas de muertos. 

92. Los Ministros exigieron que se derogasen la Ley de Seguridad Irterna y todas 
las demás medidas draconianas, se retirasen todas las tropas racistas de los 
poblados negros y se permitiese el regreso de todos los exiliados políticos y 
combatientes por la libertad, a fin de crear una atmósfera favorable para un 
diálogo significativo entre el régimen y los auténticos representantes del pueblo 
oprimido, así coma que Sudáfrica entablara negociaciones con ellos con el objeto de 
establecer una base democrática para el gobierno del país. 

93. Condenaron vehementemente al régimen dr Pretoria por el asesinato de la máxima 
representante del ANC en Francia y Suiza, Srta. Dulcie September, perpetrado en 
París el 29 de marzo de 1988, así como el dcspliegue de escuadrones de choque 
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en Africa y otros lugares por parte del régimen con el propósito de eliminar a 
dirigentes de los movimientos de liberación nacional. Instaron a la comunidad 
internacional a obrar de forma concertada para lograr que el régimen expiara sus 
asesinatos y sus actos criminales de agresión. 

94. Los Ministros reafirmaron la legitimidad de la lucha del pueblo de Sudáfrica 
contra el *parthai9 y por el ejercicio de su derecho de libre determinación en una 
Sudáfrica no fragmentada, no racista y democrática. Reafirmaron además el derecho 
del pueblo sudafricano a emplear todos los medios necesarios, comprendida la lucha 
armada, para lograr este justo y legítimo objetivo. 

95. Encomiaron al pueblo sudafricano por la constante intensificación de su lucha 
en todos los aspectos, especialmente la lucha armada, así como por el éxito de la 
huelga nacional de tres días convocada conjuntamente por la COSATU y la ACTU en 
respuesta a la intensificación del imperio del terror impuesto por el régimen 
racista de Pretoria, y exhortaron a la comunidad internacional a que intensificara 
su apoyo politice, diplomático, moral y material a los movimientos de liberación 
nacional reconocidos por la WA. 

96. Los Ministros reafirmaron su apoyo y su solidaridad con el pueblo oprimido de 
Sudáfrica en su legítima lucha por la libre determinación, la libertad y la 
justicia. 

97. Los Ministros expresaron su gran preocupación por la capacidad que había 
adquirido la racista Sudáfrica para fabricar armas nucleares, según ee había 
anunciado últimamente, lo que le permitía contar en sus areenalee con esas armas 
de destrucción en masa. Observaron con profunda inquietud que esta situación 
constituía una grave emenaea para la pas y la seguridad internacionalee, y en 
especial pare loe países del Africa meridional. A este respecto, instaron a la 
comunidad internacional a garantisar la protección de loe Eetadoe de primera línea 
y de otros Catados vecinos independientes. 

98. Loe Hinietroe condenaron la colaboración nuclear y militar entre Sudáfrica y 
determinadoe Estadoe miembros de la Organieeción del Tratado del Atlántico del 
Norte (OTAN) e Israel, por constituir una violación del embargo sobre loe 
armamentos impuesto contra el régimen racista sudafricano por las 19acionee Unidas, 
y exigieron que cesare esa colaboración. 

99. Los Ministros condenaron enérgicamente el aumento de la colaboración entre 
el régimen racista de Sudáfrica e Israel. Subrayaron la semejanza de sus medidas 
represivas, tales como la política del “puño de hierro” y de persecución implacable 
practicada por ambos regímenes contra los pueblos de Sudáfrica, Namibia, Palestina, 
el Líbano meridional y los demás territorios árabes ocupados por Israel. Los 
Ministros exhortaron a todos los Estados a que se abstuvieran de colaborar con 
los regímenes de Pretoria y Te1 Aviv en la esfera nuclear, ya que esa cooperación 
constituye una amenaza a la paz y la seguridad internacionales. Recordaron 
asimismo las resoluciones aprobadas por la Asamblea General en las cuales se 
reafirma su condena de la continuación de la colaboración nuclear entre Israel y 
Sudáfrica, y se manifiesta su conciencia de las graves consecuencias para la pac 
y la seguridad internacionales de dicha colaboración en el desarrollo de armas 
nucleares y de sus sistemas vectores. 
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190. Señalaron que la brutalidad del wSh6i.d impuesto a la mayoría de la 
población de Sudáfrica, la constante destrucción de vidas y haciendas que tenía 
lugar en la región, así como la amenaza que esta situación seguía constituyendo 
para la pas y la seguridad internacionales y la estabilidad regional, exigen que 
la comunidad internacional reanude con urgencia sus esfuerzos. Por tal motivo, los 
Ministros pidieron que en i989 se celebrara un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General de las Naciones Unidas dedicado al aPartheid y a sus 
consecuencias destructivas en Africa meridional. 

101. Dado que se mantenía la intransigencia del régimen racista de Pretoria y el 
rápido deterioro de la situación en Sudáfrica y en la región, así como la creciente 
amenaza que ello representaba para la paz y la seguridad internacionales, los 
Ministros reiteraron su llamamiento a que el Consejo de Seguridad de las Nacionex 
Unidas impusiera sanciones amplias y obligatorias contra el régimen del ~ , 
de conformidad con el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas. Con este 
fin, hicieron suya la decisión de la Organización de la Unidad Africana de preparar 
la convocación de una reunión en Africa del Consejo de Seguridad de las Naciones 
Unidas para examinar todas las reprobables política6 y los actos de terrorismo de 
Estado que la Sudáfrica racista ejecutaba en su territorio, en Namibia y en la 
región, a fin de adoptar medidas apropiadas, comprendidas las sanciones amplias y 
obligatorias contra el régimen del n . 

V. SAHARA OCCIDENTAL 

102. Lo6 Uiniotro6 6xpre6aron 6u honda preocupación por la continuación del 
conflicto en el Sáhara Occidental. Con6iaeraron que la rituación imperante en 
l 6e territorio reguía plantaando una grave awna6a a la pa6, la reguridad y  la 
ertabilidad en toda la región. 

103. Lo6 Xini8tror reafirmaron 9~0 la rolución a La cuortión del Sáhara Occidental 
rólo 80 podría lograr cuando el pueblo de ese territorio ejerciera su derecho 
inalienable a la libre doterminación y  a la independenr*ia. 

104. txpre6aron una ve6 már c convicción de que la solbción de la cue6tión del 
Sáhara Occidental conrirtía en la aplicación de la re6olIción AHG/Re6.104 (XIX), de 

la Organización de la Unidad Africana (en la que 60 estaMecían los medio6 para una 
solución política justa y definitiva dei conflicto del Sáhara Occidental, y de la 
resolución 42118 de la Asamblea General de las Naciones Unidaa, que reafirmaba 
dicha resolución. 

105. Por ello, instaron encarecidamente a las parte6 en el conflicto, el Reino 
de Marruecos y el Frente POLISARIO a que, a la brevedad posible, celebraran 
negociaciones directas, con el objeto de lograr una cesación del fuego a fin de 
crear las condiciones necesarias para celebrar un referéndum pacífico y justo sin 
presiones administrativas ni militares, bajo los auspicios de la Organización de 
la Unidad Africana y de las Naciones Unidas. Además, expresaron su apoyo a los 
esfuerzos realizados por el Presidente de la Organixación de la Unidad Africana y 
el Secretario General de las Naciones Unidas para promover una solución justa y 

duradera del problema del Sáhara Occidental de conformidad con las resoluciones 
mencionadas. 

/ . . . 
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VI. MAYOTTE 

106. Los Ministro6 reafirmaron que la isla comorana de Mayotte, que continuaba 
ocupada, era parte integrante del territorio soberano de la República Federal 
Islámica de las Comoras. 

107. Los Ministros tomaron nota del diálogo en curso entre Francia y la República 
Federal Islámica de las Comoras sobre la cuestión, y exhortaron al Gobierno de 
Francia a que respetara la justa reivindicación de la República Federal Islámica de 
las Comolas sobre la isla comorana de Mayotte, en CWllplimie.ltO de 106 ComprOmi 
contraídos en vísperas de la independencia del archipiélago, y rechacaron 
categóricamente toda nueva forma de consulta que pudiera organizar Francia en el 
territorio comorano de Mayotte, en relación con la condición jurídica internacional 
de la isla, ya que el referéndum de libre determinación, celebrado el 22 de 
diciembre de 1974, seguía siendo la única consulta válida aplicable a todo el 
archipiélago. 

108. Los Ministro6 reafirmaron su solidaridad activa con el pueblo de la6 Comora 
en su6 legítimos esfuerzos por recuperar la isla comorana de Mayotts y preservar 
la independencia, la unidad y la integridad territorial de las Comoras. 

VII. ISLAS MALGACHES 

109. En relación con la6 isla6 malgache6 GlOriOSaS, Juan de Nova, Europa y Barras 
da Iwia, loa Ministros recalcaron que era imperativo salvaguardar la unidad y la 
integridad territorial do la Ropública Democrática de Uadagaacar. Con oso fin, 
instaron enérgicmnente a toda6 laa partea intereaadaa a que iniciaran aegociacionea 
l in demora, do conformidad con lar resoluciones y lar deciaionea portiwater de 
laa Nacionoa Un!¿ar, 01 blovimionto do los Pairo8 No Alinoador y la Organiaacióo 
do la Unidad Africana, erpocialmente la reaolu~~ón 34191 do la Al-loa Oenoral 
de lar Nacionor Unidar, de 12 de diciembre de 1979, y la resolución 704 do la 
35a. Conferencia Hini~terial de la Organización da la Unidad Africana. 

VIII. SOBERANIA DE MAURICIO SOBRE EL AUCHIPIELAGO DE 
CHAGOS, INCLUIDA DIBGO GARCIA 

110. Loa Ministro6 reiteraron su pleno apoyo a la aoberanía de Mauricio sobre el 
archipiélago de ChagO6, incluida Diego García, que fue reparada del territorio de 
Mauricio por la antigua Potencia colonial en 1965, en contravención de laa 
resoluciones 1514 (XV) y 2066 (XX) de la Asamblea General de la6 Naciones Unidaa. 

111. Expresaron aaimiamo SC preocupación por el fortalecimiento de la ba6e militar 
de Diego García, cuyo establecimiento había puesto en peligro la aoberanía, la 
integridad territorial y el desarrollo pacífico de Mauricio y de otro6 Catados. 
Pidieron una vez más la pronta devolución de Diego García a Mauricio. 
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IX. CHAD 

112. Los Ministros ratificaron las decisiones anteriores del Movimiento de los 
Países No Alineados y la Organización de la Unidad Africana, comprendida la 
resolución AAWG/Res.174 (XXIV) relativa al conflicto entre el Chad y Libia. 
Encomiaron la voluntad manifestada por ambos países de lograr un arreglo pacífico 
de sus controversias. Expresaron además su total apoyo a los esfuerzos de le 
Organización de la Unidad Africana por lograr relaciones de buena vecindad y 
una paz duradera basada en los principios de la independencia, la i..tegridad 
territorial y la no injerencia. Exhortaron también a que se prestara -yudo 
internacional para la reconstrucción. 

X. ASIA SUDORIENTAL 

113. Los Ministros ratificaron su adhesión a la posición del Movimiento en relación 
con Asia sudoriental, como se expresaba en los párrafos 139 y 140 de la Declaración 
de la Octava Conferencia en la Cumbre. 

114. Los Ministros consideraron positiva la Reunión oficiosa celebrada en Yakarta 
del 25 al 28 de julio de 1988, e instaron a todas las partes interesadas a redoblar 
sus esfuerzos para lograr una rápida solución al problema. 

115. Los Ministros consideraron importante la iniciativa del Presidente del 
Movimiento de examinar posibilidades y perspectivas del Movimiento que 
contribuyocan a la búsqueda do un arreglo pacífico de la cuestión de Kampuchea. 
Convioioron on que orto iniciativa y la Rounión oficiosa de Yakarta debían ser 
procoso complsmontario8 que so fortalocioran mutuamente, y 0x3 que 01 Uovimiento 
prostara su lnortimblo apoyo a las iniciativas regionales generadas por la 
Rounión ofic.iora do Yakarta. 

XI. COREA 

116. Los Winistros tomaron nota con preccupación de que, a pesar de las 
aspiraciones del pueblo coreano a la reunificación pacífica de su patria, 
Corea soquía dividida, lo cual constituía una posible amenaza a la paz. 

117. Acogieron complacidos la actitud del pueblo coreano en sus esfuerzos por 
reunificar pacíficazwnte a su patria y alcanzar ese objetivo sin ninguna injerencia 
extranjera, mediante el diálogo y la celebración de consultas entre el Norte y 
el Sur, de conformidad con los tres principios de independencia, reunificación 
pacífica y gran unidad nacional formulados en la Declaración Conjunta Norte-Sur, 

de 4 de julio de 1972. 

118. Manifestaron la esperanza de que el logro de la aspiración a la reunificación 
pacífica de su patria a la brevedad posible que tenía el pueblo coreano se viere 
favorecido por el fomento de la confianza mutua y la reconciliación entre el Norte 
y el Sur, la reducción gradue1 y equilibrada de las fuerzas armadas en la península 
coreana y el retiro de todas las fuerzas extranjeras de la región. 

1.. . 
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XII. ASIA SUDOCCIDENTAL 

119. En el contexto de los acontecimientos relacionados con la situación en 
Asia sudoccidental. los Ministros expresaron su gran batisfacción por la 
concertación de los Acuerdos relativos al arreglo de la situación en el Afganistán, 

firmados en Ginebra el 14 de abril de 1988. Considerando que los Acuerdos 
representaban un logro histórico que abría el camino hacía la consecución de 
la paz en el Afganistán, expresaron la esperanca de que esos Acuerdos contribuyeran 
positivamente a la concertación de una solución amplia que permitiera a los 
refugiados afganos regresar a su patria, con seguridad y dignidad, como se preveía 
en los Acuerdos, y promovieran condiciones de paz y seguridad en la región y a 
escala internacional. 

120. Encomiaron los esfuerzos que con responsabilidad y pragmatirmo político 
realizaban algunos Estados, y en particular las Naciones Unidas, y a este respecto 
opinaron que los Acuerdos de Ginebra de 14 de abril de 1988 constituían una prueba 
singular de las posibilidades que brindaban los mecanismos de arreglo pacífico de 
las controversias que ofrecían las Naciones Unidas y los principios del Movimiento 
No Alineado. 

121. Recordaron el entendimiento logrado entre los ruatro Estado6 firmantes de 
los Acuerdos de Ginebra en el sentido de que el objetivo de una solución amplia 
entrañaba el apoyo más general y la inmediata participación do todo. 106 rectorer 
de la población afgana, y la mejor forma de garantixarlo sería mediante la 
constitución de un gobierno atgano de amplia repre66ntación. Si bien reconocieron 
que toda6 la6 cuestiones relacionada6 con el Gobiorno del Afganirtkn competian a 
la eIClu6iVe jurirdicción do 060 paí6 y 6ÓlO podría docidirler 01 propio pueblo 
afgano, lo6 Winirtror ranitertaron la erperanta do que todo6 106 nacional06 que 
vivieran dentro o fuora do1 AfgmniEtán, actuaran con la urgencia y  la ragacidad 
política necerariar para el rertablecimiento de la pac en el pair. 

122. Lo6 Minirtror e6taban convencido6 de que la aplicación efica6 y l 6tricta de 
lo ertipulado en 106 AcuErdo y la no ViolaciÓn de íEt06 ejercerían una influencia 
poritiva en 61 procero de Pa6 mmminado a lograr una roluci¿n unplia do todo6 
106 arpector del CaEo, que benoficiara al pueblo afgano on general. Con l 6te fin, 
reiteraron 01 derecho del pueblo del Afganirtán a per6oguir EUE propio6 Objetivo6 
pOlítiCOE, rociale6 y eCOnÓmiCO Sin obstáculo6 ni prerioner y rin ningún tipo de 
injerencia 6xtranjers. 

XIII. CONFLICTO ENTRE EL IRAR Y EL IRAQ 

123. Los Ministro6 manifestaron 6u gran rstisfacción por la deci6ión de 106 
Gobierno6 de la República IElámiC6 del Irán y la -epública del Iraq de aceptar 16 
aplicación de la resolución 598 del Consejo de Seguridad robre la terminación de la 
guerra entre el Irán y el Iraq y, en particular, la cesación de la6 hortilidad66 a 
partir del 20 de ag9Sto de 1988 y al comienzo de conversaciones directas bajo los 
auspicios del Secretario General de las Naciones Unidas, con miras a alcancar una 
solución amplia, justa, honorable y duradera al conflicto. 
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124. Los Ministros expresaron su agradecimiento al Secretario General de las 
Naciones Unidas, 31 Consejo de Seguridad y, en particular, a los miembros del 
Consejo que pertenecen cl Movimiento por sus incesantes esfuerzos para lograr la 

paz, así como a los países que han decidido colitribuir al Grupo de Observadores 
Militares de las Naciones Unidas en el conflicto entre el Irán y el Iraq. 

125. Tomando nota de la reunión celebrada en C;inebra el 25 de agosto uajo los 
auspicios del Secretario General de las Naciones Unidas, los Ministros instaron a 
ambas partes a cooperar de buena fe con el Secretario General para llegar a un 
entendimiento común sobre las demás disposiciones de la resolución 596 del Consejo 
de Seguridad y sobre los procedimientos y el calendario para su aplicación. 

126. Al recordar la posición que habían adoptado anteriormente en relación con el 
conflicto entre el Irán y el Iraq, los Yinistros expresaron su certidumbre de que 
el éxito en la concertación de negociaciones ssbre una solución amplia y duradera 
del problema contribuiría considerablemente a fortalecer la unidad y a continuar 
afirmando el papel que desempeñaba el Movimiento de los Países No Alineados en la 
solución de los problemas internacionales. 

XIV. DERRIBO DE UN AVION CIVIL IRANI POR LOS ESTADOS UNIDOS 

127. Los Ministros, recordando la resolución 618 del Consejo de Seguridad, de 20 de 

julio de 1966, expresaron su gran preocupación ante el derribo de un avión civil 
irani. por un misil lanzado desde un barco de guerra de los Estados Unidos en el 
Estrecho de Ormuo. Instaron a todas las partes en el Convenio de Chicago sobre la 
Aviación Civil Internacional, de 1944, a que respetaran cabalmente, en cualquier 
circunstancia, las normas y prácticas internacionales relativas a la seguridad da 
la aviación civil, on particular las contenidas en los anexos de dicho Convenio, a 
fin de impedir que se repitieran incidentes de esa misma índole. Subrayaron además 
el derocho de la República Islámica del Irán y de otros gobiernos interesados de 
reclamar, con ;irraglo al derecho internacional, una compensación por las párdidas 
humanas y matariales que habían sufrido. 

XV. NUEVA CALEDONIA 

126. Loo Ministros reconocieron que en la región del Pacífico meridional se 
encontraban muchos da los territorios que aún no er3n autónomos, y reafirmaron el 
derecho que tenían todos los pueblos independientemente de su número de habitantes 
o del tamaño de su territorio, a determinar su propio destino sin ningún tipo de 
injerencia extranjera. 

129. En este contexto, los Ministros reafirmaron su apoyo a la libre determinación 
y a la pronta transición hacia una Nueva Caledonia independiente, en consonancia 
con los derechos y aspiraciones de la población autóctona, de manera que garantizara 

los derechos y los intereses de todos sus habitantes, y de conformidad con la 
Deciaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos 
coloniales, contenida en la resclución 1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de 
diciembre do 1960. 

/... 
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130. Manifestaron su pesar por la violencia y la mortandad que ocurrieron en la 
isla de Ouvea a finales de abril y principios de mayo del año en curso, así como 

por 106 acontecimientos que desembocaron en eso.‘ violentos enf rentamientoa. 

131. Tomaron nota con satisfacción de que las autoridades francesas y la población 
de Nueva Caledonia han comenzado un diálogo sobre la situación jurídica del 
Territorio y se han adoptado medidas positivas para promover el desarrollo 
político, económico y social de Nueva Caledonia, lo cual podría crear un marco para 
el progreso pacífico del Territorio hacia la libre determinación y la independencia. 

132. Loa Ministros instaron además a las partes interesadas a que, ea interés de 
todo el pueblo de Nueva Caledonia, continuaran EU diálogo, se abstuvieran de 
cometer actos de violencia, y a que la cuestión de Nueva Caledonia se mantuviera 
en estudio permanente en las Naciones Unidas hasta que se crearan condiciones 
internacionalmente aceptables para la libre determinación, de conformidad con lo6 
principios y la práctica de las Naciones Unidas. 

XVI. SITUACION EN EL OI(IENTS MEDIO 

133. Loa Ministros expresaron preocupación por el deterioro de la situación en 
el Oriente Medio como resultado de la continuación de la ocupación por Israel de 
Palestina. el Galán sirio y partee del sur del Líbano, así como por la6 política6 
y prácticas manifestadas en loa actos de agresión expansionistas de Israel en la 
región, que planteaban una peligrosa oenata a la paz y la seguridad 
internacionales. 

134. R6afirm6ron la 6olidaridad activa do1 Movimiento de loa Pdama 1Qo Aliawdoa 
coa 106 peíroa árahaa víctima6 do la aqroaión iarwlí y con la ju6ta lucha del 
pueblo palestino, bajo la dirección do la Organiaación de Liberación de Paloatina 
(OLP), SU úaica representanto legítima, por la re8tauración 4e 108 derochoa 
nacionales ururpador y la r6cup6taciÓn de 106 territorios ocupadoa. 

135. Tmnbién reafirmaron al compromiso de sus respectivos gobiernos de apoyar a los 
Estados hraber da primera linea y  a la OLP frenta a las ~enaaaa y  a la agroaíón 
iaraalíoa, arí como 6u lucha para liberar su6 territorios. 

136. Lo6 Mini6tro6 recordaron que la Conferencia en la Cumbre da Harare había 
reafirmado que la cuertión de Palestina conrtituía el elemento central de la criri6 
del Oriente Uedio y la raí6 del conflicto árabe-i6raalí. Condenaron todo acuerdo o 
tratado que violare o infringiese 106 derecho6 del pueblo palestino, reconocido6 
por al Uovimiento da loa Paí6aa No Alineados, de conformidad con el derecho 
internacional y la Carta y las resoluciones pertinentes da las Nacioner Unida6. 
Condenaron, aaimkto, cualquier iniciativa que violase estos derechos y  obstruyese 
la liberación de Jaruralén y de loa territorios palestinos y ot*oa territorios 
árabe6 ocupados 6 impidiese al pueblo árabe palestino el ejercicio de sus derecho6 
inalienable6. Condenaron las solucione6 unilaterales y parciales. 

/ . . . 
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137. Los Ministros subrayaron una vez más que una paz justa y generalieada en la 
región sólo podía basarse en el retiro total e incondicional de Israel de todos 
los territ rios palestinos y otros territorios árabes ocupados, comprendida 
Jerusalén, y en la restitución al pueblo palestino de todos su:: derechos 
inalienables, comprendidos el derecho de retorno a su patria, el derecho a la 
libre determinal*iÓn sin intervención extranjera y el derecho a establecer su 
propio Estado independiente y soberano en su territorio nacional con arreglo a la 
resolución 3236 (XXIX) de la Asamblea General de las Naciones Unidas, de 22 de 
noviembre de 1974, y otras resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas. 

136. Los Ministros destacaron la urgente necesidad de organizar una Conferencia 
Internacional de Paz sobre el Oriente Medio, de conformidad con el párrafo 6 de la 
Declaración de Ginebra y de las resoluciones 3d/56 C de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, de 13 de diciembre de 1963, y 42166 D, de 2 de diciembre de 1967, 
a fin de lograr una solución justa y completa del problema del Oriente Medio, 
basada esencialmente en el derecho del pueblo palestino a la libre determinación y 
a establecer un Estado palestino independiente y soberano en su territorio patrio, 
Palestina, de conformidad con las resoluciones 3236 (XXIX) y ES-7/2 de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas de 22 de noviembre de 1974 y 29 de junio de 1960, 
respectivamente. Destacaron que la participación en la Conferencia de todas 
las partes directamente interesadas en el conflicto árabe-israelí, incluidos la 
Organización de Liberación de Palestina (OLP). en igualdad de condiciones, y los 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad era una condición imprescindible 
para lograr los objetivos de la Conferencia. Por esa razón, pidieron al Consejo 
de Seguridad que estableciera un Comité Preparatorio, en el que participaran los 
miembros permanentes del Consejo, para analizar los medios eficaces de celebrar la 
Conferencia Internacional, propuesta por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
en su resolución 38/58 C relativa a la crisis del Oriente Medio, de conformidad con 
la Carta da las Naciones Unidas y con todas las resoluciones de las Naciones Unidas 
relativas al conflicto árabe-israelí. Asimismo, subrayaron que incumbia al 
Consejo de Segwidad establecer un marco institucional adecuado para garantisar 
el cumplimianto de los acuerdos a que se llegara en 1s Conferencia. 

139. Los Ministros c6adanaron enérgicamente el establecimiento de asentM>ientos 
israelíes en loe territorios árabes y palestinos ocupados, la judaización de 
Jerusal/n y la proclamación de Jerusalén como capital de Israel, y reafirmaron que 
todas esas medidas, llevadas a cabo con el objeto de alterar las características 

políticas, culturales, religiosas, demográficas y de otra índole de los territorios 
palestinos y otros territorios árabes ocupados eran ilegales, nulas y carentes 
de validez. 

140. Los Ministros acordaron solicitar a las Naciones Unidas que adoptasen medidas 
eficaces contra Israel, incluida la imposición de las sanciones estipuladas en el 
Capítulo VII de la Carta, con miras a hacer efectivo su retiro total e inmediato y 
poner fin a la ocupación de todo el territorio palestino y de otros territorios 
árabes, incluida la ciudad de Al-Quds (Jerusalén), ocupadrs por Israel desde 1967. 

141. Los Ministros condenaron a Israel por seguir ocupando el territorio árabe 
sirio del Gol&, su desafío de las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas 
y su violación flagrante de las disposiciones de la Convención de La Haya de 1907 y 
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del Convenio de Ginebra de 1949 relativo a la protección de personas civiles en 
tiempo de guerra. Reiteraron que la decisión adoptada por Israel el 14 de 
diciembre de 1961 de imponer sus leyes, su jurisdicción y su administración en el 
territorio sirio ocupado del Golán era nula y carente de valides, y se consideraba 
como un acto de agresión con arreglo a lo dispuesto en el Artículo 39 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 

142. Los Ministros condenaron las prácticas arbitrarias impuestas por Israel a los 
habitantes del territorio sirio ocupado del Golán con la intención de destruir sus 
raíces culturales e históricas y su identidad árabe Siria. Asimismo, condenaron 
las medidas ilegales de establecer asentamientos judíos y cambiar la estructura 
demográfica y socioeconómica del territorio sirio ocupado del Galán. 

143. Los Ministros reiteraron su apoyo total a la lucha de la República Arabe Siria 
para liberar sus territorios ocupados. Encomiaron la persistente resistencia de 
los habitantes árabes sirios del territorio del Golán contra la ocupación y 
represión israelíes y exhortaron al Consejo de Seguridad a que adoptara medidas 
eficaces, incluida la imposición de sanciones, de conformidad con el Capítulo VII 
de la Carta de las Naciones Unidas, a fin de lograr el retiro inmediato de las 
fuerzas de ocupación de los territorios árabes sirios. 

144. Los Ministros condenaron la “alianza estratégica” entre los Estados Unidos de 
América e Israel, y subrayaron que esa alianza fortalecía al régimen expansionista 
de Te1 Avi,r, que se propone desestabilizar la región, a la vez que estimulaba a ese 
régimen a proseguir e intensificar la agresión. Condenaron, en particular, la 
política de los Estados Unidos de desarrollar las industrias militares en Israel 
y hacer que Israel participe en su programa de Iniciativa de Defensa Estratégica. 
A ese respecto cowideraron que tal aliansa constituía una msenaza a la pas y la 
seguridad del Oriente Medio y del mundo. 

145. Los Ministros expresaron a los Estados africanos su profundo reconocimiento 
por haber rechazado el acuerdo firmado entre el Programa de las #aciones Unidas 
para el Desarxollo e Israel el 22 de febrero de 1988 en violación de la 
resolución S/P.‘l de la Asamblea General, de 5 de febrero de 1982, y por abstenerse 
de recibir ayuda alguna de Israel dentro del marco del FMJD. Condenaron los 
intentos israelíes de infiltrarse en los mercados de los países en desarrollo 
so pretexto de canalizar la asistencia thnica de las Naciones Unidas. Instaron 
al PNUD a revocar ese acuerdo y no contentarse solamente con congelarlo. 

146. Los Ministros condenaron enérgicamente a Israel por explotar los recursos y 
las riquezas naturales de los territorios palestinos y otros territorios árabes 
ocupados, en violación de la Convención de La Haya y de los Convenios de Ginebra 
y del principio de la soberanía permanente de los Estados sobre sus recursos y 
riquezas naturales, y exhortaron a todos los Estados y a todos los organismos 
internacionales a que se abstuvieran de reconocer la autoridad de Israel y se 
negaran a ofrecerle cualquier tipo de cooperación. 

147. Los Ministros reafirmaron su adhesión a la resolución aprobada en su Séptima 
Conferencia en la Cumbre, celebrada en Nueva Delhi del 7 al 12 de marso de 1963, en 
la que se instó a los países no alineados a que boicotearan a Israel en las esferas 
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diplmática, económica, comercial, financiera, militar y cultural y en la del 
transporte marítimo y aéreo, y exhortaron al Consejo de Seguridsd a que aplicara 
lar disposiciones del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, para 
obligar a Israel a poner fin a su ocupación de los territorios palestinos y otros 
territorios árabes ocupados y permitir que el pueblo palestino recuperara sus 
derechos nacionales, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las 
Naciones Unidas y de otros foros internacíonales y las recomendaciones del Comité 
de las Naciones Unidas para el ejercicio de los derecho6 inalienables del pueblo 
palestino, aprobadas por la Asamblea General. 

148. Los Ministros expresaron su pleno apoyo a la creación de una zona libre de 
armas nucleares en el Oriente Medio con el objeto de reducir las tensiones y 
aumentar la seguridad en la región, de conformidad con las resoluciones pertinentes 
de la Asamblea General de la6 Naciones Unidas, especialmente la resolución S-1012 
de 30 de junio de 1975. En vista de ello, exhortaron al Secretario General de 
las Naciones Unidas a que adoptara medidas concretas a fin de crear condiciones 
propicia6 para el establecimiento de una zona libre de arma6 nucleares en el 
Oriente Medio. Los Ministro6 condenaron a Israel por seguir aplicando una política 
nuclear y militar que socavaba cuanto esfuerzo 68 realizara por lograr un objetivo 
que sería inalcanzable a menos que Israel acatara las resoluciones de las Naciones 
Unidas en que se le instaba a que se adhiriera al Tratado sobre la no proliferación 
de las armas nucleares, sometiera todas 6US inetalaciones nucleares a las plenas 
salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica y destruyera su 
ar8enal nuclear y 6us sistemas de vectores, y pusiera fin a su producción. 

149. Loe Minirtror insistieron en la necesidad urgente de adoptar lar medidas 
idóneas para contrarrestar la amenaza que para la zeguridad regional de Africa 
enttdaba la l rtrecha cooperación entre Israel y el rígiwn de e de 
Sudáfrica en laa erferae militar, ecorkzica y nuclear, y su contribución encasiinada 
l perpetuar la ocupación ilegal de Namibia y  a fortalecer el mecanismo de agresión 
y reprezión da1 rígimen criminal de m contra el pueblo de Sudáfrica y loo 
Cetador vecinor. 

150. Loa Xiniztroz condenaron vigorosamente el nuevo acto de agreaión terrorizta 
cometido por Israel el 16 de abril de í968 contra la soberanía y la integridad 
territorial de Túnez, en flagrante violación de la Carta de laz Naciones Unidar, ’ 
del derecho internacional y de las normas de conducta internacionales, en el que 
pereciá el Sr. Khalil Al-Wazir (“Abu Jihad”), Comandante en Jefe Adjunto de lar 
Fuerzas Armadas de la Organización de Liberación de Palestina, junto con otros 
ciudadanos paleztino6 y tunecinos. A eae relpecto, obeervaron que este nuevo acto 
de agresión, similar al acto perpetrado contra Túnez el lo de octubre de 1955, 
era una prueba más del total menosprecio por parte de Israel de la resolución 573 
(1985) del Consejo de Seguridad, y expresaron su apoyo y solidaridad con el pueblo 
y el Gobierno de Túnez y con la OLP. Recordaron asimismo la resolución 611 (1988) 
del Consejo de Seguridad, en la que se condenaba la agresión perpetrada el 16 de 
abril de 1955, se instaba a los Estados Miembros a que adoptaran medidas para 
evitar tales actos contra Ta soberanía y la integridad territorial de todos los 
Estados y se expresaba la determinación de adoptar la6 medida6 apropiadas para 
asegurar la aplicación de esa resolución. 
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XVII. LA ASRESI~N ISRAELI CONTRA LAS INSTALACIONES 
NUCLEARES IRAQUIES 

151. Los Ministros recordaron que habían condenado a Israel por su agresión armada 
contra las instalaciones iraquíes de energía .ruclear con fines pacíficos, que 
constituía también una violación del sistema de salvaguardias del Organismo 
Internacional de Energía Atómica (OIEA) y del derecho inalienable de los pueblos 
a utilizar la energía atómica con fines pacíficos. Los Ministros volvieron a 
pedir que el Consejo de Seguridad adoptase medidas eficaces a fin de asegurar el 
cumplimiento de su resolución 487 (19811, en la que, entre otras cosas, se pedía a 
Israel que sometiera urgentemente sus instalaciones nucleares a las salvaguardias 
del OIEA. Los Ministros observaron que hasta la fecha Israel no se había 
comprometido adecuadsmente a no atacar ni amenazar instalaciones nucleares en 
el Iraq ni en ninguna otra parte. incluidas las instalaciones sujeta6 a las 
salvaguardias del OIEA. En consecuencia, los Ministros pidieron que se adoptaran 
medidas adicionales para asegurar de modo eficaz que Israel se comprometiera a no 
atacar ni amenazar las instalaciones nucleares en el Iraq ni en ninguna otra parte 
en violación de la Carca de las Naciones Unidas. Los Ministros también instarwr a 
que el tema sobre la “Agresión armada israelí y sus graves consecuencias para el 
sistema internacional establecido respecto de la utilización de la energía nuclear 
con fines pacíficos, la no proliferación de las armas nucleares y la pas y la 
seguridad internacionales” se mantuviera en el programa de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, hasta que Israel acatara la resolución 487 (1981) del 
Consejo de Seguridad. 

da 
P 

XVIII. LA CDESTION DE PALESTINA 

152. Loa Ministros reafirmaron que 01 Movimiento do los Paíros No Alixoados caso 
un todo se habia comprometido a apoyar al pueblo palestino on 8u jurta lucha por 
la liberación de su patria y el restablecimiento de sus derecho8 nacionales 
inalienable8 . 

153. Los Winirtrox recalcaron que no se podía lograr una aolución cabal, jurta y 
duradera del problema del Oriento Modio mientras Israel no se rotirara total l 

incondicionalmente de todos los territorios palestinos y otrom territorios árabor 
que viene ocupando desde 1967, incluida Jerusalén, y mientras el pueblo palestino 
no recuperara ni pudiera ejercer todor sus derechos legítimos e inalienables, 
incluidos el derecho de retorno a sus hogares, el derech:, a la libre determinación 
sin injerencia externa, el derecho a la independencia nacional y el derecho a 
establecer un Estado soberano e independiente en Palestina, de conformidad con los 
principios de la Carta de las Naciones Unidas y las resolucionos portinontes. 

154. Los Ministros reiteraron su firme apoyo a la Organización de Liberación do 
Palestina, única representante legítima del pueblo palestino, e insistieron en 
que sólo la OLP tenía derecho a representar al pueblo palestino. Reafirmaron el 
derecho de la OLP a participar, cn pie de igualdad y de manera independiente, de 
conformidad con el derecho internacional, en todos los esfuerzos, y en toda6 las 
conferencias y actividades internacionales cuyo objetivo fuese garantizar que se 
respetaran lus derechos inalienables del pueblo palestino y que éste pudiera 
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ejercerlos como se estipulaba en la resolución 3236 (XXIX) de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, de 22 de noviembre de 1974, y en la resolución 2 del 
séptimo período extraordinario de sesiones de emergencia de 29 de junio de 1980, 
así como en la resolución 36158 C de 13 de diciembre de 1983. 

155. Los Ministros afirmaron el derecho indiscutible de la Organización de 
Liberación de Palestina a participar en calidad de observadora en los períodos de 
sesiones y los trabajos de la Asamblea General y los organismos de las Naciones 
Unidas. El derecho de la OLP a mantener una misión en la Sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York, y a tener locales y ïtras instalaciones funcionales, así como 
el derecho de su personal a entrar y permanecer en los Estados Unidos para realizar 
su6 funciones, se han visto reafirmados por las resoluciones pertinentes aprobadas 
en el cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General y 
en las continuaciones de dicho período de sesiones. Los Ministros reconocieron 
la importancia de la opinión consultiva de la Corte Internacional de Justicia en 
este asunto. 

156. Los Ministros acogieron complacidos el resultado de la reunión del Consejo 
Nacional de Palestina (CNP), celebrada en Argel del 20 al 26 de abril de 1987, 
por considerarla una importante victoria del pueblo palestino. A este respecto, 
expresaron su profundo reconocimiento por los grandes esfuerzos desplegados por 
el Presidente Chadli Bendjedid y el pueblo argelino para asegurar el éxito de esa 
reunión del CNP. Asimismo, los Ministros acogieron complacidos la convocación de 
la Conferencia en la Cumbre de la Liga de los Estados Arabes, celebrada en Argel, 
del 7 al 9 de junio de 1988, para deliberar sobre la insurrección del pueblo 
palestino en los territorios ocupados. 

157. Los Ministerios acogieron con benepl&cito los importantes esfuersos 
derplagados por el Comité da los Muove Miamhror do1 Movimiento de los Países 
lo Alineados aobra Palestina (integrado por Argelia, Banqladarh, Cuba, la India, 
la OLP, al Sanogal, Yuqorlavia, Zambia y Zimbabue) para contribuir a la solución 
de la cuestión de Palestina, que ea el meoilo del problema del Oriente Medio. 
Instaron al Comité a que prosiguiera su labor con miras a la pronta celebración 
de una Conferencia Intarnacional sobre la Pao en el Oriente Medio bajo loa 
auspicios de las Naciones unidas y para ello mantuviera un contacto permanente , 
con loa miembros del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y realisara 
cualquier otra actividad pertinente, así como iniciara y dirigiera los eafuerx.oa 
de los países no alineados para lograr una solución amplia, justa y duradera del 
problema. A este respecto, apoyaron en todas sus partea los comunicados emitidos 
por dicho Comité en sus reuniones celebradas en Harare los días 14 y 15 de abril 
de 1987 y en Pyongyang, el 10 de junio de 1987, y encomiaron sus actividades en 
apoyo de los esfuerzos del Secretario General encaminados a acelerar el proceso 
preparatorio con miras a la celebración de la Conferencia Internacional sobre 
la Paz. Asimismo, tomaron nota del comunicado aprobado por el Comité en su 
reunión celebrada en Nicosia, el 7 de septiembre de 1988. 

158. Los Ministros reiteraron su gran preocupación por la situación derivada de 
las reiteradas agresiones israelíes contra 106 campamentos de refugiad06 palestinos 
en el Líbano, y decidieron reafirmar la responsabilidad de las Naciones Unidas en 
cuanto a la cabal aplicación de las resoluciones del Consejo de Seguridad, que 
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exigían el retiro total de Israel del Líbano y la suspensión de sus agresiones 
contra los campamentos, con el fin de asegurar la protección de todos los civiles, 
tanto libaneses como refugiados palestinos. 

159. Los Ministros volvieron a deqlorar enirgicamente el hecho de que los 
palestinos y otros árabes que vivían en los territorios ocupados por los israelíes 
carecieran de todo tipo de protección jurídica y fueran víctimas de una legislación 
represiva y una política de “puño de hierro”, detenciones masivas arbitrarias, 
torturas, desplazamiento de personas, expulsiones y destrucción de hogares, lo que 
constituía una violación flagrante de sus derechos humanos y de las disposiciones 
del Cuarto Convenio de Ginebra. Los Ministros condenaron a Israel por negarse a 
aplicar el Cuarto Convenio de Ginebra en los territorios árabes ocupados. Pidieron 
a todos los Estados miembros que respetaran y aseguraran que Israel respetara 
este Convenio. 

160. Los Ministros reafirmaron su rechazo de todas las políticas y prácticas 
israelíes encaminadas a cambiar las características geográficas de los territorios 
palestinos y otros territorios árabes ocupados. incluida Jerusalén, o a modificar 
su composición demográfica, en particular los Planes de Israel de desplatar y 
trasladar los campamentos de refugiados palestinos a otros lugares. Reiteraron IU 
exigencia a todas las naciones de que no reconocieran esas modificacionem, y 
suspendieran y pusieran fin a toda cooperación con Israel que pudiera alentar n eme 
país a proseguir con sus políticas y prácticas en violación de la resolución 165 
(1980) del Consejo de Seguridad. 

161. Loo Minimtror condenaron lar política8 imrselíem encmrminadam a atraer a auovom 
immigrantem judíos para que 80 amontaran an la Palomtina y  el Golán l irio ocupmdom 
a empmamam de la población érebo mutóctona y  del derocho de lom palomtinom a 
rmprmmar a mus hogarem y a mus tierra8 , e inmtaron a todo8 loa Estado8 a que 
dejaran de ofrecer a Imrael o al l ionimrmo mundial modio8 o incontivom on cualquiera 
de mus fotmam para continuar aplicando mum politicam colonimadoram y  l xpanmionimtam 
en lom torritoriom árabmm ocupadom. En arta contmxto, 108 bfinimtrom mmtimaron que 
conceder o alentar mm08 modio8 o incentivom era, en lo emeacial, una violacián 
flaqrante dm lom derochom de lom palortinos y loo árabes l iriom, l mpmcialmonto deì 
derecho de regresar a mu patria, a l um hogares y  a mum propiedades. 

162. Lo8 Minimtrom condenaron enérgicamente la agresión comwtida contra 108 Santo8 
Lugares en el territorio palortino y  otro8 territoriom árabes ocupadom. En emm 
contexto, expremaron mu pleno apoyo a lar remoluciones pertinentes aprobada8 por 
la Organización de la Conferencia Islámica. 

163. Lo8 Minimtro expremaron una vez mám mu apoyo al Plan Arabe de Pam aprobado en 
la 12a. Conferencia Arabe en la Cumbre celebrada en Pez del 6 al 12 do septiembre 
de 1962, que me reafirmó en las conferencia8 árabes en la cumbre, la Última de lam 
cuales fue la Conferencia Arabe Extraordinaria en la Cumbre, celebrada en Argel 
del 7 al 9 de junio de 1968. Afirmaron asimismo mu respaldo a las remoluciones en 
apoyo del Plan Arabe de Paz aprobadas en conferencias árabes y otras conferencia8 
internacionales. 
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XIX. EL LIBANO 

164. Los Ministros expresaron su honda preocupación por la peligrosa situación en 
que seguía encontrándose el Líbano. Reafirmaron las resoluciones aprobadas sobre 
el particular por los países no alineados, especialmente las aprobadas en la 
Séptima Conferencia en la Cumbre. Exigieron la plena aplicación de las 
resoluciones 425 y 426 (19781, 506 y 509 (1902) del Consejo de Seguridad, en las 
que sa pidió la retirada inmediata e incondicional de las fuerzas israelíes de todo 
el territorio libanés, así como el despliegue de la FPNUL y del ejército libanés 
hasta las fronteras del Líbano reconocidas internacionalmente. Declararon también 
su solidaridad con al pueblo y el Gobierno del Líbano y reafirmaron su pleno 
apoyo a la seguridad de ese país, a su integridad territorial y a su derecho a 
ejercer la soberanía en todo su territorio dentro de sus fronteras reconocidas 
internacionalmente. 

165. Los Ministros condenaron la agresión israelí contra el Líbano y el 
mantenimiento de la ocupación de partes- del Líbano meridional, así como las 
prácticas inhumanas de las fuerzas de ocupación en esos territorios, en violación 
manifiesta de las disposiciones del Cuarto Convenio de Ginebra de 1949, y 
expresaron su reconocimiento y su pleno apoyo a la Resistencia Nacional Libanesa 
que se propone liberar al Líbano meridional. 

166. Los Ministros condenaron a Israel por la deportación hacia el Líbano de los 
habitantes palestinos de los territorios ocupados de la Ribera Occidental y la 
Faja de Gata, acto inhumano perpetrado contra el Líbano y nueva agresión contra 
su integridad territorial, en flagrante violación del Cuarto Convenio de Ginebra 
de 1949. Los Ministros pidieron a Israel que acatara la resolución do1 Consejo de 
Seguridad sobro oste asunto y  pusiera fin a la deportación de palestinoo fuora do 
sus torrltorios y  hogares hacia el Libano o cualquier otro país. 

xx. LA IlNIRUECCIOlf DEL PUEBLO PALESTINO 

167. tos Uinistros tomaron nota de que, desde la Conferencia celebrada en Harnre, 
la situación en el Oriente Medio había empeorado ostensiblemente, en especial 
como resultado de las actividades de las fuerzas de ocupación íaraelías contra 
la población civil en los territorios ocupados, en flagrante violación de las 
disposiciones del Cuarto Convenio de Ginebra de 1949 y de las resoluciones 
pertinentes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Llegaron a la 
conclusión de que la situación creada en los territorios palestinos ocupados por 
los actos de violencia de las fuerzas de ocupación entrañaba una grave amenaaa 
a la paz y la seguridad internacionales. 

168. Condenaron las prbcticas criminales de las fuerzas de ocupación en los 
territorios de la Faja de Gaza y la Ribera Occidental y, en particular, la matansa 
de palestinos indefensos, así como las torturas y las lesiones infligidas a 
jóvenes, la detención y el arresto masivo de éstos, los malos tratos físicos y 
la vejación de mujeres y niños, la deportación. la imposición de sitios, los 
actos de agresión contra íos Santos Lugares, incluidas la mezquita de Al-Aqsa 
e instituciones científicas y de salud, así como la usurpación y destrucción 
de hogares. 
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169. A este respecto, recordaron las resoluciones 605 (1987), 607 y 608 (1988) del 
Consejo de Seguridad en las que, entre otras cosas, se lamentaba profundamente la 

política y las prácticas de Israel que violaban los derecho6 humano8 del pueblo 
palestino en los territorios ocupados, y en particular el hecho de que el ejkrcito 

de ocupación hubiera abierto el fuego y causado muertos y heridos entre civiles 
palestinos indefensos, así como la deportación de palestinos de los territorios 

ocupados, y se exhortaba a la Potencia ocupante a que acatara de inmediato el 
Convenio de Ginebra relativo a la protección de personas civiles en tiempo de 
guerra y a que desistiera cuanto antes de sus políticas y prácticas que 
contravenían las disposiciones de dicho Convenio. 

170. Señalaron que esas atrocidades y esos actos de terrorismo constituían uno de 
los aspectos de la política del “puño de hierro” que la Potencia ocupante había 
estado aplicando con miras a afianzar su política de “lenta anexión” de los 
territorios palestinos y otros territorios árabes ocupados. 

ón 

a 

171. Los Ministros saludaron la heroica insurrección del pueblo palestino en los 
territorios ocupados, lo que representaba un paso más en su lucha contra la 
represión y la tiranía, encomiaron su coraje y su determinación de liberar los 
territorios y expresaron su satisfacción por la contribución que ello aportaba a 
la consolidación de la solidaridad árabe. 

e 
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172. Los Ministros recalcaron, además, la importancia de la insurrección del pueblo 
palestino como hecho histórico irreversible y prueba tangible de su decirión de 
tener un Estado propio, lo cual demuestra que los erfuersor ae Israel por continuar 
ocupando a Palestina 8on inútiles. Asimismo, acogieron con beneplácito el 
creciente apoyo internacional a la inrurrección Qel pueblo palortino, acción 
conriderada legitima on el pueblo palertino, acción corwiderada logítiu OD 01 
contexto de 8u justa lucha por la restauración do eu8 derecho8 ururpades y  el 
logro de la plena independencia. 

0, 

173. Lo8 blinirtror reiteraron el llmniento del Movimiento de 108 Paire8 lo 
Alineado8 a que las tfacionee Unidas adoptasen urgentemente medida8 eficacer contra 
Israel, incluida la imporición de la8 rancioner ertipulaaar en el Capítulo VII de 
la Carta de lar Uacione8 Unidal, con nirae a hacer efectivo el retiro total l 

imnediato de su8 tropa8 y  a poner fin a la ocupación de todos lo8 territorios 
pale8tinos p ae los demár territorio8 áraber, incluida la ciudad de Jeru8alin, 
ocupado8 ilegalmente atrae 1967. Exhortaron arimilmo al Consejo de Seguridad a 
que rometiera, con carácter provisional, los territorios palertinor a la 
eupervirión de las lacionos Unidas a fin de brindar protección a 108 palertinor. 

174. Inrtaron a todo8 los Estados a que intenrificaran la8 prerioner contra lar 
autoridad08 de ocupación israelíes para poner término a la guerra de intimidación 
y oprerión impue8ta al heroico pueblo palestino y aplicaran sancione8 efectivas 
contra quienes perpetraban talos actos intolerables, que constituían crímener ae 
leea humanidad. A ese respecto, consideraron que la legislación implantada por 
alguno8 Estados contra el boicoteo árabe de Israel ór* un acto ho8til a los 
derechos árabes, e instaron a los gobiernos de los Estados Miembros de las racione8 
Unidas a movilizar todo el apoyo posible en favor de la insurrección palestina. 
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175. Los Ministros reafirmaron la voluntad de sus gobiernot de continuar prestando 
todo su apoyo al pueblo palestino para que pudiera proseguir la lucha encaminada 
a poner fin a la ocupación israelí y lograr sus derechos nacionales inalienables. 
Encomiaron a la Liga de los Estados Arabes por su compromiso de proporcionar los 
medios de vida y resistencia a la población palestina en los territorios ocupados 
y de conceder apoyo financiero suficiente, mientras dure la insurrección, en 
coordinación con la OLP y por intermedio del Fondo para la insurrección creado por 
la OLP a ese efecto, así como por conducto de otros órganos internacionales y vías 
disponibles. Asimismo, encomiaren el compromiso contraído por lo Liga de apoyar 6 
los Estado6 que tenían frontera6 con Israel para que pudieran conso?idar su defensa 
y reforzar su capacidad para liberar los territorios árabes ocupados. 

176. Los Ministros hiciQrOn un llamamiento a todo6 los Estados miembros del 
Movimiento de los Paít,r: No Alineados, así como a la comunidad internacional, 
para que brindaran más apoyo a la legítima insurrección del pueblo palestino, 
comprendidas la asistencia financiera y la material para dar socorro a la población 
palestina en los territorios ocupados. Confiaron al Comité de los Nueve Miembros 
del Movimiento de los Paises No Alineado6 sobre Palestina la tarea de seguir de 
cerca la evolución de la insurrección y las necesidades del pueblo palestino en los 
territorios palestinos ocupado6 y de formular propuestas al Buró de Coordinación. 

XXI. EL OCEANO INDICO COMO ZONA DE PAZ 

177. Los Ministros reafirmaron la determinación de los Estados no alineados de 
seguir mpeñador en el logro de los objetivos de la Declaración del Océano Indico 
como sona de pao, examinador en la reunión de los Estados ribereño@ y  sin litoral 
del Océano Indico, celebradn en julio de 1979, arí como en 106 ulteriorer período6 
de soriones del Comité Especial del Ociano Indico. Reiteraron ou convicción de que 
la esírtoncia en la sona del Oc6eno Indico de cualquier manifortación de presencia 
militar de las grandes Potenciar, de bases extrasjoras, de instalaciones militares 
y  de abastecimiento logirtico, así como de arma6 nuclesrer y  armes de dertrucción 
en masa, concebida en el contexto de las rivalidades entre las grandes Potencia6 
constituía una violación flagrante de la Declaración del Océano Indico como sona 
de pas. 

178. Los Ministros contemplaban con creciente preocupación el aumento de la 
presencia militar de las grandes Potencias en la región del Océano Indico. 
Destacaron que esa presencia agravaba la tensión y ponía en peligro la 
independencia, la soberanía, la integridad territorial y el desarrollo pacífico 
de 106 Estado6 de la región. 

179. Los Ministros manifestaron SU total apoyo a la Declaración del Océano Indico 
como zona de paz, aprobada por la Qmnblea General de las Naciones Unidas en 
su resolución 2832 (XXVI) de 16 de diciembre de 1971, e instaron a su pronta 
aplicación. Tomaron nota también de que, a pesar de los esfuerzos de los Estados 
no alineados, la convocación de la Conferencia sobre el Océano Indico en Colombo 
(Sri Lanka) se había visto excesivamente postergada a causa de la actitud de nula 
colaboración de algunos Estados. Instaron al Comité Especial de las Nacion*,s 
Unidas a que completara la preparaciAn de la Conferencia en estricta conformidad 
con su mandato. 

/ . . . 
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160. Los Ministros decidieron perseverar en sus esfuerzos para asegurar que la 
Conferencia sobre el Océano Indico se celebrase en Colombo a la mayor brevedad 
posible, y a más tardar en 1950. En ese contexto, hicieron un llamamiento a la 
participación plena y activa en la Conferencia de todos los miembros permanentes 
del Consejo de Seguridad y de ior principales usuarios maritimos, así como a la 
cooperación de esos Estados con los Estados ribereños y del interior, que era 
indispensable para el éxito de la Conferencia. 

xX11. ANTARTI DA 

I 
161. Los Ministros reafirmaron su convicción de que, en beneficio de toda la 
humanidad, la Antártida siempre se debía utilizar exclusivamente con fines 
pacíficos, no debía convertirse en escenario u objeto de discordia internacional, I 
debía ser accesible a todas las naciones: reconocieron el interés por la Antártida 
demostrado por toda la humanidad, entre otras cosas, en relación con la paz y la 
seguridad internacionales, la economía, el medio ambiente. la investigación 
científica y la meteorología, y reafirmaron su convicción de que eee interés 
podría aumentarse si se mantiene a las Naciones Unidas plenamente informadas de 
las actividades en la Antártida. También reafirmaron su convicción de que en toda 
explotación de los recursos de la Antártida se debía asegurar el mantenimiento 
de la paz y la seguridad internacionales en eee continente y ia protección de 
su medio ambiente, y debía beneficiar a toda la humanidad. En este contexto, 
afirmaron también que todos los Estados Miembros de la8 Nacionee Unidae tenían 
un legítimo interés en eea explotación. 

182. toe Uinietroe tmnaron nota de lar divereae resolucionar aprobadae por la 
Aemsblea General de lar Naciones Unfdae, an particular lar reeolucioeae 42146 A y  B 
oa lar que, entra otra8 cosas, ea raaLirró el principio de qw le cemueided 
internacional tenía darocho a información refarante a todoe loe l epectoe de la 
Antirtida y da que lae Iacionae Unida8 deheríee l er al dopoeitario de toda l ee 
informaciónt ee pidió que lar Partee Coneultivae en el Tratado Antártico invitaran 
al Secretario General o a eu ropreeentante a todae lar reunionae da lae Partee 
en al Tratado, inclueo a eue reunionee coneulr.ivae y  ee exhortó a lar Partee 
Consultivas en el Tratado Antártico a que adoptaran medidae urgentae tan pronto 
como fuera poeible para excluir de eue reuniones al rígimen racieta do e 
de Sudáfrica. Loe Hinfetroe l eñalaroa que ee debía mantener a lee Nacionee Uaidae 
al tanto de eeta cueetión. 

183. Además de recordar la resolución 42146 B en la que se instaba a lar 
Partes Consultivas en el Tratado Antártico a que impusieran una moratoria a lae 
negociaciones para establecer un régimen relativo a los minerales hasta que 
todos los miembros de la comunidad internacional pudieran participar en arar 
negociaciones, los Ministros tomaron no+a de la aprobación, el 2 de junio 
de 1966, por las Partes Consultivas en el Tratado Antártico del Convenio eobre la 
reglamentación de los recursos minerales de la Antártida. Consideraron que eeto 
podía dificultar las gestiones encaminadas a lograr el consenso sobre eeta cueetión 
en la Asamblea General de las Naciones Unidas, y expresaron la esperanza de que 
todos los Estados reanudasen la cooperación y la participación en el debate que 
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celebraba la Awunblea General de las Naciones Unidas en torno a este tema, con el 
objeto de llegar L, un entendimiento sobre todos los aspectos relacionados con la 
Antártida, en el marco de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

184. Los Ministros observaron con pesar que el rágimen racista de apaI.theiQ de 
Eudáfrica era Parte Consultiva en el Tratado Antártico y, habida cuenta de la 
resolución 42146 A de ïa Asamblea General de las Naciones Unidas, instaron a las 
Partes Consultivas a que excluyosen de inmediato a ese régimen de la participación 
en sus reuniones. 

EXIII. CHIPRE 

lB5. Los Ministros ratificaron todas las declaracic-ues y  cwnlmicados anteriores del 
Movimiento de los Países No Alineados y  reiteraron su solidaridad y  apoyo plenos al 
pueblo y  al Gobierno de la República de Chipre, además de reafirmar su apoyo a la 
independencia, la soberanía, la integridad territorial, la unidad y  la condición de 
país no alineado de esa República. 

1%. i.,:: MinistrOs celebraron los esfuerzos desplegados por el Sepretario Ganeral 
di 1::~ P-cicnes Dnldas en el desempeño de la misión de buenos oficios que le 
nncomeilb6 el Consejo de Csguridad y  que culminó con la reunión celebrada en Ginebra 
el 24 & <a;Osto de 1988 bajo c- ~6 auspicios entre el Presidente de la Rspblica de 
Chipre y  el líder de la comunidad turcochipriota., Sr. Rauf Denktash. Aplaudieron 
también la decisión tomada por ambas partes de reanudar las conversaciones de sito 
nivul entre las dos comunidades el 15 de septiembre de 1988 y  lograr resultado6 en 
el plazo previsto. Instaron a que se re&izaran esfuerzos sostenido6 en un diálogo 
l igaificativo, orientado a la obtención de resultado6 y  constructivo, eobre la baee 
de loe Acuerdo6 de alto nivel de 1977 y  1979 y  de conformidad con loe principio8 y  
lar raeolucionee de la6 Uacionee Uaidae y  la6 declaracionee del Wovimieato de loe 
Faíeu lo Alineadoe a fin de llegar a un acuerdo. Expreearon su l eperanea de que 
todas las partee cooperaran plencunente con el Secretario General en eu6 qeetionee 
s16e recientes y  dieran mueetrae de buena voluntad. 

187. Loe Minietroe exigieron el retiro imnadiato do lar fuerzas de Ocup6cidn y  
de loe colonoe como elemento fundawntal para la eolución del problema de Chipre y  
acogierou con beneplácito la propuesta formulada por el F.?eeidente de la República 
de Chipre relativa a eu de6militarización. 

188. Loe Ministro6 opinaron que la propuesta del Gobierno de la República de Chipre 
de celebrar una conferencia internacional, bajo loe auepicios de las Naciones 
Unidaa, eobre loe aspectos internacionales del problema merecía seria coneideración 
por parte de la comunidad internacional. 

189. Loe Hinietroe destacaron la urgente necesidad de que ee lograra el retorno 
voluntario de los refugiados a sus hogares en condiciones do seguridad, el respeto 
a loe derechos humanos y  las libertades fundamentales de todos loe chipriotas, la 
búsqueda minuciosa de los desaparecidos y  una explicación de lo rucedido con elloe. 
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190. Los Ministro6 consideraron que habia que revertir la situación dr facto creada 
por la fuerza de las armas y las actividades separatistas, hechos que habían sido 
deplorados y que en modo alguno debían afectar a la solución del problema. 

141. Los Ministros pidieron al Grupo de Contacto de los países no alineados que 
mantuvieran en estudio esta situación. 

XXIV n EL MEDITERRANEO 

192. Los Ministros reafirmaron su apoyo a la transformación del Mediterráneo en una 
región de paz, seq:ridad y cooperación, libre de conflictos y enfrentamientos, y 
expresaron su fir.r-. apoyo al fortalecimiento de la seguridad y la cooperacihn en la 
cuenca del Mediteriáneo, de conformidad con declaraciones anteriores del Movimiento 

y con las resolucio *-; pertinentes de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

193. Al examinar la situación en el Mediterráneo, los Ministros deploraron la 
continuación de la presencia militar y naval con capacidad nuclear, así como la 
existencia da focos de crisis, ocupación y agresión en la región. Destacaron que 
ninglin motivo ni pretexto justificaba la amenaza ni el empleo de la fuerza, la 
injerencia en los asuntos internos de los países del Mediterráneo ni la creación 
de situaciones que pudieran tener consecuencias de esa índole. 

194. Los Ministros pidieron a todos los Estados y, en particular, 8 otros Estados 
europeos del Mediterráneo que respetaran las disposiciones de la Declaración de 
La ‘Jaletta y, en particular, que observaran estrictamente el principio de no 
recurri: a la amenaza o al empleo‘de la fuerza, y los instaron a que no emplearan 

sus armamentos, efectivos, bases y otras instalaciones militaras contra los 
Estados no alineados del Mediterráneo y a que no psrmit.ieran que fuersas 
extranjeras utilizaran su espacio terrestre, marítimo ni aéreo para ccmeter 
actos de agresión contra países no alineados. 

195. Los Ministros tomaron nota con satisfacción de que iba en amento la 
conciencia de la necesidad de que todos los países del Mediterráneo aunaran sus 
esfuerzou para superar las polémicas existentes en la región, como se había puesto 
de manifiesto en el debate sobre el tssxa de la seguridad y la cooperación ea el 
Mediterráneo celebrado en la Asamblea General de las Naciones Unidas y en el marco 
de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa. Los Ministros 
destacaron en particular la necesidad de continuar realizando esfuemos para que 
los progresos logrados en Europa tuvieran debido reflejo en el Mediterráneo. 
Asimismo, hicieron hincapi en la necesidad de que todas las medidas y acuerdos 
futuros sobre desarme abarcaran al Mediterráneo. 

196. Los Ministros acogieron con satisfacción y apoyaron plenamente las decisiones 
adoptadas en la reunión de Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados del 
Mediterráneo que son miembros del Movimiento de los Países No Alineados, celebrada 
en Brioni (Yugoslavia), los días 3 y 4 de junio de 1987, así como sus actividades 
ulteriores derivadas de esa reunión, encaminadas a promover un diálogo franco y 
constructivo sobre la seguridad y la cooperación en el Mediterráneo. Celebraron 
especialmente los esfuerzos desplegados a raíz de la reunión de Brioni, para 
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entablar un diálogo con otro6 paises europeos, en particular 106 del Mediterráneo, 
para promover las relaciones en esa región mediante la cooperación. En este 
contexto, acogieron con beneplácito la decisión de celebrar en Argel, a principio6 
de 1989, la próxima reunión ministerial de Estados del Mediterráneo miembro6 
del Movimiento. 

xxv. LA AGRESION DE LOS ESTADOS UNIDOS CONTRA 
LA JAMAHIRIYA ARASE LIBIA 
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197. Recordando declaraciones anteriores del Movimiento. así como la 
resolución 41/38 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, de 20 de noviembre 
de 1986, los Ministro6 reiteraron su total apoyo y solidaridad a la Jamahiriya 
Arabe Libia Popular y Socialista y exhortaron 8 106 Estados Unido6 de América a 
que acataran dicha resolución e indemnizaran debidamente a la Jamahiriya Arabe 
Libia por las pérdida6 humana6 y materiales SUfridaS. 

XXVI. EUROPA 
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198. Lo6 Ministro6 acogieron con beneplácito 106 eSfUer encaminado6 a reducir 204 < 
la tensión en Europa, donde la elevada concentración de arsenales militares y la Con1 
evidentísima división de Estado6 en bloque6 rivales ponen en peligro la paz y la en 1 
seguridad internacionales. A este respecto, consideraron que el acuerdo concertado la I 
entre loa Estados Unidos de AmÓriCa y la Unión de República6 Sociali6tae Soviéticas intc 
Sobre la eliminación de los misiles de alcance intermedio y de menor alcance era intc 
de importancia histórica para el futuro de Europa. pol. 

199. Loa Uinirtror oxpreaaron asimismo la eaporansa de que la Pounión de 
seguimiento de la CSCE en Viena tuviera por resultado acuerdos concretos que 
Qwembocaran en el derarme, 01 fomento de la conZian5a y  la cooperación económica, 
cientifica y tecnológica en pie de igualdad entre loe paíres desarrollado8 y 
loe países en derarrollo, y  progreaor en el reepeto de loa derechos humanos. 

200. Observaron con gran satisfacción que loa países neutrales y loa países no 
alinoadoa de Europa habían hecho una aportación l uatancial y  constructiva a este 
fin. La determinación de esos países de dar cwnpliin!.ento a los principios y  los 
objetivos del Acta Final y de promover el proceso de la CSCE sobre la base de la 
igualdad constituye factor importante para lograr la distensión entre el Este 
y el Oeste. 
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201. Loa Minietros destacaron que, en el contexto más amplio de la seguridad 
internacional, la relación existente entre la seguridad de Europa y la de todo 
el Mediterráneo es muy estrecha y que las medidas de fomente de la confianza y 
la seguridad en Europa deben ampliarse como proceda para abarcar la región del 
Mediterráneo. A este respecto, hicieron hincapié en el papel especial de los 

países no alineado6 del Mediterráneo en lo que hace a la seguridad y la cooperación 
en la región, y apoyaron sus eSfuerZOS para examinar con 106 Estados participante6 
en la CSCS, en pie de igualdad, toda6 las CUeStiOneS relacionada6 con la seguridad 
y la cooperación en el Mediterráneo. 
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XXVII. AMERICA LAT!NA Y EL CARIBE 

202. Los Ministros observaron con satisfacción que se intensificaba el proceso 
de consultas y coordinación entre los Estados de la región. A este respecto, 
expresaron su satisfacción por la importante labor que había emprendido el 
Mecanismo permanente de Concertación y Consultas Políticas, creado por la 

Argentina, el Brasil, Colombia, México, Panamá, el Perú, Uruguay y Verrecuela ea 
interés de la cooperación y la coordinación en América Latina y del fortalecimiento 
de la capacidad de la región para buscar, por sus propios esfuersos. las soluciones 
a sus problemas, asi como el pleno ejercicio de su autonomía e iridependencia. 

203. Asimismo, los Ministros hicieron irincapié en el creciente e importante papel 
que desempeñaba el Sistema Económico Latino&ericano (SELA) como mecanismo de 
consulta, coordinación y cooperación en América Latina y el Caribe en relación 
con los asuntos económicos. Destacaron además la importancia que tenía el diálogo 
entre los Ministros de Relaciones Exteriores de Askrica Latina y el Caribe en curso 
en el ?narco de las reuniones do1 Consejo Latinoamericano del 3ILA. Los Ministros 
subrayaron que esos procesos son plenamente compatibles con los principios de la 
no alineación. 

204. Los Ministros recordaron la honda preocupación expresada en la Octava 
Conferencia en la Cumbre, celebrada en Harare, ante la situación imperante 
en América Central que, pese a los esfuerzos realizados por algunos países de 
la región, sigue siendo uno de los principales focos de tensión en el plano 
internacional y representa una grave emenasa a la paz y la seguridad 
internacionales. Observaron con honda preocupación que se seguían PractiCando 
polí’-icas de injerencia e intervención en los asuntos internos de los Batadoa 

de la región. Expresaron su preocupación especial por la continuación de loa 
actos de agrasión, los ataques militares y  otros actor de terrorismo de Datado 
contra la l oberania, la independencia, la integridad territorial, la l rtabilidmd 
y  la libre determinación de liicsragua. 

205. Loa Hfniatroa recordaron adada que an la Reunión Winirterial Lntrwrdinaria 
del Buró de Coordinación del Movimiento de loa Paires No Alineado8 #obre tirica 
Latina y el Caribe, celebrada en Georgetown, del 9 al 12 de marao de 1907, ee 
emitió el Llamamiento de Pae de Georgetown, en el cual ae aeSa que el procero de 
consolidación económica, afirmación democrática y  unidad regional en kn6rica Latina 
y el Caribe exigía pas y estabilidad, y  que íatar se encontraban gravemente 
comprometidas por el conflicto centromsericano, que ponía en peligro principios y 
valores fundamentales para la región y para la pac y  la seguridad ea ella. Loa 
Ministros tomaron nota de que en el Llamamiento de Pac de Georgetown ae reconoció 
también el papel vital que desempeñaba el proceso de Contadora en la búsqueda de 
la pas en la región, y exhortaron a los paíaes centroamericanos a actuar en el 
marco de ese proceso. A este respecto, los Ministros encomiaron lar actividades 
emprendidas por el Comité de los Nueve Miembros del Movimiento de los Paísaa No 
Alineados sobre América Central para promover el arreglo pacífico de la crisis en 
esa región, de conformidad con su mandato contenido en el Llsmamiento de Par; da 
Georgetown, e instaron al Comité a que continuara sus esfuerzoa. 
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206. Los Ministros acogieron con beneplácito los Acuerdos de Paz concertados 
Por los cinco prenidentes centroamericanos en Guatemala el 1 de agosto de 1987 
(Eoquipulas II), y bxhortaron a la comunidad internacional a que apoyara e hiciera 
suyo ese esfuerzo encaminado a lograr una solución pacífica del conflicto en 
América Centlal. A este respecto. los Ministros exhortaren al Gobierno de los 
Estados Unidos a que cooperase en la puesta en práctica del Acuerdo de Paz poniendo 
fin a su apoyo a los “contras” que desestabilizar a Nicaragua, así como a las 
amenazas de intervención militar directa encaminadas a derrocar al legítimo 
Gobierno de ese país. Reafirmaron asimismo su apoyo a los sostenidos esfuerzos de 
los Grupos de Contadora y de Apoyo en pro de la paz y reiteraron su convicción de 
que esos grupos representaban una auténtica iniciativa regional PIra la solución 
pacífica de la crisis centroamericana. Expresaron asimismo BU esperanza de que los 
esfuerzos encaminados a loyrar la cesación del fuego definitiva se vieran coronado6 
por el éxito. 

207. Los Ministros exhortaron a los gobiernos centroamericano6 a que continuaran 
demostrando su voluntad política en pro de la paz. Les instaron 6 cumplir los 
compromisos contraídos en el Acuerdo de Paz de conformidad con las condiciones 
establecidas en dicho Acuerdo con respecto a la simultaneidad. A este respecto, 
encomiaron al Gobierno de Nicaragua y a los demás gobiernos centroamericanos que ya 
habían adoptado medidas para la puesta en práctica del Acuerdo. Consideraron que 
esas medidas constituían un ejemplo evidente del apoyo de esos gobiernos a la causa 
de la paz en América Central y una prueba fehaciente de que estaban dispuesto6 a 
obrar de acuerdo con el procedimiento para establecer una paz firme y duradera en 
Centroamérica. 

208. Los Hinirtros socomia.roo la objetividad y  la imparcialidad con que había 
actuado la Comisión Internacional de verificación y  seguimiento de los Acuerdos 
de Csquipular II, l insistioroo en la necesidad urgente de procodet de inmediato 
a la verificación in& de todos los compromisos contenido8 en el Acuerdo, en 
particular los referidos a las cuestiones de la seguridad y  a la suspensión de la 
ayuda a las fuerzas irregulares y  a los movimientos insurreccionales, al OO uso del 
territorio nacional para atacar a otros Estados y  a la tregua. Asimismo recordaron 
que los Grupos de Contadora y  de Apoyo, reunidos en Tlatelolco el 27 dr junio 
de 1988, se refirieron a la importancia de establecer un mecanismo de verificación 
del cumplimiento de las medidas de seguridad convenidas. Además, los Ministros 
instaron al Secretario General de las Naciones Unidas y  al Secretario General de 
la Organización do los Estados Americanos, así como a los Cancilleres del Grupo de 
Contadora y  del Grupo de Apoyo a que cooperasen por todos los medios a su alcance 
para asegurar la verificación y el seguimiento previstos en los Acuerdos de 
Esquipular II. 

209. Lo. Ministros acogieron con beneplácito la aprobación por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas de su resolución 42/1, que expresa el respaldo de la 
Asemblea al Acuerdo de Guatemala, se exhorta a la comunidad internacional a que 
dé su pleno apoyo a los esfuerzos de los gobiernos centroamericano6 para alcanzar 
la paz firme y duradera en Centroamérica, se pide al Secretario General de las 
Naciones Unidas que brinde su pleno apoyo a 106 esfuerzos por la paz, se insta 
a la comunidad internacional a aumentar la asistencia técnica, económica y 
financiera a los países centroemericanos y se pide al Secretario General que 
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promueva un plan especial de cooperación para Centroax&i:a. A este respecto, loo 
Ministros expresaron su satisfacción por la asistencia prestada por el Secretario 
General a los esfuerzos de los gobiernos centroamericanos en pro de la par; y le 
instaron a que continuara su colaboración en la búsqueda de una solución pacífica 
y negociada en Centroamérica. Asimismo consideraron que la aprobación por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas de su resolución 421231, de 20 de mayo 
de 1966, sobre un plan especial de cooperación económica para Centroamérica, 
constituía una importante contribución a esos empeños, e instaron a todos los 
Estados miembros a que acataran cabalmente sus disposiciones. Asimismo tomaron 
nota con satisfacción de la contribución aportada por la Comunidad Económica 
Europea en las esferas política y económica. 

ZAC Observando que en la Octava Conferencia en la Cumbre ya se había instado a los 
Esta,lox Unidos a que acataran el fallo de la Corte Internacional de Justicia, de 
27 de junio de 1966, en el que se les pedía que pusieran fin a sus actos hostiles 
contra Nicaragua e indemnizaran a ese país por los daños infligidos, los Ministros 
exigieron que loa Estados Unidos acataran de inmediato el fallo de la Corte 
Internacional. A este respecto, ae hizo un llamamiento a los Estados para que 
cumplieran con el Artículo 94 (Capítulo XIV), de la Carta de las Neciones Unidas. 

211. Los Ministros reafirmaron su solidaridad con Nicaragua y exigieron la 
suspensión inmediata de todas las amenaxas y actos hostiles contra ese país, 
incluidos los ataques, la financiación de los “contras” y las medidas económicas 

corrcitivas adoptadas contra Nicaragua, todo lo cual aumenta el riesgo de un 
conflicto generalizado. Exhortaron a todos los miembros del Movimiento de los 
Paires No Alineados, así como a los demás miembros de la comunidad internacional, 
a prestar eu apoyo y  toda la aeietencia que Nicaragua neceefto, en eepecial en 
la l efora de la onergía, para prororvar eu deracho a la libro detoemiaacióa, eu 
in4epeadeacia nacional, eu soberania y  su integridad territorial. 

212. Lo8 Ministros acogieron con beneplácito el comienao &l &iil*o antte 01 
Gobierno conetitucional de la RopÚblica de Uicaragna y  loe “contraan. Conei&reron 
que al acuerdo concertado en Sapo6 01 23 de mareo de 1908, y  las reunionee 
l ubaiguiontea entre las dor partes conetituían acontecimiento8 poeitivor que 
reafirmaban la importancia del espíritu do biálogo logrado en Lsquipular II, y  
expresaron la erperansa de que 01 diálogo continuara harta llegar a una ceeación 
del fuego definitiva y  a 1 paz y  la estabilidad duradorar en Nicarequa. 

213. Loe Uinistros reiteraron su honda preocupación por el constante beterioro de 
la situación en El Salvador y  por el incremento de la intervención de una Potencia 
externa a la región que había intensificado el conflicto armado en todo el país 
y agravado los problemas económicos, políticos y sociales. Por eso hicieron un 
llamamiento a todos los Estados para que, de conformidad con las rerolucioner 
de la Aeamblea General ee abstuvieran de intervenir en la eituación interna de 
El Salvador y suspendieran todo suministro de armas y cualquier tipo de asistencia 
militar. Además inetaron ai Gobierno de los Estados Unidos a que adoptare un(r 
actitud constructiva en pro de una solución política en El Salvador. 

. . . 
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214. Los Ministros observaron que el diálogo entre el Gobierno y las fuerzas 
revolucionarias del Frente Farabundo Martí para la Liberación Nacional - Frente 
Democrático Revolucionario (FMLN-FDR) se había interrumpido una vez más, a pesar 
do ia entrada en vigor de los Acuerdos de Esquipulas II y de la propuesta de 
solución política presentada por los Frentes, que estaba basada en los principios 
fundamentales de la no alineación. Por esa razón pidieron a embas partes 
contendientes que reanudaran sus conversaciones y las continuaran hasta lograr 
una solución política global y negociada que garantizara la soberanía nacional ; 
el pleno ejercicio de los derechos económicos, políticos y sociales de todos los 
salvadoreños. Insistieron además en la necesidad de que se reanudara la aplicación 
del Acuerdo concertado en Panamá relativo a la evacuación de los heridos y los 
lisiados. A ese respecto, encomendaron al Comité de los Nueve Miembros del 
Movimiento de los Países No Alineados sobre América Central la tarea de pedir 
al Gobierno que respetara el Acuerdo. 

215. Los Ministros lamentaron que en El Salvador no se hubieran registrado los 
progresos en el respeto 08 los derechos humanos y en la búsqueda de una solución 
política que se esperaban después de la firma de los Acuerdos de Esquipulas II. 
Confirmaron que se había producido un alarmante incremento en el numero de 
violaciones de los derechos humanos como consecuencia del aumento de las 
acciones represivas en contra del movimiento sindical y otros movimientos de 
trabajadores, la continuación del uso de las detenciones por motit*os políticos y 
la intensificación de las actividades de los Rzcuadrones de la Muerte, que siguen 
actuando impunemente. Expreraron su gran inquietud por los daños causados por 
el conflicto armado a la población civil en todo el país, en particular por los 
bombardeos y otros ataques y cerco - militares realizados por lao fuerzas armadas 
contra la población civil que viví L en la6 zonas controladas por 108 insurgentes. 

216. Loo Ministros roafirmaron la nscosidad de eliminar el colonialismo en 
todas sus formas y manifaatacionar de América Latina y al Caribe, y reiteraron 
la plena solidaridad de los países no alineados con Los pueblos de la región 
todavia l o4zetidoa al colonialismo. Por conaiguiaate, exigieron que las potencias 
coloniales aplicaran de imsediato en dichos territorios lo dispuesto en la 
resolución 1514 (XV) da la Asamblea General. Tambi(,n expresaron su honda 
preocupación ante la utilización, por las Potencias coloniales, de territorios 
de la región cmo bases o puertos de escala de barcos que transportan armas 
nucleares y para almacenar ese tipo de armas. 

217. Los Ministros -condenaron el tránsito de buques con armamento nuclear y el 
mantenimiento de bases militaras y de tropas extranjeras en América Latina y el 
Caribe como las existentes en Puerto Rico, Guantánamo y las Islas Malvinas: y 
observaron con inquietud la intención de instalar nuevas bases como la prevista 
en la Isla de Pascua, que representa una amenaza para la paz y la seguridad en 
esa región. 

216. Los Ministros condenaron e.krgicamente la intensificación de las amenazas de 
agresión contra Cuba y las violaciones de sus aguas territoriales y de su espacio 
aéreo, sobre todo mediante vuelos de espionaje, así como el bloqueo impuesto en 
las esferas financiera, crediticia y comercial. Reafirmaron la solidaridad del 
Movimiento con la justa exigencia de Cuba de que los Estados Unidos devolvieran 

/... 

2 
A 

A 

c 
P 

E 
I 

E 
C 

E 

2 

f 
, 
t 

4 

, 



, 

ón 

A/43/661 
SI20212 
Español 
Página 53 

el territorio ilegalmente ocupado por la base naval de Guantánamo y de que se 
abonara al pueblo cubano una indemnisacii? por los daños materiales sufridos. 
También exigieron que el Gobierno de los Estados Unidos levantara inmediata e 
incondicionalmente el bloqueo económico y pusieran fin a todas las demás formas 
de presión que ejercía contra Cuba. 

219. Los Ministros reafirmaron que Puerto Rico era parte integrante de 
América Latina y el Caribe, dados sus lazos históricos, culturales y geográficos. 
Reiteraron su apoyo al derecho inalienable del pueblo puertorriqueño a la libre 
determinación y a la independencia de conformidad con la resolución 1514 (XV) de la 
Asamblea General, y tomaron nota de la resolución de 16 de agosto de 1966 aprobada 
por el Comité Especial de Descolonización, de las Naciones Unidas. Asimismo 
reiteraron su preocupación por las informaciones relativas al encarcelamiento de 
patriotas puertorriqueños por el Gobierno de los Estados Unidos, tanto en ese país 
como en Puerto Rico, e instaron a ese Gobierno a que respetase los derechos 
políticos y civiles de todos los patriotas puertorriqueños. 

220. Los Ministros expresaron su pleno apoyo a la lucha del pueblo haitiano por 
el restablecimiento de las libertades civiles y los derechos humanos, políticos y 
económicos en ese país. Condenaron enérgicamente toda manifestación de injerencia 
en los asuntos internos de Haití que pudiera impedir a ese pueblo el libre 
ejercicio de su derecho a elegir su sistema político y económico. 

221. Los Ministros exhortaron a que se respetara plenamente el derecho de Granada 
a la independencia y la soberanía. Advirtieron con preocupación que, pase a la 
resolución 36/7 de la Asamblea General, todavía había personal militar extranjero 
en Granada, y pidieron que fuese inmediatamente retirado de conformidad con dicha 
resolucióB. 

222. Los Ministros reiteraron su apoyo y su solidaridad al pueblo y al Oobierao de 
Surinmne en sus esfuersos por preservar su indopwrdoncia y soberanía. 

223. Los Ministros reiteraron su total solidaridad con el pueblo y el Gobiorno 
de Panamá en sus esfuercor por consolidar la independencia, la l obsrnnía y la 
integridad territorial de su país y exhortaron a los Estados Unidos a que 
respetara y cumpliera cabalmente con la letra y el espíritu de los Tratados del 
Canal de Panamá de 1917 y la neutralidad de la vía interoceánica. Acogieron con 

satisfacción el Comunicado aprobado por el Buró de Coordinación del Movimiento de 
los Países No Alineados en Nueva York, el 15 de abril de 1988, y deploraron las 
acciones de desestabilización y las medidas económicas coercitivas impuestas contra 
la República de Panamá por el Gobierno de los Estados Unidos en flagrante violación 
del derecho internacional y de los principfw fundamentales de la política de 
no alineación. Hicieron un llamamiento a los Estados Unidos para que revocaran 
inmediatamente todas las medidas económicas y políticas coercitivas impuestas a la 
República de Panamá y a su pueblo y se abstuvieran de cualquier acción que violara 
su independencia, soberanía e integridad territorial. Además reafirmaron el 
derecho inalienable de la nación panameña a decidir su propio sistema político, 
económico y social, libre de intervenciones o interferencias extranjeras, y 
señalaron con preocupación el incrementr oesproporcionado de la capacidad militar 
ofensiva estadounidense en Panamá, quf pone en peligro la estabilidad política y 
los esfuerzos por la paz en la región. 

r . . . 



A/43/667 
SI20212 
Español 
Página 54 

224. Los Ministros volvieron a instar a todos los países a adherirse al Protocolo 
del Tratado relativo a la neutralidad permanente del Canal de Panamá, y a respotar 
la neutralidad de esa vía de comunicación interoceánica 

225. Los Ministros se refirieron a lau relaciones entre Guyana y Venezuela y 
reiteraron que la reivindicación de territorios por parte de Venezuela había sido 
sometida a la consideración del Secretario General de las Naciones Unidas, en 
estricto cumplimiento del Acuerdo de Ginebra de 1966. Acogieron con beneplácito 
el mejoramiento de las relaciones entre Guyana y Venezuela en los ultimos años 
y expresaron su confiansa en que continuaran profundizándose la amistad y la 
cooperación entre los dos países. 

226. Los Ministros reafirmaron su apoyo total al derecho de la República 
Argentina a lograr que se le restituyera su soberanía sobre las Malvinas mediante 
negociaciones. Recordaron las múltiples resoluciones de la Asamblea General 
relativas a esa cuestión, comprendida la más reciente, la resolución 42119, y 
exhortaron a que se reanudaran las negociaciones entre los Gobiernos de la 
Argentina y del Reino Unido sobre el tema. Reafirmando la necesidad de que en la 
solución de la cuestión de las Malvinas se tuvieran en cuenta los intereses de la 
población de las islas, los Ministros tomaron nota con satisfacción de la voluntad 
expresada por la Argentina de respetar y garantizar el mantenimiento del estilo de 
vida de los isleños, sus tradiciones y su identidad cultural, lo que suponía el 
empleo de salvaguardias, garantías y estatutos que podrían negociarse. 

221. Los Ministros encomiaron la actitud constructiva mostrada por el Gobierno de 
la Argentina en la búsqueda de una solución pacífica, incluidas sus propuestas 
concretas en favor de conversaciones bilaterales con un progrma abierto y  sin 
condiciones previa. Pusieron de manifiesto al contraste entre asta actitud y  
la asunida por el Raino Unido, su persistente negativa a aplicar las reaolucionaa 
de las Raciones Unidas sobre la cueatiin de las Malvinas, su Declaración sobre 
la parca SD 01 Atlbntico sudoccidental. da 29 de octubre de 1966, el constante 
incremento de su podarío militar y  naval an la región, comRrandida la raalioacibn 
de maniobras militares an osa misma región antro al 7 y  al 31 de marso de 1966, así 
como su raobaso a las propuoatas del Gobiarno de la Argentina con miras a entablar 
un nuevo diálogo que propiciaría la celebración de negociaciones globales sobre el 
conflicto bajo los aurpicios del Secretario General de las Waciones Unidas. Los 
Ministro8 deploraron todos esos actos encaminados a parpetuar la presencia colonial 
en las Walvina8. Exhortaron al Gobierno del Uoino Unido a abstenerse de adoptar 
medidas unilaterales que entrañaran cambioo en la situación mientras siguiera 
pendiente de solución la cuestión de la soberania, y  a aceptar y  aplicar las 
resoluciones de la Asesablea General de las Raciones Unidas sobre la cuestión. 

228. Loa Winlstros también reaflrmaron que la presencia militar y  naval británica 
en gran escala en la región de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y  Sandwich 
del Sur, que comprende un aeropuerto estratégico,, era motivo de grave preocupación 
para los países de América Latina, ponía en peligro la paz y  redundaba en perjuicio 
de la estabilidad de la región. En este contexto. declararon una vez más que 
el establecimiento de bases y de otras instalaciones militares en territorios 
dependiente6 obstaculizaba la aplicación de la Declaración sobre la concesión 
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de la independencia a los países y puebles coloniales (resolución 1514 (XV) de 
la Asamblea General) y era incompatible con los propósitos y principios de la 
Carta de las Naciones Unidas y con la resolución mencionada. 

229. Los Ministros reiteraron una vez más su categórico respaldo a la legítima y 
justa reclamación de la República de Bolivia para recuperar una salida directa y 
útil al Océano Pacífico, con plena soberanía sobre ella. Además. volvieron a 
exhortar al Gobierno de Chile a reanudar negociaciones con el Gobierno de Bolivia 
encaminadas a encontrar una solución definitiva al problema marítimo boliviano, 
convencidos de que la comunidad internacional estaba interesada en que se 
resolviera el conflicto, mediante la aplicación de los procedimientos pacíficos 
formulados en la Carta de las Naciones Unidas y en el marco de los objetivos del 
Movimiento de los Países No Alineados, lo que pondría de manifiesto el espíritu 
de hermandad latinoamericana y contribuiría a un mayor entendimiento entre las 
naciones de la región. 

230. Los Ministros tomaron nota de la intensificación de la lucha del pueblo 
chileno por sus derechos civiles, políticos y sociales. Reiteraron su pleno apcyo 
a esas legítimas aspiraciones del pueblo chileno y exigieron que la Junta militar 
pusiera fin a todas las violaciones de los derechos humanos, a la represión y a 
los crímenes que han provocado el repudio mundial. 

231. Los Ministros reiteraron su pleno apoyo a la independencia y la integridad 
territorial de Belice y subrayaron que toda amenaza o el empleo de la fuerza contra 
Belice era inadmisible. En ese contexto, acogieron con agrado la reanudación de 
las negociaciones entre Belico y  la República de Guatemala, y  expresaron su 

3 
i confiansa on que las aegociacionos conducirían a una solución da1 problra antro 

3 

ambos países en consonancia con la condición de Belico de naciia sokrsna a 
inviolable y  con plena integridad territorial. 

i 
232. Los Ministros seííalaroa que el Tratado da Tlatalolco l steblecia una SOM en 
la cual estaban proscritos el dosarrollo, la fabricación, el aselas-ionto y  01 
almacensmiento de armas nucleares. Para que el Tratado funcionara bien, se inponíe 
la creación de condiciones favorables conducentes a que se adhiriorcrn a (1 todos 
106 Estados de la región, y  la mejor forma de lograrlo ss que los Botados 
poseedores de armaz nucleares respeten los propósitos y  las disposiciones del 
Tratado. h este respecto, los Ministros instaron a todos los Estados pomeedorw 
de armas nucleares a cumplir laz dirposicionoz de los Protocoloz Adicionales 
del Tratado y condenaron enérgicamente la introducción de amas nuclearez en la 
región por cualquier Estado que las posoyera. 

xxv111. LA ZONA DE PAZ Y COOPERACION DFL ATLhNTICO SUR 

233. Los Ministros reiteraron la necesidaü de que, de conformidad con la 
resolución 41111 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, todos los Cstadoz, 
en especial los Estados militarmente importantes, rezpetaeen e6crupuloseuzente 
la región del Atlántico Sur como zona de paz y cooperación, y dmortrazsn su 
disposición de adoptar medidas concretas part asegurar la reducción y la ulterior 
eliminación de su presencia militar en dicha región, la no introducción de 
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arma8 nucleares o de otra.4 armas de destrucción en masa y  la no extensión a la 
región de rivalidades y  conflictos ajenos a ella. ã este respecto, tomaron nota 
con satisfacción de la Primera Reunión de Estados de la zona de pa8 y  cooperación 
del Atlántico Sur, celebrada en Río de Janeiro, del 25 al 29 de julio de 1988, 
esí como de los resultados de esa reunión encaminados a fortalecer y  ampliar 
la cooperación entre esos Estados en pro de la paz y  el desarrollo. 

xX1x. APLICACIGN DE LA DECLARACION SOBRE LA CONCESION DE LA 
INDEPENDENCIA A LOS PAISES Y PUEBLOS COLONIALES 

234. Lo8 Ministros acogieron con beneplácito 106 progresos alcanzados en la 
aplicación de la Declaración sobre la concesión de la independencia a los países 
y  pueblos coloniales, contenida en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, de 14 de diciembre de 1960, pero expresaren su honda 
preocupación por el hecho de que las Potencia6 coloniales continuaran obstruyendo e 
impidieron la lucha por la total erradicación del colonialismo en toda8 sus formas 
y  manifectaciones. En este contexto, destacaron el papel encomiable que habían 
deeempeñado la8 Naciones Unidas en la esfera de la descolonicación, así como la 
valiosa contribución del Movimiento de los Países No Alineado8 a la lucha contra 
el colonialicro. 

235. Por conriguiente, reiteraron 8u firme condena de la explotación de 108 
recursos humanos y  naturales de los territorio8 colonialee y  de la utili8aciÓn de 
alguno8 de íll08 con fine8 milktar.8, incluido el almacensrnirnto o el 8mplaoamiento 
de arma8 nuclearea, o ambar co8a8, que 110 sólo reprerentan un grave obrtáculo para 
el ejercicio por parte de 108 pwblor de 0808 tOrtitOriO8 do 8U derecho inalioneble 
a la libre determinación y  a la independencia, 8inO que tembiin conltituyen Una 
mena8a a IU regurid8d y  la de 108 d8tadO8 VeCinOS independientes, y  exhortaron l 
la8 Potencia8 colonialer a que derirtieran de ello de ianodisto. 

236. Lo8 Uioirtror roiteraron adem68 IU COWiCCi¿m de que 01 oprobioso rirt8M• 
COlOxial no 88rí8 8upOradO mientra pOr8i8tiOtax VO8tigiO8 de COlO8iali8I80 como 
108 de Namibia, NUOVe Caledonia, PUOrtO I(iCO, la8 I8la8 ~alViIIW~ Microneria y  
otro8 territorio8 dependienter. A orto rerpecto, exigieron que en 0808 ca808 80 

aplicaran de imnediato la re8olución 1514 (XV) y  otra8 rerolucioner pertinente8 
de la8 Nacioner Unida8. 

237. Lo8 Ministro8 reafirmaron 8u convicción de que 18 lucha por la independencia 
nacional era un medio legítimo de erradicar el colonialirmo en toda8 ou8 forma8 

y  m8nifertaciones, e in8taron a todo8 108 estado8 a inten8ifiCar 8u ayuda moral, 
política, diplomática y  material a 108 movimiento8 de liberación nacional que 
luchaban por la libre determinación y  la independencia, de conformidad con la8 
resoluciones pertinente8 de las Nacionee Unidacl, y, en particular, con la 
reoolución 2625 (XXV) de la Asamblea General. 

238. LO8 Ministro8 manifertaron su reconocimiento por la labor del Comité Elpecial 
encargado de examinar la rituación con respecto a la aplicación de la Declaración 
sobre la conceeión de la independencia a 108 paísee y  pueblos coloniales, y  su 
eficaz contribución a este empeño. 
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239. Recordando que en 1990 60 cumpliría el 30° aniversario de la Declaración robre 
la concesión de la independencia a los países y  pueblos coloniales, los Ministros 
acordaron sugerir a la Asamblea General de las Naciones Unida6 que declarara el 
decenio de 1990-2000, Decenio internacional para la eliminación del colonialimmo, y  
adoptara un plan de acción encaminado a inaugurar el siglo XX1 con un mundo libre 
de colonialismo. 

XxX. DERECHO AL DESARROLLO 

240. Lo6 Mini6tro6 acogieron con satisfacción 16 aprobación por la A66mblea General 
de las Naciones Unid66 en 6u resulución 411128 de la Declaración 6o.)ro el derecho 
al desarrollo, que apoyaron en toda6 su6 parte6, e instaron a todo6 106 miembro6 
del Movimiento a que contribuyeran a aplicarla y  continuaran enriqueciéndola. 
A e6te respecto expresaron 6u reconocimiento al Grupo de Trabajo de Experto6 
Gubernamentales encargado de eetudiar las cuestione6 relativas al derecho al 
desarrollo (creado en virtud de la deci6iÓn 19811149 del Conrejo Económico y  
Social) por 6u labor y  6u contribución en ola esfera. 

XXXI. TERRORISMO INTCRNACIUJAL 

241. Lo6 Ministro6 manifO6tarOn bu honda inquietud ant0 la prOlifOraCiÓn en todo 01 
mundo de acto6 de terrorismo en toda6 6~6 formal. incluido 01 terrotinno de Sltado, 
que ponían en peligro o destruían vida6 inocentee: amenacaban la6 lihrtadO6 
fundrn6entalerr erpecialmente en 106 ca606 de toma de rehener: producías efecto6 

cada ve6 mi6 perjudicial06 en la6 relacione6 internacionale yqodísn poner 
OO paligro incluso 18 intogridsd torritorisí y  la seguridad de los Cstdor. 
Condenaron todo8 esos actos, fueran petpetrados por individuos, grupos 0 Ustsdos, 
y  resolvieron combatirlos por todos los asdios le9alos posibles. Instaron a 
todos 108 Estados a qw cw6plisras con sus obligaciones dsrivsdss dsl 4erscho 
internacional do abstoserce do or9ssisar, instigar, ayudar 0 participar on actor 
tsrroristas en otros Estados o ds permitir la rsalisacih en sus territorios 
de actividad88 que alentaran la comisión de acto8 ssmejsato8. A esto respecto, 

instaron a todo8 108 Catados que aús no lo hubissen hecho, a quo suscribieras 
los convscios internacionsles pertinentss y  les osbortaron 8 que 88 ciikras 
estrictamente a ístos. Los Misistros srpresaron su determinación de adoptar 
medida6 firmes y  eficaces, en 0: plano nscional y  mediante la cooperación 
intsrnacional, encm6inadas a la prevención y  la rspre6ión de todos los actos de 
terrori6mo. Sobre el particular. los Ministros hicieron un llm6mionto urgente 
en pro de la puerts en libertad inmediata y  en condicione6 de seguridad de todo6 

106 rehenes y  todas la6 perronar secuestrada6 dondequiera que se encontraran y  
fueran quien06 fueran su6 Secuertradores. Lo6 Uinistro6 tmbién convinieron en 
que debía prestarse especial atención al creciente y  pernicio6o vínculo de 106 
grupo6 terrori6tao con el tráfico de estupefacientes. Asimi6mo, e6presaron su 
honda preocupación por los acto6 de terrorismo en el territorio de 106 C6tado8, 
especialmente 6~6 grave6 efectos por conrtituir una violación de 108 derechos 
humanos. en particular el derecho a la vida de todo6 106 ciudadano6 y  la 
dO6trUcCiÓn de la tnfraO6truCtura fí6ica y  económica, aSí como por 106 intento6 
de desestabilizar a los gobiernos legítimamente COn6titUidO6. 
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242. Reafirmando su apoyo a las resoluciones 40161 y 421159 de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, 10~ Ministros hicieron hincapié en que la lucha legítima 
de los pueblos sometidos a regímenes coloniales y racistas y a cualquier forma 
de dominación y de ocupación extranjeras, y la de sus movimientos de liberación 
nacional contra sus opresores, por la libre determinación y la independencia, de 
conformidad con los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidar 
y con los principios de la no alineación, en modo alguno podía equipararse al 
terrorismo o considerada como tal. A ase fin, los paises no alineados reconocieron 
que la eficacia de la lucha contra el terrorismo podría aumentar mediante una 
definición generalmente convenida de lo que es terrorismo internacional. En este 
contexto, los Ministros apoyaron en principio la celebración de una conferencia 
internacional bajo los auspicios de las Naciones Unidas para definir el terrorismo 
y diferenciarlo de la lucha legítima de los pueblos por la liberación nacional. 

243. Los Ministros reafirmaron que el mercenarismo era un elemento fundamental del 
terrorismo internacional, y que constituía un delito internacional. Los Ministros 
condenaron las actividades de los mercenarios en varios países no alineados, en 
particular, en países africanos, que habían atentado contra la paz, la soberanía y 
la estabilidad de esos países. Asimismo, recordaron las diversas resoluciones de 
la Organización de la Unidad Africana, así como el proyecto de las Naciones Unidas 
relativo a una convención internacional contra el reclutamiento, la utilización, 
la financiación y el entrenamiento de mercenarios, e instaron a todos los países, 
en especial a los países occidentales, a que cumplieran con las obligaciones que 
les imponían diversos instrumentos internacionales , mediante la prohibición del 
reclutamiento, la utilieación, la financiación, el entrenamiento, el tránsito y 
el envío de mercenarios y el castigo severo de éstos cuando fueran capturados. 

244. Los Uinisttor colobraron la entrada on vigor del Convenio para la represión 
do1 torrorismo entro loa Catados miembros, de la Asociación del Asia Xaridional 
para la Cooperación Regional (AAUCR). 

mf1. UO AGRESIOH Y NO AMWAEA 0 GWPLEO DE LA FUERZA 
SD LA8 UELACIONES IWTSRNACIDNALES 

245. Loa Ministros recordaron las disposiciones de la Carta de lea Naciones 
Unidas que proscribían la agresión y toda amanasa o empleo de la fuerza en las 
relaciones internacionales y disponían la obligación do proceder al arreglo de las 
controversias por medios pacíficos, lo que seguía riendo el aspecto fundamental 
de la !dea da la coexistencia pacífica que propugnaban loa países no alineados. 

246. Los Ministros señalaron con honda preocupación que en los Últimos años 
habían aumentado loa actos de agresión y se recurría más a la amenaza, la 
manifestación o el empleo de la fuerza, lo que, además de causar grandes pérdidas 
de vidas humanas y cuantiosos daños materiales, ponía en peligro la paz y la 
seguridad internacionalea, así como la cohesión, la eficacia y la solidaridad del 
MovimLento de los Países No Alineados. Afirmaron que, en materia de relaciones 
internacionales, la guerra de agresión se consideraba la violación más grave del 
derecho internacional y de los principios de la no alineación, así como un crimen 
de lesa humanidad que genera responsabilidad internacional. Afirmaron a-imfsmo 
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que la aplicación de medidas punitivas colectivas de carácter internacional 
adoptadas de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas ante actos de 
agresión reforsaría y haría que se respetara más el derecho internacional. 

241. Los Ministros expresaron su convicción de que la aprobación por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, durante su cuadragásimo segundo período de 
sesiones, de la declaración sobre el mejoramiento de la eficacia del principio 
de abstenerse de amenacar o de emplear la fuerca en las relaciones internacionales 
contribuiría a mejorar las relaciones internacionales, e instaron a la comunidad 
internacional a actuar en pro de su aplicación. 

%xX111. ARRGGLO PACIIICO DE LAS CONTROVERSIAS 

246. Los Ministros observaron con preocupación que persistían controversias y 
conflictos sin resolver entre países no alineados, y que algunos seguían 
provocando graves pérdidas humanas y daños materiales a los países afectados, lo 
que constituía una amenasa para la pas, la seguridad, la estabilidad y el progreso 
de esos países y ponía en peligro la cohesión, la eficacia y la solidaridad del 
Movimiento de los Países No Alineados. 

249. Consideraron que la persistencia de ese fenómeno negativo socavaba los 
esfuerces del Movimiento de los Países No Alineados encaminados a desempeñar un 
papel más activo’y constructivo on el fortalecimiento de la pas y la seguridad 
internacionclee. 

250. Reafirmaron que los principio8 de abatenerse de amenaaar o de emplear la 
fueraa y do1 arreglo pacifico de lea controvoraiea reguían l ieado l lmntoa 
fundsmontalea de la idee de le coexiatencie pacífica que propugnebee loa 
peíaea no elineados. 

251. Reiteraron e eate respecto le necesidad de eteaerae l attictwnte l los 
principioa de le Carta de les Necionea Unidas y de le cooxiatencie pacífica, 
especialmente el del reapeto de le independencie, le roborarríe y le integridad 
territorial, la unidad y le no dislocación de loa Catedoa, el de le no injerencia 
en sus eauntoa internos, el de abstenerse de maenesar o emplear le fuerae ea las 
relaciones iaternecioneles y el de respetar les obligecionea derivadas de loa 
tratados y otras fuente8 del derecho internacional. 

252. Los Winistros exhortaron e todoa loa peíaea no alineados 8 que acataren les 
decisiones y las resoluciones del Consejo de Seguridad y de la Aacrnblee General 
de lar Raciones Unidea, lea pusieran en práctica, y aplicaran cabalmente los 
procedimientos sobre el arreglo pacífico de las controversias previstos en la 
Carta de las Naciones Unidas. 

253. Loa Ministros decidieron establecer un Grupo de Trabajo, abierto a la 
participación de todos, integrado por cinco miembros de Africa, cuatro de Asia, 
tres de América Latina y el Caribe y uno de Surope, además del Presidente del 
Movimiento en calidad de miembro nato, con mira8 a analizar las propuestas y los 
documentos de trabajo presentados sobre la cuestion del arreglo pacífico de las 
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controversias, así como cualquier otro documento que se presentara en el futuro, 
para que preparase un informe global y las recomendaciones correspondientes sobre 
el particular que habrían de examinarse en la Conferencia de Jefes de Estado o de 

Gobierno en 1969. Los Ministros encargaron al Buró de Coordinación en Nueva York 
la tarea de designar sin demora a los miembros del Grupo de trabajo. 

XXXIV. NO INTERVWCION Y NO INJERENCIA 

254. Los Ministros observaron con honda preocupación que continuaban aplicándose 
contra muchos países no alineados y países en desarrollo políticas de intervención 
e injerencia, presiones y amenazas o utilización de la fuerza, con peligrosas 
consecuencias para la pac y la seguridad. Reiteraron que la violación de los 

principios de no intervención y no injerencia en los asuntos internos de los 
Estados era injustificable e inaceptable en cualquier circunstancia. Afirmaron 
el derecho de todos los Estados a procurar su propio desarrollo económico o 
político sin intimidaciones, impedimentos ni presionec. 

255. Los Ministros exhortaron a todos los Estados a suscribir la Declaración sobre 
la inadmisibilidad de la intervención y la injerencia en los asuntos internos de 
los Estados, contenida en la resolución 361103 de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, y a observar esos principios en sus relaciones con otros Estados. 

256. Los Ministros reiterarsu la adhesión del Movimiento a la protección de los 
derechos humanos y las libe.-tades fundamentales, pero instaron a que cesaran los 
intentos de algunos países de explotar la cuestión de los derechos humanos como 
medio de intervención y agresión políticas contra países miembros del Movimiento. 

lmw. UTILItACI(rO DC LA WCRGIA NUCLEAR CaS FINES PACIFICOS 

257. Loe Winistror reconocieron una ves más la importancia excepcional de la 
cooperación internacional entre los países no alineados y otros países en 
desarrollo en la esfera de la utilisación de la energía nuclear con fines 
pacíficos, con mirar a lograr un grado más alto de autosuficiencia. 

256. Reafirmaron el derecho de todos los Estados a organizar sus programas de 
utilisación de la energía nuclear con fines pacíficos para el desarrollo 
socioeconómico, de conformidad con las prioridades, los intereses y las necesidades 
que determinasen libremente ellos mismw. Subrayaron que todos los Estados 
debían tener acceso sin restricciones a la tecnología, el equipo y los materiales 
para utilizar la energía nuclear con fines pacíficos, y libertad para adquirirlos, 
sobre la base de la no discriminación, y deploraron las presiones y las amenaxas 
ejercidas sobre los países en desarrollo, así como los obstáculos impuestos con 
cualquier pretexto a fiil de impedir que realiza?an sus programas de desarrollo de 
la energía nuclear con fines pacíficos. 

259. Los MiniStrOS reiteraron que la no proliferación no debía servir de pretexto 
para impedir que los Estados ejercieran su pleno derecho o adquirir y desarrollar 
la tecnología nuclear con fines pacíficos. 
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260. Acogieron con agrado la celebración en Ginebra de la Conferencia de las 
Naciones Unidas para el Fomento Je la Cooperación Internacional en 1s Utilisación 

de la Energía Nuclear con Fines Pacíficos, celebrada del 23 de marzo al 10 de abril 
de 1967, especialmente el reconocimiento por la Conferencia de que la energía 
nuclear podía contribuir al desarrollo económico y social y al bienestar de los 
pueblos y de que la cooperación internacional en la utilización de la energía 
nuclear con fines pacíficos debía aumentar e intensificarse. Pese a ello, 
deploraron que la Cunferencia no hubiera podido llegar a acuerdo alguno respecto 
de los Principios para la cooperación internacional en la utilieación de la enerqía 
nuclear con fines pacíficos o sobre los medios para fomentar esa cooperación. 

XXXVI. ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA 
LA EDUCACION. LA CIENCIA Y LA CULTURA 

261. Los Ministros reafirmaron categóricamente el apoyo total del Movimiento de 
ïos Países No Alineados a las metas y los objetivos de la UNESCO y a su papel de 
foro universal más importante y apropiado para la cooperación internacional en 
las esferas de la educación, la ciencia, la cultura y la información. Reiteraron 
que los programas y las actividades que esa Organización tenía a su cargo debían 
reflejar los interees, las aspiraciones y los valores socioculturales de todos 
los paises. 

262. Los Ministros consideraron que la universalidad de la UNESCO tenía capital 
importancia para el logro de las metas y los objetivos de esa Organioación. A este 
respecto, expresaron la esperaasa de que los Cstados que es habían retirado de la 
UNRSCO reconsiderasen su decisión. 

263. Loe Ministroe tomaron nota con 8atiefacciÓn do loe roeultadoe do la 
24s. Conferoncía General do la UNESCO, colabrada oa París OO octubre y novirnbre 
de 1967, y expresaron su pleno apoyo a la ejecución de todos loe progrnoe y 
actividades aprobados en la r:onforeo~ia, reí como su dotominacióo do actuar 
en ese sentido. 

-11. DERECHO DE LAS NACIatES A PRESERVAR SU CULTURA 
Y SU PAYRIMGNIO NACICINAL 

264. Loe Ministros afirmaron el derecho de los países no alineados de proteger su 
cultura y salvaguardar su patrimonio nacional, que constituyen la piedra angular 
de la defensa de su identidad cultural. Exhortaron a que se adoptaran medidas 
encaminadas a salvaguardar el libre y pleno ejercicio de este derecho. Por tanto, 
los Ministros decidieron prestar mayor atención a esta cuestión en las Naciones 
Unidas, la UNESCO y otros Órganos afines, como extensión del proceso de 
descolonización. 

265. Reafirmaron el derecho de los países no alineados a que se les restituyeran 
los bienes culturales que hubieran sido objeto de apropiación indebida, incluidos 
los objetos arqueológicos y los archivos pertenecientes a BU patrimonio nacional. 
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xxxV111. NUEVO ORDEN INTERNACIONAL DE LA INPORMACION 

Y LA CCMJNICACION 

266. Los Ministros reafirmaron la necesidad de seguir intensificando 10 cooperación 
entre lo8 paires no alineados y otros países en desarrollo en la esfera de la 
información y los medios de comunicación de masas, a fin de establecer el Nuevo 
Orden Internacional de la Información y la Comunicación sobre la base de una 
circulación libre y equilibrada de la información, y de eliminar aceleradamente 
1Ob dinparidades en lar capacidades de comunicación, lo que en una era de rápidos 
avance8 tecnológicos creaba nuevos desequilibrios e interponía nuevos y complejos 
obstáculos a la democratixación del proceso mundial de información y comunicación. 

267. Lo8 Ministros reconocieron la importancia del Po01 de Agencias de Noticias 
de loa Países No Alineados y su destacado papel en la lucha en pro de la 
dercolonixación de la información y el establecimiento del Nuevo Orden 
Internacional de la Información y la tomunicación, como medio de intercambio 
y cooperación entre loe países no alineados. Zxhortaron a seguir realizando 

esfuermos para acelerar este proces?. Asimismo, manifestaron su apoyo al nuevo 
proyecto de información económica db*l Po01 (ECOPOOL), que respondf? a la necesidad 
de lo8 países no alineados de intercambiar información económica, comercial 
y financiera. 

266. Lo8 Ministros tomaron nota con satisfacción de los resultados de la cuarta 
Conferencia del Po01 de Agencias de Noticia8 de 108 Países No Alineados, celebrada 
en La Rabana del 17 al 22 dc mr,rmo de 1966, así como de la 120. Reunión del Comité 
de Coordinación do1 Po01 do AJenciar de Noticia8 de 108 Paire8 No Alineador, 
celebrada on Lima del 20 al 22 de agorto de 1987. 

269. Lo8 Ministro8 acogíoran complacido8 la decirión de la segunda Conferencia do 
Uinirtror de Infonacih da 108 Países lo Alineador, celebrada en Harem del 10 el 
13 de junio de 1997, WP roleción con el dorerrollo de la cooperación entro 108 
paísos eo elieeedor on le l 8fora de le informeción, eri como la de l 8tablacer 
una bero amplia pare la roali8aciÓn de actividader futurar. 

270. Los Ministro8 manifestaron ratisfacción ante lar actividades roalisada por 
el Conmejo Intergubernamental en la aplicación de las deciriones de la Conferencia 
de Uinirtror de Información de 108 Paíser No Alineador. Cn erte contexto, tomaron 
nota orpecialmente de la novena Reunión del Consejo Intergubernamental, celebrada 
en Harare los día8 6 y 9 de junio de 1967. 

271. Los Ministros dertacaron la neceridad de dar un nuevo impulso a las 
actividades de lar organizaciones de los medios de difusión de los países no 
alineado8 y 8ubrayaron la importancia de intensificar la cooperación y 108 
intercwbior de programa8 entre las organizaciones de medios de comunicación 
electrónicos de los paí8er no alineados. 
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272. Los Ministros observaron con satisfacción que alguno6 países habían 
reducido las tarifa6 de telecomunicaciones con arreglo a lo previsto en la 
Séptima Conferencia en la Cumbre celebrada en Nueva Delhi y  la Octava Conferencia 
en la Cumbre celebrada en Harare. e instaron a todo6 106 paíSe no alineado6 a que 
aplicaran esta importante decisión para permitir una circulación más libre de la 
información entre 106 países no alineados. 

273. Los Ministros estimaron utilísimo y  necesario que los países no alineados, 
por conducto de instituciones ya existentes, como el Organismo Panofricano de 

Información (PANA). la Organización de Radiodifusión de 106 Países No 'lineados 
y  el Consejo Intergubernamental, establecieran entre sí un intercambic"kfica6 de 
información sobre los adelantos tecnológico6 que afectaban a la información y  la 
comunicación y  encontrasen medios que permitieran Compartir COnOCimientOS tÓCniCO6 
y  experiencia en materia de tecnología6 relacionad¡+ con la información y  la 
comunicación, con ánimo de asistencia mutua y  utilización de recursos propios. 

274. Tomando nota de 106 resultado6 de la tercera Conferencia de la6 organiraciones 
de radiodifusión de 106 países no alineados, celebrada en Limassol (del ll al 
16 de diciembre de 1987) 106 Ministros expresaron satisfacción por el reciente 
fortalecimiento de las actividades de estas organizaciones, que desempeñaban un 
papel importante en la promoción del Nuevo OrC?n Internacional de la Información 
y  de 106 ideales del Movimiento de 106 Países No Alineados. Exhorta:-on a que 
se intensificaran 106 esfuerzos, y  prometieron prestar pleno apoyo a las 
organizaciones de .radiodifusiÓn de 106 países no alineador. 

275. Lo8 Minirtros felicitaron al PANA por su valiosa contribución a la lucha 
contra la desinformación y  en pro de la deSCOloni6aCiÓn y  la roortructuración de la 
informacián coa mitw a l rtablocor 01 Nuevo Orden Internacional de la Infonmción 
y  la Comunicación, sobre la base de relacionos pacífica8 y  jurtm, y  aloataron al 
PANA a pro8eguir 8~8 l sfwrsor en l 8a dirección. 

276. Los Minirtro8 tmsbi&r tonaren nota con satirfacción do1 dorarrollo fructifero 
de la cooperación entre el Movimiento do 108 Paíwr #o Alinoador y  la UWLSCO, 
e8pecialmnte en las arferas do la información, la educación, la ciencia y  la 
cultura, y  felicitaron a la UNESCO por sus actividadea y  l afuersor si8todticor 
en pro del ertablerimiento del Nuevo Orden Internacional de la Información y  la 
Comunicación. 

277. Lo6 Minirtror expresaron su reconocimiento por la cooperación que brindaba la 
UNESCO a 108 país06 no alineados. especialmente en 108 estudios sobre 108 problema8 
relacionado6 con la información y  la COmUniCaCiÓn, comprendidos 108 relativos a la 
conrocución de una corriente de información mucho más l quilíbrada entre 106 paísos 
en deaarrollo y  106 de6arrollado6. Instaron a todo8 106 E6tador a adoptar la8 
medida8 necesarias para fortalecer la función de la UNESCO. 

278. Los Ministros convinieron en la necesidad de reforzad la coordinación dentro 
del rirtema de las Naciones Unidas con mira6 a aplicar 106 principio6 del Nuevo 
Orden Internacionái de la Información y  la Comunicación, y  convinieron en dar 
apoyo al Departamento de Información Pública de la6 Naciones Unidas para que 
pudiera aumentar la información impresa y  audiovisual, crear mayor conciencia 
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publica sobra las cuestiones de interés para loa país=8 no alineados y lograr que 
se informara de forma más coherente y se tuviese mejor conocimiento respecto de 
esferas prioritarias ccmo la paz y la seguridad internacionales, el desarme. las 
actividades encaminadas a establecer y mantener la paz, 18 deacolonixación. la 
cuestión de palestina, y las prácticas israelíes que violan los derechos humanos 
en loa territorios árabes ocupados, la cuestión de Namibia, la de Sudáfrica, 
la promoción de loa derechos humanos, el derecho de loa pueblos a la libre 
determinación, el md y la discriminación racial, la consolidación da loa 

procesos democráticos en el mundo. las cuestiones del desarrollo económico y 
social, la integración de la mujer en la lucha por la paz y el desarrollo. 
el establecimiento del Nuevo Orden Económico Internacional y el Nuevo Orden 
Internacional de la Información y la Comunicación. Encomiaron, con profundo 
reconocimiento, el positivo papel desempeñado por las Naciones Unidas y la UNESCO 
en el fomento de la cooperación en esa esfera entre los países no alineados. 

279. LOS Ministros condenaron la utilisación de la radio como instrumento de 
propaganda hostil por un Estado contra otro, fuera miembro o no del Movimiento 
de loa Países No Uineadoa, porque contravenía loa principios fundamentales del 
Movimiento y el Nuevo Orden Internacional de la Información y la Comunicación. 
y violaba las reglas y normas internacionales en la esfera de la radiodifusión, 
como estipulaban la Carta de las Naciones Unidas y el derecho internacional. 

260. Cxigieron también la ceración imnediata de todas las tranamiaionea radiales 
h-atilea dirigidas hacia países no alineados. 

281. Loa Minictroa reiteraron su llmamiento a loa países miembros del blovimiento 
para que enviaran lar l orioa complotas do loa docmentoa autoriaadoa de todas 
las rouoioaor do loa paíros ao l linexdoa que so colobraran ea adolantr on sus 
rerpeativor paires al Centro de Docwentación de loa Países Mo Alinoadoa on 
Colambo, deporitario de loa docunteator relativoa a lar conforonciaa y rounionoa 
del Uwimionto de 108 País08 lo Alineados. 

202. Loa Uinlrtroa pidieron que se mantuviera una interacción continua y regular 
y  un intorc&io de l xperienciex entro el personal do loa medios de comunicación 
y 01 personal de capacitación de loa países no alineados. 

xXx1X. LAS NACIONES UNIDAS 

263. Loa Ministros reafirmaron SU convencimiento de que la fe en las Naciones 
Unidaa era algo clave para el Movimiento de los Países No Alineados, y que esa 
Orgsnixación era el foro internacional más idóneo, cuyo papel central era el 
mantenimiento de la pas y la seguridad internacionales, el arreglo pacífico de las 
controversias y crisis internacionales, el logro del ejercicio del derecho a la 
libre determinación por los pueblos sometidos a dominación colonial y ocupación 
extranjera, el fortalecimiento de la cooperación internacional en todos loa 
aectorea aubre la haae de la igualdad soberana de los Estados y el establecimiento 

de relaciones económicas justas y equitativas, así como la consolidación de la 
coexistencia pacífica, la distensión universal, el desarme y el desarrollo. 
Reconocieron que las Naciones Unidas y los organismos especializados habían logrado 
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resultados importantes en muchas esferas de las relaciones internacionales y habían 
contribuido al progreso económico y social de todos los pueblos y paises. Los 
miembros del Movimiento de los Países No Alineados, que constituyen la abrrnadora 
mayoría de los Miembros de las Naciones Unidas y están firmemente comprometidos 
con sus principios, están resueltas a preservar e incrementar los logros de la 
Organización mundial y a desempeñar un papel activo en los foros del sistema de las 
Naciones Unidas a fin de lograr las metas y los objetivos del propio Movimiento. 

261. La evolución reciente de las relaciones internacionales ha demostrado 
que el papel que desempeñan las Naciones Unidas es indispensable, así como la 
importancia de la Organización para la realisación de las legítimas aspiraciones 
del Movimiento, cuyo objetivo es promover un enfoque multilateral más democrático 
en la solución de los problemas internacionales. El Movimiento debe aunar nuevos 
esfuerros para fortalecer el diálogo político en el marco de las Naciones Unidas y 
reafirmar la función de la Organización como foro para el mantenimiento de la par 
y la solución de los problemas mundiales. Los países no alineados están resueltos 
a contribuir plenamente a las actividades de lac Naciones Unidas, en colaboración 
permanente con otros países. 

285. Los Ministros expresaron. una vez más. su honda preocupación por los 
intentos cada ves más frecuentes de debilitar y cercenar el papel del sistema 

de las Naciones Unidas y de socavar los principios de igualdad soberana y 
funcionamiento democrático en que se basa. Consideraron que cualquier crisis coa 
la que se enfrentaran las Naciones Unidas tenía sus orígenes en 01 dabilit-ionto 
del ccsspromiso contraído con los principios y  los propósitos da la Carta do las 
Nacionos Unidas. Deploraron les retenciones do las cuotas con el propósito do 
modificar al caríctar y  los objativos Lmdmaatalas da las Wacioaar Unidas. 
Doploraroa quo cada ws sa pasaran ni8 por alto las docisioaas y  rorolucioaas 
do las #aciorus Unidas, lo que dabilitabr su papo1 cono foro da dalibaraoi¿n y  
aaqociación de importantes cuastioaas da carácter político y  l conhico. In l 8ta 
contonto, roitoraron que cualquier ratonción da las cuatas da lar Iaaioaas Uni&a 
constituía una violación dallbarada da laa obligaciowr contraibu OD virtud do 
la Carta, tratado uaivorssl suscrito libra y  solomeannta y, por oada, socavaba 
los bares del orden jurídico internscionsl. 

266. Los Ministros se comprometieron a sopuir acatando estrictaente la Carta do 
las Naciones Unidas, e hicieron un llmmeionto a todos los Estados para que 
respetaran y aplicaran las resolucionos y las decisiones da las #aciones Unidas. 

267. Los Ministros hicieron hincapié en que la continuación de ta crisis 
financiera de las Naciones Unidas debía abordarse desde un punto de vista político 
y de una manera amplia e integrada. Exhortaron a todos los Estados nfombros a que 
demostraran la voluntad política necesaria e hicieran todos los l sfuersoe posibles 
por encontrarle una solución duradera. Exhortaron además a todos los Estados a 
que respetaran y aplicaran las resoluciones y las decisiones de las Naciones Unidas 
sobre este tema, especialmente la resolución 42/212 de la Asmblea General. 

286. Los Ministros reiteraron el compromiso de los países no alineados con el 

actual proceso de reformas, pero al mismo tiempo recalcaron que todo proceso de 
reformas debía orientarse hacia el fortalecimiento de la Organisacion para que 
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ésta pudiera alcansar sus propósitos y  objetivos con mayor eticiencia y  eficacia. 
Sn consecuencia, consideraron que toda propuesta que repercutiera negativamente 
en la ejecución de los programas. sobre todo en los crientudos al desarrollo de 
los paises en desarrollo constituía una violación inaceptable de la letra y  el 
espíritu de las resoluciones 411213 y  421211 de la Asamblea General. 

269. Los Ministros expresaron su pleno apoyo a la labor de la Comisión Especial 
del Consejo Económico y  Social encargada del estudio a íondo y  del examen del 
runcionamiento de las Raciones Unidas. En ese contexto, exhortaron a que se 
mantuviera una estrecha coordinación de las posiciones de los países no alineados 
en consulta con el Grupo de los 77, para que siempre hubiera una actitud común 

respecto de esa cuestión, a fon de fortalecer el papel de las Naciones Unidas 
mediante el proceso de reformas y  el aumento de la eficacia de su funcionamiento. 

290. Los Ministros expresaron su reconocimiento y  apoyo al Secretario General 
de las Naciones Unidas por sus abnegados esfuerzos para promover el papel y  la 
eficacia de la Organización. 

XL. VIGESIMO QUINTO ANIVERSARIC DE LA ORGANIZACION 
DE LA UNIDAD AFRICANA 

291. Los Ministros recordaron que el 25 de mayo de 1988 se conmemoró el vigésimo 
quinto aniversario de la fundación de la Organización de la Unidad Africana, y  
destacaron el papel encomiable desempeñado por esa organización en el mantenimiento 
y  el fomento de la unidad, la solidaridad, la liberación y  el desarrollo del 
continente africano, lo que constituía la piedra angular de su pensamiento y  su 
acci6n. Saludaron, ad8má8, la Declaración de Addis Abeba emitida en ocasión 
del vi9ósimo quinto aniver8ario de la fundación de la Organización de la Unidad 
Africana y expresaron au confianza en que se materialisara plensmente su compromiso 
solamsa de garantisar un mejor futuro, la paz y  18 seguridad para 8us pueblos y  
consolidar la construcción de la sociedad africana, lo que contribuiría a promover 
108 noble8 ideales de la humanidad. 

XLI. FOUTALECIMIENTO DE LA ACCION COLECTIVA 

292. Los Ministros, habiendo examinado la situación internacional, reafirmaron 
la responsabilidad histórica del Movimiento de los Países No Alineados en 
el fortalecimiento de la paz, la distensión, la seguridad colectiva y  la 
democratisación de las relaciones internacionales. Decidieron adoptar nuevas 
medidas de acción colectiva con la finalidad de realzar la influencia y  el papel 
que dewmpeñaba la no alineación en los asuntos mundiales, especialmente con 
respecto a la defensa del pleno respeto de los principios de la Carta de las 
Naciones Unidas y  el derecho internacional como fundamentos de la coexistencia 
pacífica entre los Estados. Destacaron además la necesidad de realizar los máximos 
esfueroos para garantizar que los compromisos contraídos en la presente Declaración 
se aplicaran debidamente en el ámbito de las Naciones Unidas y  en otros foros 
internacionales. 
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293. Los Ministros destacaron una ves más ln utilidad y la validez de las medidas 
aprobadas, de conformidad con la Carta de las NhCiOnOS Unidas y los principios de 
no alineación, aprobados en la Conferencia Cumbre de Argel y en la Conferencia 
Ministerial de Lima, encaminadas a fortalecer la solidaridad y la asistencia mutua 
entre los países no alineados que se enfrentaban con amenazas de agresión contra 
su soksranín, independencia, desarrollo y seguridad. 

294. Reafirmaron asimr :10 la utilidad de las medidas de acción colectiva 
estipuladas en la resolución No. 3 aprobada por la Conferencia de Jefes de Estado 
o de Gobierno, celebrada en Argel, y señalaron que el Fondo AFRICA, creado durante 
la celebración de la Octava Conferencia en la Cumbre en Harare, constituía una 
demostración concreta de esa acción colectiva. 

295. Los Ministros invitaron al Buró de Coordinación a que intensificara las 
medidas encaminadas a fortalecer la coordinación y la cooperación mutua entre los 
países no alineados, incluida la acción unificada en el seno de las Naciones Unidas 
y en otros foros internacionales, así como la manera más idónea de realisar las 
consultas para definir las modalidades de aplicación de la presente Declaración. 
Asimismo exhortaron a que se aprobaran las medidas necesarias para promover y 
coordinar acciones conjuntas que asegurasen el papel activo y eficax que debía 
cumplir la política de no alineación, teniendo en cuenta especialmente los 
acontecimientos más recientes. 

296. Los Ministros reafirmaron su convicción de que la capacidad de acción 
colectiva del Movimiento constituía el instrumento principal para la aplicación de 
la política de no alineación y lae decisiones contenidas ea lo8 doc-atoe finales 
de todas las reuniones del Wovimiento de los Países lo Alineados. A l 8te respecto, 
recordaron que ea la Declaración de Harare sobre el fortalecimiento de la acción 
colectiva se babía encargado al Buró de Coordinación la tarea do celebrar coarultae 
l acmiaadar a dofiair la masera de aplicar esa Declaración. Los Ministro8 pidieron 
al Duró que estableciera directrices concretar para el funcio-ieato del wcaairo 
de acción colectiva que se pedía ea la Declaración y  presentara ua informa sobre 
el tema en la Uoveaa Conferencia on la Cumbre. 
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II. PARTE ECONOMICA 

1. INTRODUCCION 

1. Los Ministros analizaron la evolución y los principales cambios ocurridos en 
la economía mundial desde la celebración de la Octava Conferencia en la Cumbre de 
los países no alineados. 

2. Reafirmaron el compromiso del Mov;miento con la reestructuración del sistema 
económico internacional con miras al establecimiento del nuevo orden económico 
internacional basado en la igualdad soberana, la justicia, la equidad, y los 
beneficios e intereses mutuos. 

II. SITIJACION ECONCMICA MUNDIAL 

3. Los Ministros expresaron preocupación por la prolongada crisis del sistema 
económico internacional y sus consecuencias nocivas para las economías de los 
países no alineados y otros países en ctesarrollo*. Asimismo, deploraron la visible 
reducción en el nivel de cooperación económica internacional. Recalcaron que la 
crisis tenía sus orígenes en las desigualdades y las insuficiencias estructurales 
del sistema económico internacional. 

4. Lo6 Ministros observaron que algunos países desarrollados han aplicado 
políticas que afectan negativamente el entorno económico internacional y provocan 
la reducción de la demanda y de los precios de los productos de los países en 
desarrollo, lo que agrave los problam;ts de estos Últimos países. Los Ministros 

observaron con gran preocupación que el predominio de estos factores en el entorno 
econkico mundial ha limitado el proceso de crecimiento de la econo6tía mundial en 
goaoral y  de las economías de los países en desarrollo en particular. 

5. Les Ministros observaron con pesar que, durante el período objeto de examen, 
las tasas de crecimiento de la mayoría de los países en derarrollo se habían 
estancado o habían descendido, en contraste con el 7% proyectado en la Estrategia 
Internacional del De6arrollo y en lar metas y objetivos del Nuevo Programa 
Sustancial de Acción de las Naciones Unidas para el decenio de 1980 en favor 
de 106 países meno6 adelantados. 

6. Habida cuenta de las durísimas condiciones con que se enfrentan los países 
en desarrollo, causa gran preocupación la reducción, en valores reales, de la 

asistencia oficial para el desarrollo a los países en desarrollo en general y a los 
países menos adelantado6 en particular. Los Ministros deploraron que no se hubiera 

cumplido aún el objetivo de destinar a la asistencia oficial para el desarrollo 
un O,l% del producto nacional bruto, como se pedía en la Estrategia Internacional 
del Desarrollo para el Tercer Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo, 

-_ 

* En el presente documento, la expresión “otros países en desarrollo*’ de la 
frase “países no alineados y otros países en desarrollo” se refiere a Estados 
miembros del Grupo de los 77. 
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ni las metas fijadas para la asistencia oficial para el desarrollo en el Nuevo 
Prograna Sustancial de Acción para el decenio de 1980 en favor de los países 
menos adelantados. Subrayaron también que la grave situación económica con que 
se seguían enfrentando los países en desarrollo obedecía a la insuficiente 
transferencia de recursos para el desarrollo. 

7. LOS Ministros reconocieron que el problema de la deuda externa de los países 
en desarrollo era una manifestación de las deficiencias del sistema económico 
internacional. Expresaron su honda preocupación por las consecuencias de esa 
crisis, que ya había asumido graves dimensiones políticas internacionales. También 
señalaron que la enorme carga del servicio de su cuantiosa deuda externa se había 
exacerbado debido al proceso de ajuste estructural que imponían las organizaciones 
financieras y crediticias internacional, así como a la falta de acceso a los 
mercados financieros y a la reducción en términos reales de la asistencia oficial 
para el desarrollo. Estos problemas amenazaban la estabilidad misma de la mayoría 

de los países en desarrollo. Muchos países en desarrollo tampoco podían pagar 
su deuda externa en las condiciones internacionales imperantes sin un desarrollo 
económico sostenido. 

6. Los Ministros señalaron los graves efectos que habían tenido las políticas 
de ajuste recomendadas por el Pondo Monetario Internacional y otros organismos 
financieros internacionales en las condiciones de vida de sus pueblos, en el 
aumento de la pobreza y la tensión social, y subrayaron la necesidad de encontrar 
una solución global. a este probloma. Instaron al Grupo de los 77 en Nueva York a 
que examinara las medidas idóneas al respecto. 

9. Los Minirtros reñalaron la caída de los precio6 del patróloo y la consiguiente 
tran6ferencia mariva de ingre6oe de los paíse en desarrollo exportadorer da 
petróleo hacia 30s paire6 d66arrollado6, y  exproraron PU inpuiotud por la6 
conrecuenciar adversas que 666 caída tendría para la6 sconomíar d6 106 paírer en 
dorarrollo exportadoras de petróleo y su capacidad para mantonor 01 dorarrollo. 

10. Lo6 Ministro6 dertacaron en particular que la situación *conómica de la mayor 
parte de 106 paírer del continen?e africano era motivo do gran preocupación, 4ebiQo 
a que ertos paí6er tonían que afrontar, adezks do las roparcu6ioru6 do la cririr 
económica, 106 efectos devastadoro do una prolongada roquía. En e6to contexto, 
fnrtaron a la aplicación irzzediata del Programa de Acción de la6 Nacione6 Unida6 
para la recuperación económica y  el desarrollo de Africa, 1996-1990, aprobado en 
el dscimotercer período extraordinario de 6esfones de la Asamblea General de lar 
Naciones Unidas dedicado a la crítica situación económica de Africa, celebrado en 
Nueva York del 27 de mayo al le de junio de 1986; encomiaron a 106 países africanos 
por 106 esfuerzos desplegados para estimular sus economías y reanudar un desarrollo 
duradero y exhortaron a la comunidad internacional a aportar contribuciones 
positivas a la realización de ese programa. 

ll. Los Ministro6 subrayaron que la situación actual de la economía mundial 
desmotraba sobradamente la urgente necesidad de un diálogo entre los pLises 
desarrollados y los países en desarrollo. Esa necesidad se hacía más patente por 
los acontecimientos trascendentales que habían tenido lugar en la economía mundial 
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y  en las relaciones internacionales. Entre ellos figuran la repercusión de los 
extraordinarios adelantos de la ciencia y  la tecnología, el surgimiento de nuevos 
polos de poder económico entre los países desarrollados y  su creciente integración, 
las reformas emprendidas Últimamente por los países socialistas en su economía, 
su interacción con la economía mundial y  la necesidad de hacer efectivo el papel 
cada ves más destacado que los propios países en desarrollo están llamados 3 
desempeñar en la economía mundial. La integración de los mercados financieros y  
el crecimiento del comercio han aumentado la interdependencia entre las naciones 
y  la interrelación de los problemas. En consecuencia, es más necesario que nunca 
adoptar un criterio integrado en las esferas interrelacionadas de las cuestionec 
monetarias, las finansas, la deuda externa, el comercio y  el desarrollo. 

12. Los Ministros acogieron con agrado el progreso alcanzado en la labor de 
la Comisión del Sur, por constituir una contribución positiva al fomento de la 
cooperación económica internacional. Las actividades emprendidas hasta la fecha 
por la Comisión han traído como resultado, entre otras cosas, la Declaración 
sobre la Deuda Externa y  la Declaración sobre la Ronda Uruguay, dos cuestiones de 
importancia decisiva para la economía mundial y  para los países en desarrollo en 
particular. Los Ministros invitaron a los países en desarrollo a que se valieran 
de estas declaraciones para establecer su posición común respecto de estas 
cuestiones. 

13. Los Ministros acogieron con agrado el acuerdo suscrito entre los Estados 
Unidos y  la Unión de Repúblicas Socialistas Soviáticas sobre la eliminación de los 
misiles de alcance medio y  de menor alcance, y  expresaron su esperansa de que el 
acuerdo contribuyera a aliviar las tensiones internacionales y  a preparar el cwíno 
para la concertación de acuerdo6 m6s smplios y  diversos sobre desarme. Recalcaron 
la necesidad urgente de que esos acuerdos llevaron a una reducción de los gastos 
militares que liberase los recursos h-anos, financieros, materiales y  tecnológicos 
wcomitados urqentawnte para el desarrollo. 

14. En este marco, acogieron casplacitos el resultado de la Conferencia 
Internacional sobre la Relación entre ‘Josame y  Desarrollo, celebrada en Nueva York 
del 24 de agosto al ll de septiembre de 1987, on la cual se estableció por primera 
ves la rolación estrecha y  multidimensional existente entre desarme y  desarrollo. 
Reafirmaron la necesidad imperiosa de crear medidas y  mecanismos para reasignar a 
objetivos de desarrollo los recursos liberados gracias a los esfuersos por lograr 
el desarme, y  recalcaron que esa debía ser la próxima medida que se tomara. 

III. NEGOCIACIONES PARA EL ESTASLECIMISWl’O DEL 
tWPN0 ORDEN ECONOMICO INTERNACICMAL 

15. Los Ministros subrayaron que la persistencia de una situación económica 
adversa ponía de relieve la necesidad urgente de establecer un sistema económico 
mundial justo, equitativo, que propiciara el crecimiento mediante la introducción 
de ajustes estructurales fundamentales que promovieran el crecimiento y  el 
desarrollo económicos mundiales, especialmente en los países en desarrollo. 
A este respecto, reafirmaron su adhesión a las sumamente importantes 
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resoluciones 3201 (S-VI) y 3202 (S-VI) de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, de lo de mayo de 1974, en las que figuraban la Declaración y el Progr8ma 
de Acción sobre el establecimiento del nuevo orden económico internacional, y la 
resolución 3281 (xX1X). de 12 de diciembre de 1974, en la que figuraba la Carta 
de Derechos y Deberes Económicos de los Estados cuyo8 principios y disposiciones 
eran aplicables, estaban vigentes y debían ser respetados por todos los Estadou. 
Los Ministros reiteraron su llamamiento en pro de un nuevo orden económico 
internacional justo y equitativo y, en ese contexto, deploraron que la falta 
de voluntad política por parte de los países desarrollados hubiera impedido 
que comenzaran negociaciones a escala mundial. 

16. Los Ministros lamentaron que no se hubiera avanzado en la aplicación de 
las resoluciones mencionadas, pese a que los países en desarrollo habían dado 

muestras de espíritu constructivo y flexibilidad. Manifestaron su agradecimiento 
al Grupo de los 77 por los enormes esfuerzos desplegados para activar las 
negociaciones internacionale s en favor de una reestructuración amplia del 
sistema monetario y financiero internacional vigente que era inadecuado, injusto 
y anacrónico, > diante la aplicación de las propuestas formuladas en la 
Octava Conferencia en la Cumbre de los paises no alineados y en la Sexta Reunión 
Ministerial del Grupo de los 77. 

17. Los Ministros condenaron que algunos países desarrollados aplicaran medida8 
coercitivas políticas, económicas o de otra índole contra algunos países en 
desarrollo, como la imposición de embargos, restricciones al comercio, bloqueos, 
congelación de los activos u otras sancionea económicas, y expresaron que estaban 
firmemente convencidos de que la comunidad internacional debía adoptar medida8 
urgentes y eficaces l ncluainadas a hacer fracasar l 8am práctica8 que iban en 
aumento y habían adoptado nueva8 formar. Lo8 Ministro8 rempalbaron plonmeato la 
rmsolución 421173 do la8 Raciono8 Unidas, de ll de diciaabro de 1997, l instaron l 

los Estados Miembros de la8 tfacioner Unida8 a proporcionar al Secretario 9eamral da 
las U8ciones Unida8 la información y lar rugerenciar necomaria8, lo que facilitarla 
la preparación del informe amplio y exhaumtivo a que se hacía referencia en 
ema rerolución. 

16. Los Hini8trom reafirmaron mu compromiso indeclinable y total coa lo8 
propósito8 y 108 principios contenidos en la Carta de las Nacionem Unida8, 
que seguían riendo el foro principal para el diálogo y lar negociaciones 
sobre cuestione8 relativas a la cooperación internacional para el derarrollo. 
Hicieron un llamamiento a todos los países para que contribuyeran al 
fortalecimiento de los organismos internacionales. 

IV. ESTRATEGIA INTERNACIONAL DEL DESARROLLO 

19. Los Ministros reafirmaron la validez de las metas y los objetivo8 de 
la Estrategia Internacional del Desarrollo establecido8 en el anexo de la 
resolución 35/56 de la Asamblea General de la8 Naciones Unidas de 5 de diciembre 
de 1960, y expresaron su decepción por el hecho de que al cabo de ocho año8 de 
su aprobación no se hubiera alcanzado la mayoría de sus objetivos. 
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20. Durante el Tercer Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el 
proceso de desarrollo sufrió un grave revés. Por esa razón, la reactivación del 
desarrollo social y económico de los países en desarrollo resultaba una necesidad 
perentoria. Los Ministros insistieron al respecto en que se debía elaborar una 
Estrategia Internacional del Desarrollo para el Cuarto Decenio de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo (1991-2000), de conformidad con la resolución 42/193 de 
1s Asamblea General de las Naciones Unidas y la resolución 1986176 del Consejo 
Económico y tiocia de las Naciones Unidas. La estrategia debía aportar un marco 

coherente para la cooperación internacional. Asimismo, debía garantizar que las 
actividades de las organieaciones internacionales tuvieran un carácter permanente 
y apoyaran los objetivos y las prioridades convenidos de la cooperación económica 
internacional. 

21. LOS Ministros señalaron que de continuar en el decenio de 1990 la tendencia a 
registrar tasas de crecimiento bajas que había sido característica de la economía 
internacional durante el de 1960, se agudizarían los ya graves problemas de ajuste 
de los países muy endeudados y habría trabas al restablecimiento del proceso de 
crecimiento de los países en desarrollo. Reiteraron que en la Estrategia se debían 
proponer medidas de fondo concretas encaminadas a invertir esa tendencia. Además 
de abordar problemas de ajuste, la estrategia debía centrarse también en la 
revitalieación del desarrollo, la lucha contra la pobreza y el mejoramiento de 
las condiciones de vida de la población. 

V. ESTRATEGIA PARA LAS NEGOCIACIOWCS CCUKUICAS IRTSRNACIQIALSS 

22. Loa Winistroa dabrayaton que, en un mundo que erparim0ntaba ripídoa cmbioa 

y ora Cede vea da fBtard8p8BdiOBtOr todo8 loa Catador eataban intareaadoa en 
reewdar 0 intonalficar la8 negociacioaes económica8 interaecíonalea en el marco 
universal de la8 Haciowa Unídar y en otro8 organismo8 internacionales. A este 
respecto, loa Uiniatroa inataron a loa pairar deaarrolladoa a que adoptaran una 
actitud constructiva en relación con la reactivación del diálogo Norte-Sur. 

23. Los Uíniatroa estimaron que era necesario rsapliar lar baaea de la gestión de 
la economía mundial para que reflejara loa intereaea da todoa loa grupoa do paíaea 
y  elaborar una política que gocara do1 apoyo de loa países deaarrollador y de los 
países en deaarrollo. La aCtUD1 CriSi OCOBÓdCD y SOCia no podía l er resuelta 

por ninguna nación o grupo de naciones por reparado. La búaqueda de aolucionea 
unilaterales era contraproducente y contravenía el consenso internacional en pro 
del desarrollo. Esta crisis se iba convirtiendo, cada ves más, en un problema del 
mundo entero para el cual habría que encontrar soluciones colectiva8 basadas en 

la comunidad de intereses. A ese efecto, era indispensable y más apremiante que 
nunca revitalizar el diálogo Norte-Sur sobre la base de la comunidad de intereses. 
No existía otra opción que la de reanudar el diálogo con toda seriedad ei se 
deeeaba evitar posibles conflictos y peligros manifiestos, así como garantizar 
un desarrollo equitativo y estable para todas las npciones. 

24. Los Ministros estimaron que el éxito de las negociaciones multilaterales 
dependía en gran medida de la capacidad de los países en desarrollo para 
fortalecer su solidaridad y cohesión mediante la autosuficiencia colectiva, lo 
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que no sólo ampliaría su capacidad de negociación, sino que también aumentaría 
sus oportunidades de desarrollo. A este respecto, destacaron la necesidad de 
que los paises no alineados y otros países en desarrollo continuaran armonirando 
SUS posiciones respecto de la cooperación económica internacional, especialmente 
respecto de cuestiones interrelacionadas fundamentales como las monetarias, 
las financieras, la deuda externa, el comercio y el desarrollo. 

25. Los Ministros tomaron nota cc>n agrado del informe sobre “Evaluación y estado 
actual del diálogo Norte-Sur y propuestas pa:a revitaliearlo”, aprobado en la 
primera reunión sustantiva del Comité Permanente de Cooperación Económica, 
celebrada a nivel ministerial en Harare del 4 al 7 de julio de 1986, la cual 
constituyó un aporte valioso a los esfuerzos para reanudar el diálogo Norte-Sur. 
En vista de los importantes adelantos y las perspectivas de grandes cambios 
que se registraban en la economía mundial, los Ministros alentaron al 
Comité Ministerial Permanente a que continuara esa valiosa labor. 

26. Los Ministros también hicieron suya la propuesta hecha por el Grupo de los 77 
durante el período de sesiones de julio dr 1988 del Consejo Económico y Social 
de convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas dedicado a la revitali6aciÓn del crecimiento económico y el 
desarrollo de los países en desarrollo. 

* VI. CUESTIQSES MCWSTARIAS Y FINANCIRRAS Y 
TRANSFERENCIA DE RECURSOS 

21. Los Ministros sxprssaron su honda prsocupación por la falta da ptoqrmsos 
oa los l sfuarsos qua se astahan realisando para roformar sustaacialmnte y  
reestructurar 01 sistra nonotario y  financioro internacional. La existencia 
de un sistsma monetario y  financiero viable, que rsspondisra plenrwnto a los 
requisitos diversos y on constmte l voluci¿n 6s la ecomía mundial, l speciaWnt* 
a las nm~sida&s do los países en desarrollo, eia una condición indis~nsablo 
para atmantar y  rnpliar la cooperación intsrnacional. 

2s. Los Ministros observaron con honda proocupación la trsnsrforencia nota de 
recursos do los país.6 on dosarrollo hacia los paísos dosarrollador, ssi como hacia 
las instituciones multilaterales. Rn el e 

, 
so calerla que 

la cuantía de esas transferencia6 ascendió a 29.000 millones de dólares ds los 
Estados Unidos en 1907. Esa’merma so producía en momento6 en que los países en 
desarrollo exigían más recursos para su6 nocosidados de desarrollo. 

29. Los Ministroa observaron que el deterioro de la6 condicione6 económica6 de 
106 paíser en desarrollo estaba estrech666ente relacionado con las tendencias de 
las corriente8 de recursos, que habían dirminuido bruscmente desde 1982. Mientras 
que la aristencia oficial para el desarrollo se había estancado a menos de la 
mitad de los objetivo6 convenidos internacionalmente, las corrientes canerciales 
prácticamente habían cesado para la mayoría de 106 paíees en de6arrollo. varios 
eetudioe y CálCUlOS habían demostrado que 106 paí668 en derarrollo Se enfrentan con 
un grave déficit financiero en el futuro previ6ible. Hasta que no 6e re6tablezca 
la corriente de financiación para el desarrollo, la6 perepectivas de crecimiento 

/ . . . 
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suficiente y de verdadero progreso en la mayoría de las naciones más pobre6 del 
mundo treguirán siendo nulas pese a cualesquiera medida6 de carácter interno que 
pudiesen emprender 106 gobiernos. A este respecto 06 menester que 106 gobiernos, 
la6 instituciones multilaterales y 106 bancos comerciales realicen esfuerzos 
de cooperación y apoyo mutuo. Los Ministros observaron además que se habían 
presentado alguna6 propuestas concretas y realista6 para reducir ese déficit. 

30. Sobre el particular, los Ministros tomaron nota con 6umo interés de la 
propuesta de reciclar superávit de pagos del Japón y demás países superavitarios, 
y  recalcaron que e6a propuesta debía aplicarse activamente como medida inmediata 
para aumentar la corriente de recur606 hacia los países en desarrollo. Sin 
embargo, observaron que no bastaba con esa sola medida, y que 106 gobiernos y la6 
instituciones multilaterales tendrían que adoptar otras medidas de apoyo. En este 
contexto, son de celebrar la decisión del Banco Mundial de crear un seguro general 

de capitales y el establecimiento del Servicio Ampliado de Ajuste Estructural en 
el Fondo Monetario Internacional. 

31. Los Ministros señalaron que el grupo especial 6Obre corrientes financieras 
hacia los países africanos nombrado por el Secretario General había calculado una 
diferencia anual de cerca de 5.000 millones de dólares entre la6 necesidades reales 
y lo que ã60s países esp9raban recibir, por lo que insistieron en la necesidad 
urgente de reducir esa diferencia. 

32. LO6 Ministro6 Ob6ervarOB que el sistema financiero y mon9tario internacional 
había 6ido incapae de hacer frente a 106 grande6 cambio6 ocurrido6 en loa mercado6 
financiero6 en los últimos 20 años. DUraBte ese período, el 8istema financiero 6e 
había "privatisabo" en gran medida, y el apuntalmiento que ante8 de 1971 habían 
recibido 108 tipos de cmio, la creación de liquide8 y los tipos de interár se 
había debilitado rucho. Esa pórdida de control bebía becbo que el sistema 
financiero y  monetario fuera todavía más desproporcionado y tranritorio. ~8 
cesión del control sobre la creación de liquides a los mercados financieros bebía 
sapeorado las dificultades con que 6e enfrentaban los países en desarrollo par8 
alcansar nivele8 satisfa.torior de re8erva8 o lograr la financiación de 8u balan8a 
de pagos. El conriguiente proceso de ajuste internacional rerultaba ineficaz para 
promover un rágirsen de pago8 externo8 sostenible. Las carga6 del ajurte habían 
rido de6prOporCiOBOdafSente alta8 para 106 paíser en desarrollo y acarreaban unos 
co6t.08 raciales y económicos inaceptablemente altar, que 6e reflejaban en el 
de6ceB80 de los índices de bieBe6tar y de calidad de la vida. A este respecto, 
era menerter realizar un examen exhaustivo de la coBdicioBalidad, con mira6 a 
garantizar un nivel aceptable de progreeo económico y eocial. 

33. Lo6 Minirtror inristieron en que para que el proceso de coneulta y 
coordinación económica fuese realmente eficaz, debía tener una base amplia, 
tener en cuenta 106 intere696 de 106 países en desarrollo y Contar con la activa 
participación de éstos para que 6e pudiera elaborar un conjunto de políticas 
verdaderamente global e integrado para el crecimiento y el deearrollo 
ininterrumpido6 de la economía mundial en beneficio de todo6 los países. 
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34. En este contexto, los Ministros reafirmaron la propuesta relativa a la 
celebración de la Conferencia Internacional sobre Recursos Monetarios y Financ:eros 
para el Desarrollo. Apoyaron el llamamiento formulado por el Grupo de los 24 en 
favor de la creación de un comité representativo de ministros de los países en 
desarrollo y los países industrializados, como medida eficaz en la preparación 
de dicha Conferencia. 

VII. DEUDA EXTERNA Y DESARROLLO 

35. Los Ministros hicieron notar con profunda preocupación que la deuda externa 
de los países en desarrollo se había convertido en un grave obstáculo para el 
desarrollo económico y social de esos países en el decenio de 1980. A finale 
de 1987 la deuda externa total de esos países había rebasado la cifra de 
1.200 millones de dólares. Las relaciones de los servicios de la deuda 8eguían 
siendo elevadas e insostenibles, las tasas de interés habían aumentado y los 
ingresos de las exportaciones habían disminuido, mientras que la circulación neta 
de recursos había obligado a un numero cada vex mayor de países a surpender el 
servicio de su deuda externa o a aplazar su pago. Recalcaron que esta 8ituacíón 
era resultado directo e inevitable del desfavorable entorno económico imperante 
caracterizado por el estancamiento de las tasas de crecimiento, la inestabilidad 
de 108 tipos de cambio. la brusca caída de 108 precios de 108 producto8 básicos, 
la transferencia inversa de recursos y las medida8 proteccionista8 introducidas por 
los paíser derarrollado8. Por otra parte, de no adoptarre q odida8 urgentor pare 
rectificar esa 8ituación, para casi todos los paí8er en de8arrollo el l orvicio da 
la deuda rabaratía la capacidad de su8 economías. 

36. La deuda exterea ha tepre8eatado uea pesaba cerge para 108 paisor en 
dararrollo. lo rólo so ha convertido on el principal obrticulo para la 
rocuparación de 8~8 l conomía8, 8ino que, en alguno8 ca808, ha a8quiribo gravar 
bimensione8 política8 y 8ocial88. 

37. Lo8 Wínirtros 8oSalaroa que 188 medídar l 8poráaica8 tomada8 hart8 la tocha 
para l olucioaar erta cuertión oran inruficiontes e inmficacor y  no abordabur 
la8 causas fundmentale8 del problema. 

36. Los Mini8tror Qortacaron la nocoridad do que toda8 la8 partas intorarada8 
entablaran un diálogo pormanento con mira8 a mejorar la8 8conomíar de 108 paísos 
en deearrollo, lo que redundaría ea beneficio de la economía de todo 01 mundo. 
Este diálogo debía basarse en el principio de la responsabilidad compartida y en 
el derecho de cada paír a definir IU política económica y la arignacióa de 
recursos para las inversiones y el consumo. 

39. Los Minirtros opinaron que el desorden y la inestabilidad de la rituación 
monetaria internacional actuales habían agravado la crisis de la deuda, y que la8 
medidas urgentes para mejorar esa situación eran parte indirpensable de todc 
esfuerzo encsminado a mitigar la carga de la deuda. 
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40. Los Ministros manifestaron su preocupación por la ineficiencia del sistema 
monetario internacional, de sus instituciones y mecanismos y por su incapacidad 
para solucionar de modo satisfactorio el gravísimo problema de la deuda externa. 
Reiteraron la imperiosa necesidad de celebrar una conferencio internacional 
sobre recursos monetarios y financieros para el desarrollo en la que participaran 
todos los países, con el objeto de reformar el sistema monetario y financiero 
internacional para que fuera verdaderamente estable, multilateral, equitativo, y 
respondiera a las necesidades de desarrollo de los paises en desarrollo. 

41. Los Ministros reiteraron una vez más su opinión de larga data en el sentido 
de que la política del Fondo Monetario Internacional debía tener en cuenta las 
necesidades de aumento de la producción y el empleo de cada país: respetar su 
capacidad para organizar y llevar a cabo sus planes de ajuste; tener en cuenta 
sus condiciones políticas, sociales y económicas concretas: y abstenerse de imponer 
devaluaciones a las monedas nacionales que excedieran los niveles sobre los que 
se basaban las diferencias de las tasas de inflación. 

42. Los Ministros observaron con gran interés los esfuerzos recientes del Fondo 
por perfeccionar el diseño, las condicionalidades y la aplicación del servicio 
ampliado del Fondo, encaminados a convertirlo en un instrumento más útil en la 
promoción del ajuste con crecimiento. 

43. Los Ministros ae sintieron alentados por el hecho de que en diciembre 
de 1987 el Banco Mundial consiguiera un acuerdo sobre el programa de financiamiento 
conjunto de proyectos para la recuperación de Africa y el FMI negociara el 
servicio mpliado de ajuste estructural. que triplicaba au capacidad para conceder 
pr4atrnoa 60 ajuste l etructural oa coodicioooa favorables a loa país08 do iaqroaoa 
reducidos. Observaron aatiiamo que eo la primavera de 1988 se había ratificado 
un awaento geoeral del capital del Banco nundial y  se había comenaado a preatar en 
el ?UI un servicio mpliado de financiación compenratoria, que incluia una línea 
de críditoa para imprevistos. 

44. Loa Hilriatroa instaron a los paires desarrollador acreedores y a las 
ioetituciooer financieras y  bancarias ioteroacionalea a auoar eefuersos con loe 
países en desarrollo deudores a fin de adoptar medidas innovadoras para mitigar 
la carga de la deuda de loa países en desarrollo. Entre esas medidas debían 
figurar las siguientes: 

al Cambiar la situación actual caracterizada por una transferencia neta de 
recuraos reales de loa países en desarrollo hacia loa países deaarrolladoa~ 

b) Reducir loa tipos reales de interés y ampliar los períodos de 
amortización, gracia y consolidación: 

cl Establecer un mecanismo mediante el cual el descuento de la deuda con 
arreglo a las condiciones del mercado beneficie a los países en desarrollo deudores: 
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d) Establecer con recursos adicionales una nueva línea de crédito en el PM1 
para ampliar el servicio de financiación compensatoria a fin de aliviar la carga 
del servicio de la deuda causada por los elevados tipos de interés reales que 
modifican sustancialmente los criterios de condicionalidad de las instituciones 
financieras internacionales; y garantizar que toda coordinación entre el tondo 

Monetario Internacional, el Banco Mundial y las demás instituciones financieras 
multilaterales no acarree condicionalidad recíproca; 

0) Limitar los pagos del servicio de la deuda a un porcentaje de los 
ingresos de exportación compatible con las exigencias del desarrollo y las 
necesidades económicas y sociales de cada país: establecer nuevos mecanismos para 
prestar asistencia a los países en desarrollo deudores que, debido a factores 
exógenos desfavorables, no puedan reembolsar sus obligaciones a las instituciones 
monetarias y financieras multilaterales en los plazos fijados, y estimular las 
corrientes financieras para el desarrollo; 

f) En el caso de los países cuya deuda con el sistema bancario internacional 
sea muy cuantiosa, distinguir entre su deuda actual y las nuevas corrientes de 
crédito, con el objeto de determinar los tipos de interés, a fin de crear 
incentivos para nuevas corrientes de financiación hacia loe países deudores; en 
el caso de los países de escasos ingresos y menos adelantados, entre las medidas 
por aplicarse deberían figurar tambiin la cancelación de las deudas oficiales y 
su conversión parcial en subvenciones; y 

9) Ampliar conridorablemente 01 acceso de las l rportacionor de 108 paíroo 
en desarrollo a los países derarrollador y  fortalecer 108 mercado8 do producto8 
báricor para qaranti8ar precio8 jurtor y ramuaaradorar a 108 productorar. 

45. Lo8 bIiniatro8 tomaron nota del reciSntS Infonn8 8obre 01 Cowrcio y  01 
Derarrollo (1488), en 01 que 80 recomandaba, l ntrO Otra8 COIal, qua 80 CaaCOlara 
el 30\ do Za deuda OxtOS do 108 15 paí8.8 81 derarrollo ni8 l a&udador, l fin 
do aliviar la abrumadora carga de la deuda, promover 8u dorarrollo ecanÓnico l 

impulrar el cusarcio mundial. In8tarOn a 108 banco8 y  a Otra8 iII8tituCiOnSS 
crediticio8 a que l xeJninaran atent8mento l 8a ruqorencia como una do la8 múltiple8 
modidar que 80 noceritaban con urqoncia para abordar el porrirtrntr probhma de 
la deuda. 

46. Los Ministro8 acogieron con agrado la Declaración sobre la Deuda txterna 
emitida por la Comisión Sur en su segunda reunión, celebrada en Kuala Lrnrpur el 
3 de mar80 de 1988, como una contribución oportuns al examen que 80 realiea robre 
e8te importantîrimo arunto. Tomaron nota con interés de la propuesta relativa a 
la creación de un foro de deudores e invitaron a 108 paírer no alinead08 y otro8 
paíree en deearrollo interesados a que examinaran cuidadoremente dicha propue8ta 
con miras a adoptar las medidas adecuadds para su pronta aplicación. 

47. Lo8 Ministros agradecieron al Grupo de los 77 sus esfuerzo8 y la labor 
desplegada en la8 Naciones Unidas para mantener en constante examen el problema 
de la crisis de la deuda. Tomaron nota con beneplácito de la aprobación de 
la resolución 421198 de la Asamblea General de las Naciones Unidas. A8imiSmO. 

tomaron nota complacidos de los informes aprobados por las dos Reuniones consultivas 

1.. . 
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de expertos sobre la deuda externa, celebradas en Lima (Perú) y Mohanxnedia 

(Matruocos). A este respecto, los Ministros instaron a los países no alineados 
y a otros países en desarrollo a continuar el proceso de intercambio de 
información, que constituye una importante contribución al fortalecimiento 
de su capacidad de negociación. 

VIII. COMERCIO Y MATERIAS PRIMAS 

40. LOS Ministros expresaron su honda preocupación por la crisis económica 
mundial, que habia afectado desfavorablemente a la capacidad de los paises en 
desarrollo para participar en el comercio internacional. Observaron con 
preocupación que el comercio mundial da los productos que exportaban los países en 
d8sarrOllO seguía caracterizándose por la inestabilidad de los mercados, la aguda y 
constante caída de los precios de sus productos, la falta de acceso a los mercados 
de los paises desarrollados, la intensificación del proteccionismo, la competencia 
desleal debida de las subvenciones a las exportaciones de los paises desarrollados 
y la influencia decisiva que t8nian las empresas tranSnaCiOnaleS de algUnOS 
paises desarrollados en la fijación de preCiOS merced al Control que ejercían 
sobre los principales mercados de esos productos. 

49. Los Ministros expresaron asimismo su honda preocupación por la tendencia 
excesiva y constante a la baja de los precios de los productos básicos exportados 
por los países en d8SarrOllO y 81 deterioro de su relación de intercambio, que 
habían agravado sus problemas de balanza de pagos y habían dado lugar a una 
transferencia inversa de recursos. Existia una notable desorganización e 
inestabilidad en diversos mercados de productos básicos. Los Uinistror observaron 
coa iaguietud que a nivel internacional no se hacía patente ningún intento serio 
por invertir esa tendencia, y recalcaron que debian l xuinarse coa urgencia mxdidax 
qcu ayuduen a rosolvet esos probl-as. tn ese contesto, los Uínímtros instaron 
a qum se intonsificarz~ lor l sfuersos , en todos los foros aptopia&os, l fin & 
lograr un equilibrio :’ 're los precios de l portacibn de las materias primas y los 
productos básicos de ..s íser en desarrollo y  los precios de las importaciones 
procedentes de los ps ,.?rn ~~dustrialisados. 

50. Los Winistror ta : I nota de que la Ronda Uruguay de negociaciones 
comerciales multilatssa.~s tenía lugar ea momentos en que las condiciones 
del comercio mundial eran sumsanente inestables. Prolifetaban ímm medidas 
proteccionistas que eludían o violaban los reglamentos y los piincipior del GATT. 
Los acuerdos bilaterales y sectoriales y las medidas de "sona gris" representaban 
un grave peligro para el sistema comercial multilateral. Se adoptaban medidas' 
discrimfnatorias fumdementalmente contra los paises en deoarrollo porque éstos no 
tenían un8 capacidad de respuesta efectiva. Se trataba cada ves más de utilizar 
la ventaja que representaba el acceso a los mercados de bienes en los países 
desarrollados para lograr concesiones de los países en desarrollo 8n otras 
esferas. Estos hechos repercutían negativamente contrae los intereses d8 los 
países en d8sarrollo. 
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51. Los Ministros lamantaron que hubiera habido algunos casos de violación del 
compromiso de I&LR-~~ y que no hubiera comenzado a cumplirse el compromiso de 
desmantelamiento. A fin de alcanzar el objetivo de Preservar y fortalecer el 
sistema comercial multilateral, los Ministros atribuye:on la máxima prioridad al 
objetivo de negociar un entendimiento amplio sobre salvaguardias. Destacaron la 
necesidad de preservar el concepto fundamental de no discriminación consagrado 
por el GATT en el entendimiento sobre salvaguardias. Reconociendo la importancia 
primordial que tenían las negociaciones en esta esfera, los Ministros instaron a 
todos los participantes a entablar negociaciones serias para lograr progresos 
concretos a la mayor brevedad posible. 

52. Los Ministros recordaron que en la Declaración de Punta del Este 83 había 
reiterado el concepto de trato especial y diferenciado para los países en 
desarrollo. Insistieron en que era necesario preservar, fortalecer y aplicar 
eficazmente ese concepto en todas las esferas de negociación. También lamentaron 
que se intentara volver sobre algunas de las disposiciones del GATT y de sus 
instrumentos, que permitían ciertas flexibilidades a los países en desarrollo en el 
empleo de instrxmentos sobre política comercial. Recordaron que esas disposiciones 
eran resultado de muchos años de esfuerzos de los países en desarrollo para ajustar 
el sistema del GATT a sus necesidades comerciales, financieras y de desarrollo. 

53. Los Ministros instaron a que en la Ronda Uruguay de negociaciones del GATT 
se adoptaran medidas inmediatas para liberalizar el comercio agrícola, mediante la 
eliminación de restricciones y deformaciones que imponían 10s países desarrollados, 
especialmente las relativas a las barreras arancelarias y no arancelarias y a lar 
exportaciones subvencionadas y la sumisión de todas las medidas que afectaban al 
acceso a las importaciones y la competencia en materia de exportacionoa a un 
reglamento y una disciplina del GATT más funcionales y más efectivos, y a que 
se tuvieran en cuenta las dimensiones del desarrollo. 

54. Loa Ministros observaron que no se habían logrado grandes progroaoa en otras 
l aforaa da interés para loa países on desarrollo, a saber, loa productos toxtíloa y 
tropicalea. Por desgracia, al sector textil, que representaba la noyor propotci¿n 
de las exportaciones de manufacturas de loa países ea derarrollo, habia rido la 
víctima más larga de restricciones discriminatorias en al GATT. Cl mnoaprecio de 
las normas generales había ido agravándose cada vea que se ampliaba-la cobertura 
del Acuerdo Multifibras y la desaparición de sus pocas cláusulaa positivas. Loa 
Winirtroa reafirmaron el interés de loa paíaee en desarrollo en lograr que el 
comercio de productos textiles y prendas de vestir volviera al marco normal en el 
GATT a la brevedad posible. Respecto da los productos tropicales, acogieron con 
agrado las propuestas para facilitar su acceso a los países deaarrolladoa. 

55. Al expresar su preocupación por la lentitud con que progresaban las 
negociaciones sobre productos tropicales, los Ministros destacaron el acuerdo 
alcanzado en Punta del Este en el sentido de que las negociaciones en esta esfera 
debían recibir atención especial y considerarse una cuestión prioritaria. Instaron 
a que se adoptaran medidas inmediatas para la total liberalieación de los productos 
tropicales que los países en desarrollo tuvieran interés en exportar. 

/... 
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56. Los Ministros analizaron lo ocurrido en las nuevas esferas de negociaciones en 
la Ronda Uruguay, a saber, las cuestiones de la propiedad intelectual relacionadaa 
con el comercio, las medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio 
y  los servicios. Subrayaron que las políticas internas de los países en desarrollo 
en esas esferas eran de vital importancia para el desarrollo de esos países y  que 
los regímenes multilaterales debían tener en cuenta los intereses de los países 
en desarrollo. Reiteraron además que era preciso limitar las negociaciones en esas 
esferas exclusivamente a los aspectos relacionados con el comercio, como se había 
acordado en la Declaración de Punta del Este. Respecto de los servicios, los 
Ministros afirmaron categóricamente la necesidad de prever medidas explícitas 
encaminadas a fomentar el desarrollo del sector de los servicios en los países 
en desarrollo con cualquier régimen que en ese sector pudiera surgir de las 
negociaciones. Opinaron además que en ese conjunto multilateral de normas 
debían respetarse plenamente los objetivos de política de la legislación y  
las obligaciones nacionales. 

57. Los Ministros manifestaron su reconocimiento por la declaración emitida por la 
Comisión del Sur sobre la Ronda Uruguay, e instaron a los miembros del Movimiento 

y  a otros países en desarrollo a que participaran plenamente en las negr-iaciones 
con miras a lograr que éstas tuvieran un resultado equilibrado. 

58. Los Ministros reconocieron que algunas de las propuestas formuladas en la 
Ronda Uruguay sobre negociaciones comerciales podrían afectar el proceso de 
desarrollo interno de los países en desarrollo. Eso imponía que los países no 
alineados y  otros países en desarrollo continuaran celebrando consultas mutuas 
más estrechas y  adoptaran una posición común teniendo en cuenta, entre otros, 
los siguientes elementoer 

ab Wastoninionto y  robustocimionto do1 sistema comercial nultilatoral 
para gua siguiera siendo el objetivo primordial de la ROBOS Uruguayy, 

b) Los soctoros de intorís para los país-s on dssarrollo, como la 
agricultura, los productos tropicales y  los textiles, debían sar objeto de 
gran prioridad; 

cl Postablecimiento de la confianss en un sistema comercial internacional 
regl~ntsdo, mediante el regreso a disciplinas multilateraler y  no discriminatorias 
transparentes, Úna mayor adhesión de los principales países desarrollados a la 
letra y  el espíritu da las normas y  disciplinas acordadas, y  la introducción de 
mecanismos colectivos para imponer los derechos tanto de los dibiles como de 
los poderosos: 

d) El fomento de un desarrollo sostenido de los países en desarrollo como 

objetivo fundamental del sistema comercial multilateral reformado; 

e) En la Ronda Uruguay de negociaciones se debían tener debidamente en 
cuenta esos objetivos, en especial en las nuevas esferas. También se debían 
respetar plenamente los objetivos de política de las leyes y  los reglamentos 
nacionales; 

/... 

negl 
des 

ve 
iris, 
año, 
sus 

moni 
no rI 
del 
fin 
par 
YC 

COll 
peí 
YP 
tra 

59. 
PdS 
BUC 
los 

60. 
l B 
los 
deC 
108 
ah 

CIU* 
ant 

61. 
des 
deb 
ent 
Hab 
Yf 
med 
ada 
des 
Deh 
al 
-9 
int 



Al131661 
SI20212 
Español 
Página 83 

la retención ilegal de fondos pertenecientes a la parte que corresponde a Pan-6 
de los ingresos del Canal de Panamá, en flagrante violación de los tratados 
Torrijos-Carter. 

69. Los Ministros manifestaron su preocupación por el mantenimiento de las medidas 
adoptadas por el Gobierno de los Estados Unidos contra la Jamahiriya Arabe Libia 
Popular y Socialista, a saber, la imposición del boicoteo económico y la 
congelación de sus activos. Condenaron estas medidas por ser una forma de coacción 
económica con fines políticos. Instaron al Gobierno de los Estados Unidos a que 
las revocara de inmediato. Expresaron su solidaridad total con la Jamahiriya Arabe 
Libia Popular y Socialista en el repudio de esas medidas encaminadas a debilitar su 
desarrollo socioeconómico y a atentar contra su independencia y su soberanía. 

70. uos Ministros exhortaron a todos los países a que adoptaran medidas adecuadas 
y prácticas para ayudar a la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista a 
contrarrestar esas medidas arbitrarias. 

IX. CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE CGMSRCIO Y DXSARROLLO 

71. Los Ministros reafirmaron el importante papel que desde su creación había 
desempeñado la UNCTAD en la esfera de la cooperación económica internacional 
en materia de comercio y desarrollo y, en ese contexto, destacaron la necesidad 
de preservar el espíritu y loe objetivos de esa organisación, consagrados en 
la resolución 1995 (XIX) de la Aeemblea General de las Naciones Unidas y en 
lae ulterioioe reeolucionee y  deciSi0eee pertinontee l ncmhadae l roalear la 
capacidad de la UNCTAD on 01 deeompeño de su mandato. Recordaron que la UNC?AD 
ora 01 prieuipal inetrmento de la Aembloa Oeneral de las Iacionee Umidas 
para las eeqociacioeee l coehicae intornacionaloe sobre cuoetioaee de comercio 
y  deearrollo. 

72. Loe Winietroe procodioron a ovaluar loe roeultadoe do la VII oIIcT1D y  
coneidoraron que 01 Acta linal, aprobada por unanimidad, otrocía uno nueva 

posibilidad de reanudar el dihlogo entre países desarrolladoe y  paíeee en 
desarrollo en las esferas decisivas del comercio internacional, loe recursos 
para el desarrollo, la deuda externa, loe productos bisicor y los problemas 
de los países menos adelantados. 

73. Instaron a que se cumplieran de imaediato loe compromisos contraídos en 
el Acta Final. A ese respecto. subrayaron la importancia de cumplir cabalmente 
loe mandatos confiados e la UNCTAD. 

X. AGRICULTURA Y ALIMRXTACION 

14. Loe Ministros manifestaron su honda preocupación y profundo pesar por le 
paradoja constante de nuestros tiempos: el hambre en medio de la abundancia y 
la tendencia a disminuir la producción en algunas partes del mundo para reducir 
las existencias y mantener precios altos. Recalcaron la necesidad de invertir 
esas tendencias inadmisibles y contrarrestar loe efectos nocivos de loe factores 

/ . . . 
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62. Los Ministros reafirmaron que era imperativo que el FMI asegurara una 
ampliación y una liberalización considerables del servicio de financiación de 

reservas de estabilización, a fin de conceder a loa países en deearrollo una 

compensación rápida, completa y automática de sus déficit, sin imponerles 

condiciones. Asimismo, instaron al establecimiento de un Sistema de Estabilización 
de los Ingresos de Exportación (STABRX) mundial, con miras a estabilicar los 
ingresos por concepto, de exportación de productos básicos de los países en 

desarrollo. 

63. Los Ministros subrayaron la importancia de las asociaciones de productores 
como uno de los medios para mejorar la capacidad de negociación de los países 
en desarrollo a la hora de asegurar precios justos y remuneradores para sus 
exportaciones, así como para aumentar sus ing.-esos de exportación. Recalcaron, 
además, que se debía incrementar la cooperación internacional para lograr una mayor 

participación de los países en desarrollo en la elaboración, la comercialización 
y la distribución de los productos básicos. 

64. LOE Ministros destacaron asimismo la necesidad de fortalecer los acuerdos 
existentes sobre productos básicos mediante la cooperación entre los países 
productores y los países consumidores, e incorporar en los acuerdos mecanismos 
eficaces encaminados a lograr los objetivos de estabilidad del mercado, y de 
precios remuneradores para el productor y justos para el consumidor. 

65. Los Ministros hicieron hincapié en la necesidad de perfeccionar el sistema 
generalisado de preferencias, erpecialmente en lo relativo a SU funcionamiento 
y al número de productos abarcados. Subrayaron, además, que 108 cisternas 
vigente8 debían hacerre extensivo8 a todo8 lo8 paire8 en derarrollo. Lo8 países 
desarrollado8 debían eliminar todas la8 forma8 de diacriminación, arí como la 
clarificación 40 108 paí8.8 en dorarrollo, incluido8 108 arancelo8 proqroeivo8 
regún 81 nivel de elaboración. 

66. Los Iinirtro8 l spreoaron su preocupación por la continuación del ambarqo 
cowrcial impuesto l Uicaragua por toe Estados Unido8 de Amirica on mayo do 1985, 
en violación de 108 dorocho do lficaraqua a la roberanía y  a la libre determinación, 
y  l siqíeron una ves m68 el levantamiento imnediato del embargo, de conformidad 
con la8 rerolucioner 40/186, 411164 y 42/176 de la A8amblaa General de la8 
I@acioner Unídar. 

67. A#imi#mo reafirmaron la necesidad de que el país que impu8o el embarqo acatara 
de inmediato el fallo de la Corte Intsrnacional de Justicia de 27 d6 junio de 1,966, 
en el cual se afirmaba que 108 R etados Unidos de América, al imponer el embargo y 
adoptar otras medid88 económicas coercitivas contra Nicaragua hsbía violado su8 

,pbligacioner contraída8 en virtud del Tratado de Amistad, Comercio y Navegación 
firmado entre 108 dom paires en 1956, y que 108 Estados Unidos tenían la obligación 
de indemnizar a FIicaragua por los daños causados con la violación de ese Tratado. 

66. LOE Miniotror deploraron la continuación de la8 medidas económica8 coercitivas 
impuestas a la Republica de Panamá po~ 21 Gobierno de los Estado8 Unidor de América 
y pidieron que se levantaran de inmediato. Asimismo expresaron su preocupación por 
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la retención ilegal de fondos pertenecientes a la parte que corresponde a Pan-6 
de los ingresos del Canal de Panamá, en flagrante violación de los tratados 
Torrijos-Carter. 

69. Los Ministros manifestaron su preocupación por el mantenimiento de las medidas 
adoptadas por el Gobierno de los Estados Unidos contra la Jamahiriya Arabe Libia 
Popular y Socialista, a saber, la imposición del boicoteo económico y la 
congelación de sus activos. Condenaron estas medidas por ser una forma de coacción 
económica con fines políticos. Instaron al Gobierno de los Estados Unidos a que 
las revocara de inmediato. Expresaron su solidaridad total con la Jamahiriya Arabe 
Libia Popular y Socialista en el repudio de esas medidas encaminadas a debilitar su 
desarrollo socioeconómico y a atentar contra su independencia y su soberanía. 

70. uos Ministros exhortaron a todos los países a que adoptaran medidas adecuadas 
y prácticas para ayudar a la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista a 
contrarrestar esas medidas arbitrarias. 

IX. CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE CGMSRCIO Y DXSARROLLO 

71. Los Ministros reafirmaron el importante papel que desde su creación había 
desempeñado la UNCTAD en la esfera de la cooperación económica internacional 
en materia de comercio y desarrollo y, en ese contexto, destacaron la necesidad 
de preservar el espíritu y loe objetivos de esa organisación, consagrados en 
la resolución 1995 (XIX) de la Aeemblea General de las Naciones Unidas y en 
lae ulterioioe reeolucionee y  deciSi0eee pertinontee l ncmhadae l roalear la 
capacidad de la UNCTAD on 01 deeompeño de su mandato. Recordaron que la UNC?AD 
ora 01 prieuipal inetrmento de la Aembloa Oeneral de las Iacionee Umidas 
para las eeqociacioeee l coehicae intornacionaloe sobre cuoetioaee de comercio 
y  deearrollo. 

72. Loe Winietroe procodioron a ovaluar loe roeultadoe do la VII oIIcT1D y  
coneidoraron que 01 Acta linal, aprobada por unanimidad, otrocía uno nueva 

posibilidad de reanudar el dihlogo entre países desarrolladoe y  paíeee en 
desarrollo en las esferas decisivas del comercio internacional, loe recursos 
para el desarrollo, la deuda externa, loe productos bisicor y los problemas 
de los países menos adelantados. 

73. Instaron a que se cumplieran de imaediato loe compromisos contraídos en 
el Acta Final. A ese respecto. subrayaron la importancia de cumplir cabalmente 
loe mandatos confiados e la UNCTAD. 

X. AGRICULTURA Y ALIMRXTACION 

14. Loe Ministros manifestaron su honda preocupación y profundo pesar por le 
paradoja constante de nuestros tiempos: el hambre en medio de la abundancia y 
la tendencia a disminuir la producción en algunas partes del mundo para reducir 
las existencias y mantener precios altos. Recalcaron la necesidad de invertir 
esas tendencias inadmisibles y contrarrestar loe efectos nocivos de loe factores 
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económicos externos que obstaculisaban el desarrollo del sector de la agricultura 

y la alimentación y agravaban la pobreza. el hambre y la malnutrición. A ese 
respecto, hicieron hincapié en la necesidad de que las cuestiones de la agricultura 
y la alimentación se mantuvieran en el centro de la atención mundial, dado el 
deterioro de la situación alimentaria y agrícola de mucho6 países en desarrollo, 
especialmente en Africa. Reafirmaron que las medidas internacionales debían ser 
amplia6 y tener en cuenta todas las perspectiva6 y las dimensiones diferentes de 
10s problemas de la agriCUltUra y la alimentación de 106 paíSe6 en desarrollo. 

En este contexto, pidieron que se brindara apoyo internacional sostenido y adecuado 
para que los países en desarrollo pudieran alcanzar la autosuficiencia en materia 

de producción de alimentos. 

75. LOS Ministros exhortaron a la comunidad internacional a que adoptara medirlAs 
decididas, de conformidad con su compromiso de suministrar corriente6 de recu OS 

necesaria6 en condiciones favorables al sector agrícola e invertir la Salida 
masiva de recursos financieros de 106 países en desarrollo hacia los países 
desarrollados. Tomaron nota con pesar de la tendencia de mucho6 países 
desarrollados a encauzar su asistencia bilateralmente en perjuicio de la asistencia 
que se prestaba por conducto de 106 OrganiSmoS multilaterales, e instaron a eso6 
países a que aumentaran SUS contribuciones a estos organismos. Acogieron con 
agrado la reacción favorable ante la6 necesidades de asistencia de emergencia para 
hacer frente a la escaros de alimentos y propusieron que se adoptara un programa 
especial de asistencia alimentaria y ayuda financiera a nivel internacional para 
satisfacer y aliviar laa necesidades perentorias de los parses en desarrollo, 
especialmente los de Africa, que padecían un déficit alimentario crónico. 

76. Los Ministros reafirmaron que el derecho a la alimentación era un derecho 
humano tunduwnt~l y umivotsal que dabia defenderse. Condonaron anérgiccMnte 
el w~ploo de los alimentar como inrtrumento de prorión política y advirtieron que 
01 suministro do ayuda alimentaria no debía rupoditsrre a condiciono8 do ningún 
tipo. Roafimaton trbién que la imperiosa nworidad do rovitalisar la actividad 
econónica mmdial y mejorar 01 margen, cada ~05 mí8 reducido, d8 seguridad 
alimentaria on 01 mundo ora una rasón más que suficiente para fortalecer la 
cooperación internacional. 

77. Destacaron la importancia do distribuir alimentos on 01 momento dsbido a 
los países más necesitados, especialmente a 108 de Africa y a 108 países menos 
adelantador, y de que se ayudara a 108 paires receptores a crear eu sistema 
logístico y adminirtrativo, así como 8~8 mecanirmos interno6 de entrega de la 
ayuda alimentaria. 

76. Los Ministro8 tomaron nota con satisfacción de las conclusiones y 
recomendaciones de la 14s. Reunión Ministerial del Consejo Mundial de la 
Alimentación, celebrada en Nicosia en mayo de 1986. Plenamente conscientes del 
empeoramiento de la situación del hambre y la malnutrición en el mundo, acogieron 
con beneplácito la Iniciativa de Chipre contra el Hambre en el Mundo, en la que se 
pedía un examen y una evaluación inmediato8 de los esfuerzos realizados hasta la 
fecha pa’ra mitigar el hambre, así como buscar los medios de mejorar las políticas 
y 106 programa6 existentes y adoptar iniciativa6 nuevas, realista6 y que pudieran 
ser eficaces, en un serio empeño para eliminar el hambre y la malnutrición. 
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79. Los Ministros apoyaron la consolidación del Sistema Mundial de Información y 
Alerta sobre la Alimentación y la Agricultura de las Naciones Unidas mediante la 
creación y el mejoramiento de los sistemas nacionales y regionales de información 
y alerta y la utilización de técnicas de teledetección. Acogieron igualmente 
con beneplácito las medidas adoptadas por el Programa Mundial de Alimento8 para 
garantizar la prestación rápida y a tiempo de ayuda alimentaria, así como la 
creación de un sistema de información para difundir regularmente todas las 
informaciones pertinentas sobre esa asistencia, con objeto de facilitar la 
planificación y la coordinación operacional. 

80. Los Ministros apoyaron los esfuerzos en curso por fortalecer la cooperación 
intrarregional e interregional, a todos los niveles a fin de promover la seguridad 
alimentaria y el desarrollo agrícola. Pidieron a los Órganos pertinentes del 
sistema de las Naciones Unidas que consideraran prioritario el respaldo de la 
cooperación económica y técnica entre los países en desarrollo en materia de 
agricultura y alimentación. A este respecto, reiteraron la propuesta formulada 
de que se creara cuanto antes un sistema de seguridad alimentaria de lor países 
no alineados y otros países en desarrollo. 

81. Los Ministros exhortaron a la comunidad internacional a que prestara PU pleno 
apoyo al Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola (PIDA) a fin de que pudiera 
iniciar su segundo decenio sobre bases financieras más firmes. En ese contexto, 
y  de conformidad con el párrafo 91, Sección X sobre Agricultura y  Alimentación, de 
la Declaración Económica, adoptada por la Octava Conferencia, celebrada en Harare 
en 1386, hicieron hincapié en la importancia de qaranti8ar la continuidad de 
la actual e8tructura y  de la8 operacioner del XIDA, l inrtaron a 108 paíw8 
indurtrialisad08 a que l 8uaioran un porcentaje mayor en la terwra repo8ición 
de fondo8, en recon0cimiento a la conriderablo dirminución de 108 ingreror &8 
exportación que esperímentaban 108 pairo8 en dorarrollo en qewral, y  antra 01108, 
108 paire8 productor08 do petróleo en particular. Pidieron l riri- l loa pairo8 
en dorarrollo que tradicionalmente habían contribuido, que continuaran briW au 
rolidaridad a loc milloner do porrona8 qw padecían hambre y  pobrua y mantuviorm 
8~8 contribucioner a la tercera reporición da fondo8 en el mirra nivel qw la8 de 
la regunda reposición. LO8 HiAi8trO8 celebraron 108 l 8fUW808 &8Qh9&408 por 
numero8o8 paí8e8 beneficiario8 en de8arrol10 que ya habían anuncia& aumntor 
rwtancialrr en 8~8 contribucione8, y  exhortaron a 108 que aún no lo hubieran 
hecho a q&e anunciaran 8~8 contribucioner a la mayor brevedad poriblo. 

82. Lo8 Minirtror expre8aron gran preocupación por el deterioro de la rituación 
alimentaria y agrícola con que ne enfrentaban mucho8 paírer en dorarrollo, robre 
todo de Africa, debido a la prolongada requía, 8 la aceleración del procero de 
desertificación y a la nueva plsga de langosta, de con8ecuencia8 cata8tróficar. 
Subrayaron la necesidad de prestar una aeietencia urgente y 8urtancial a la cempaña 
internacional de emergencia para controlar e8ta plaga, coordinada por el Centro de 
Emergencia de la FAO para la Cooperación contra la Plaga de la Lango8ta. 

83. Los Ministros exhortaron a la comunidad internacional a hacer todo lo porible 
por facilitar la ejecución de todo8 los planer anunciados previamente para el 
desarrollo de Africa. Tomaron nota con gran satisfacción del pleno cumplimiento 
del objetivo de 300 millones de dólares para el Programa Especial del PIDA en favor 
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de los países africanos asolados por la sequía y  la desertificación, creado para 
ayudar a esos países en el proceso de reconstrucción, rehabilitación y  desarrollo 
a largo plaso, y  que daba un nuevo impulso y  constituía una muestra más da apoyo 
al Progrma dr Acción de las Naciones Unidas para la recuperación económica y  el 
desarrollo de Africa, 1966-1990. 

XI. RNERGIA 

64. Los Ministros subrayaron la importancia capital de la energía para el progreso 
economice y  la prosperidad de 10s países en desarrollo. Destacaron que debían 
proseguir los intentos encaminados a explotar mejor todos los recursos energéticos 
ddl mundo a fin de alcanSar el objetivo de una transición ordenada de la modalidad 
actual de producción y  aprovechamiento de la energía a otra que se basara en mayor 

medida en el uso racional de fuentes nuevas y  renovables de todas las formas de 
energía. Al respecto, ineistieron en la necesidad de intensificar las medidas 
tendiente6 a poner en vigor, con resultados positivos, el Programa de Acción 
de Nairobi sobre el aprovechamiento y  la utilkación de fuentes de energía nuevas 
y  renovables. Tomaron nota con pesar de que sólo se hubieran celebrado algunas 
reuniones consultivas de las previstas en dicho Programa de Acción. Si bien estas 
reuniones habían servido para determinar proyectos, no habían logrado movilicar los 
recursos financieros necesarios para su ejecución. 

85. Los Winistros señalaron que, en lo que referente al desarrollo de los recursos 
energéticos, mucho8 países en desarrollo aún tenían que vencer Serias dificultades. 
Ratificaron las rorolucioB8s 391176 y  40/200 do la Asmbloa General de las 
Bacion Unida8 robre el aQrOvWlWSi8BtO d8 108 reCUr808 l Bergótíao8 8 iB8taron l 
todo8 108 t8tdC8 8 aqtar COB 108 Qaí8@8 l B dO8WtOllO l B 18 88Q1OtWióB y  Ol 
aprovecbri8Bto 48 8u8 fOcUr808 l nOrg)tic08. 

86. Ob8OtVarOB dd8 qw la aUaBtía & 108 Qró8tm8 qW aoncedían la8 
inrtituciowr finanaiorar intornaaioB8108 al rector d8 la l B8rqi8 rogui8 8foado 
inrutlciente y pidimron qw 80 -fiaru l 808 reaur808, mediante Un aumento 601 

mOBt0 global d0 108 QrbtaSO8. tl 8tJB8BtO 88 108 Qrktw8 l B 88t8 88f888 d8bí8 
inClUir tmSbidB 108 Qxd8tm8 Qar8 l l bjU8tO l 8trUCtUral otorgado8 por 01 rondo 
Monetario Internacional y  el Banco nundíal, con objeto de financiar 108 dhficit 
de la8 balanmar de QaqO8, en la8 cuales 01 COlto d8 importacián de energía era 
un factor importante. 

67. Al respecto, 108 Hinistros dertacaron la importancia de la cooperación en 
el sector de la energía antro lo8 Qaírres no alineado8 y  otros paí8es en 
desarrollo con mira8 a fortalecer IU propia capacidad y  aumentar lar perspectivas 
de autoruficiencia colectiva e hicieron un 1lwwSiento a esos paíres para que 
intenrificaran su cooperación en las esfera8 tícnica y  económica. En este 
contexto, instaron a los países derarrollados a que pusieran sus adelantos 
tecnológicos más recientes en esta esfera al alcance de los países en desarrollo. 

68. Los Ministros encomiaron las experiencias de algunos productores de energía 
en los paíres no alineados y  otros países en desarrollo en las esferas de la 
prospección, la explotación, la venta y  el transporte. Los Ministros tannbién 
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instaron firmemente a los Estados miembros a que aprovecharan las experiencias 
ganadas por los paises no alineados y otros paises en desarrollo con miras a 
utilixar sus recursos energéticos y reducir su dependencia respecto de los 
paises industriales desarrollados. 

XII. CIENCIA Y TECNOLOSIA 

09. Los Ministros subrayaron el papel fundamental desempeñado por la ciencia y la 
tecnología en el proceso de desarrollo y tomaron nota con agrado de los denodados 
esfuerzos que habian realizado numerosos paises no alineados y otros paises en 
desarrollo para contar con capacidades científicas y tecnológicas endógenas por 
encima del n!.vel mínimo. Señalaron con pesar que estos paises no contaban todavía 
con la cooperación internacional necesaria en apoyo de ese empeño. 

90. Los Ministros expresaron su creciente inquietud por los grandes obstáculos 
que la crisis económica mundial interponía al ulterior desarrollo cientifico y 
tecnológico de los paises en desarrollo y por los problemas cada ves mayores 
con que se tropezaba para la transferencia de tecnología hacia dichos paises en 
condiciones ventajosas y aceptables que asegurasen su desarrollo como entidades 
indeprndientes. 

91. Los Ministros hicieron hincapié en la importancia primordial del sector de la 
ciencia y la tecnología para la cooperación multilateral, tanto en el plano mundial 
como regional, y destacaron el papel del sistema de las Naciones Unidas en el 
fomento de dichi cooperación. Reafirmaron la valides e ixrportancia permanentes 
en este contexto del Progrmm de Acción de Viena y acogieron con heaoplícito 
la resolución 42/192 de la Asnblea Oeneral sobre la celebración en 1999 del 
1Oe aniversario de la aprobación del Progrmna. 

92. Los Ministros tomaron nota de qw el Comit¿ Interguberruwatal de Cienci* y  
Tecnología para el Desarrollo, l ncargmdo de la l plicaci¿n y la coordin8oión del 
Progtmaa de Acción de Viena , nabía decidido centrar la atención ea cade uno de sua 
períodos de sesiones en un número reducido de temas. Instaron a que se preparasen 
debidemente estas reuniones para que redundaran en una mayor cooperación en 
dichas esferas. 

93. Los Hinistros acogieron con agrado la iniciativa del ComitÓ Intergubernaental 
de Ciencia y Tecnología para el Desarrollo de emprender el ex-n de la aplicación 
del Programa de Acción de Viena en el primer decenio. Instaron a que ea este 
examen de final del decenio se recogiesen las experiencias, los logros y las 
limitaciones que hubiesen tenido los órganos del sistema de las Naciones Unidas y 
la comunidad internacional en la movilisación de la ciencia y la tecnología para 
el desarrollo al aplicar el Programa de Acción de Viena. 

94. Con el fin de hacer frente a les complejas tareas sin precedentes del decenio 
de 1990, que demandarían una mayor capacidad de los paises en desarrollo en materia 
de ciencia y tecnología, los Ministros exhortaron a que los esfuersos nacionales 
de esos paises se complementaran con la COOpersCiÓn técnica internacional por 
intermedio del sistema de las Naciones Unidas. El Fondo de Ciencia y Tecnología, 
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que acababa de 6er establecido en el PNUD, no había recibido el apoyo previsto 

de 106 países industrialisados. Se instó a todos los países, desarrollados y en 
desarrollo, a que intensificaran la finewiación de la ciencia y la tOCnOlOgía 
en el marco del Programa de Acción de Viena. 

95. Los Ministros lamentaron que, aunque se habían aminorado las diferencias, no 
se hubiese concluido el código internacional de conducta sobre la transferencia 
de tecnología. Reiteraron que estaban dispuestos a cooperar estrechamente con 
el Secretatio General de la GNCTAD y con el Presidente de la Conferencia de las 
Naciones Unidas robre un Código Internacional de Conducta para la Transferencia de 
Tecnología a fin de resolver los problemas pendientes en relación con el código, de 
conformidad con la resolución 42/172 de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

96. Los Ministros reconocieron la importancia vital que tenían la esfera de la 
ciencia y la tecnología nuevas y en formación y la cooperación multilateral tanto 
en el plano regional como mundial para el desarrollo de los países. 

97. Subrayaron que los países en desarrollo necesitaban cada vez más y con mayor 
urgencia la tranoferencia de tecnología an condiciones favorables para poder 
enfrentar las dificultades del procese de desarrollo de manera compatible con 
sus políticas y programa6 6ocioeconómicos nacionales. A este respecto se había 
vuelto sumamente necerario el ruministro de tecnologías moderna6 en las esfera6 
pertinentee, que aceleraran el perfeccionamiento y la modernización de la capacidad 
de 106 paírer en dorarrollo. Lo6 Ministros in6taron a 106 paires no alineados y 
a otros paímer en desarrollo interesados a que compartieran sus exp6rienciao en 
cuanto a la adguirición, trannsferoncia y dominio do la6 tecnologíaa, l 6pocialmeate 
le t.OBOl~i~ l VMS8&, y l QW dOfiBht6B UB ISátOdO d0 COOpWaCióB al rWpWt0. 

90. ti8 Wini6tto8 6xhort6ron a los paírer d686rroll6do6 6 que introduj*rur rnjor66 
l 6tructur6106 08 su6 r6ec6ai6606 d6 trur6foroncia de tocnolegía l 106 paí606 ea 
d66atrollo, on particular haciondc ni6 floxiblom 168 co~dicio~66 y l liminaBdo la6 
pricticar y  politicar rortrictivar y  bircrininatoriar. 

99. Le6 Minirtror acogieron con beneplácito la puerta en funcionmeiento con 
carácter provirional, do1 Centro d6 Ciencia y Tecnología de 106 paí6er no alineadoa 
y otro6 paire6 on Uo6arrollo en Nueva Dolhi, e inrtaron a todo6 los paíree miembros 
d61 Uovimionto a que aceleraran el procero do ratificación do1 Centro. Ademá6, 

tomaron nota coa reconocimiento de la decirión de la India de celebrar la reunión 
del Conrejo de Administrsción en 1909 a fin de elaborar un programa de trabajo y  
dar 106 toque6 final08 6 la8 disposicioner adminirtrativas y financiera6 del Centro. 

XIII. INWSTRIALIZACION 

100. Lo8 Minirtror expre6aron su profunda preocupación por el estado actual 
de la indu6trialisaciÓn en los paires en dorarrollo. A partir de la regunda 
mitad del decenio de 1970, las dificultador de diverso tipo que entrañaba la 
industrialización para 106 países en desarrollo re habían vuelto más complejas. 
La recerión mundial, la inestabilidad de 106 precio6 del petróleo, lo6 elevados 
tipos de interés, el estancamiento o el lento crecimiento de la demanda mundial 
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de exportaciones de productos primarios, el proteccionismo creciente, la abrumadora 
deuda externa y el grave desequilibrio en la balanca de pagos habían opacado las 
perspectivas de una rápida industrialización para 10~ países en desarrollo. 

101. Los Ministros observaron que, si bien algunos países en desarrollo habían 
experimentado un crecimiento impresionante y constante, la tasa de crecimiento del 
valor agregado industrial había disminuido bruscamente en otros, especialmente en 
América Latina y en el Africa al sur del Sáhara. La participación de los países en 
desarrollo en el valor agregado industrial a nivel mundial sólo había awentado de 
un 10,3\ en 1975 a un 13% en 1966, cifra muy alejada del objetivo de un 25% fijado 
en Lima. 

102. Los Ministros expresaron su satisfacción por el hecho de que el proceso de 
transformación de la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo 
Industrial (ONUDI) hubiera transcurrido en su totalidad sin obstáculos y en el 
plazo establecido. Manifestaron su agrado por las resoluciones aprcbadas durante 
la Segunda Conferencia General de la ONVDI, celebrada en Bangkok en 1987, con el 
objeto de promover la industrialización del tercer mundo. 

103. Los Ministros hicieron un llamamiento a todos los Estados, y en particular a 
los países industrializados, para que garantisaran la viabilidad financiera de esa 
Organisación y le facilitaran los fondos suficientes para cumplir SU mandato. 

104. Loa Hiniatroa purioron da roliova la nocaridad da qw ao aplicara da iamediato 
y en su totalidad la rarolución 391233 do la Asamblea Genoral do lar I(acionaa 
Unidaa ralativa al Decenio da1 Deaarrollo In¿uatrial pera Africa. 

XIV. TBLtCGnlB?ICAcIa3CS 

105. Loa bliniatroa raafirmaron la importancia da las divarraa conforaociar da la 
Unión Internacional da Talocomunicacionaa, y, concretmenta, laa qw trataban de 
laa tranamiaionaa an alta fracuoncia y  loa l arvicior l apacialaa. 

106. Los Hiniatroa inataron a la comunidad intarnacional, y an arpocial a loa 
países desarrollados, a que prestaran aaiatancia financiara, l conómica, clentffica 
y tecnológica a los países en derarrollo para que irtos pudieran atender sus 
diversas neceaidadoa y  hacer frente a lar dificultados que antraíhba 01 ripido 
desarrollo de las diferentes categorías de telecomunicaciones y crear sus sistemas 
y redes de telecomunicaciones en los planos nacional, regional, interregional 
y mundial. 

107. Los Ministros tomaron nota de loa importantes adelantos que se habían logrado 
en la ciencia, la tecnología y las aplicaciones de la tecnología espacial y 
reafirmaron su convicción de que la utiliración eficac de estos adelantos con 
fines pacíficos debía redundar en beneficio de toda la humanidad. 

108. Los Ministros reiteraron que la distribución de los beneficios derivados de 
la utilización del espacio ultraterrestre había sido desigual entre loa países del 
mundo. El principio del acceso equitativo y garantizado debía ser el requisito 
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fundamental de cualquier nuevo mecanismo regulador y  debían tenerse en cuenta las 
necesidades particulares de los paises en desarrollo, incluidas las de los 
países ecuatoriales. 

%V. SOBERANIA SOBRE LOS RECURSOS NATURALES 

109. Los Ministros reafirmaron el derecho inalienable de todos los países y  pueblos 
a ejercer la soberanía y  el control permanentes. efectivos y  plenos sobre sus 
recursos naturales y  de toda índole, así como sobre sus actividades económicas. 
Reafirmaron además la importancia cardinal de consolidar la independencia política 
de los países no alineados y  otros países en desarrollo mediante la emancipación 
económica. Destacaron el derecho fundamental de sus pueblos a aplicar sus propios 
Programas y  criterios económicos independientes sin subordinación a ninguna forma 
de coacción o presión económica. 

110. Los Ministros reiteraron su apoyo a los pueblos que todavía se encontraban 
bajo la dominación colonial o la ocupaciin extranjera y  reafirmaron los derechos 
nacionales inalienables de estos pueblos, incluidos la libre determinación, la 
libertad, la independencia y  la plena soberanía sobre sus recursos naturales y  de 
otra índcle, asi como sobre sus actividades económicas. Exhortaron a todos los 
Estados y  pueblos a que se empeñaran, individual y  colectivamente, en eliminar los 
obstáculos que se oponían a la realicación de los derechos nacionales de esos 
pueblos, y  en particular de los pueblos palestino y  ntunibiano. Se instó a todos 
los Estados, a las organieacionee intbrnacionales, a los organismos especialixados, 
a las empresas inversionistas y  a todas las demás instituciones a no reconocer 
ninguna medida adoptada para explotar los recursos de los territorios palestinos, 
nsmibianoe u otros territorios ocupados y  a no prestarles SU cooperación ni 
apoyarlas en forma alguna. 

111, Los Ministros reafirmaron el derecho de todos los paires y  pueblos sometidos 
a la agresión extranjera, la ocupación, la dcminación colonial 0 sionista 0 
el e, a la reparación y  plena indmeieacibe por la esplotación, el 
agotmsiento, lee pírdidee y  loe daños ocasionador a los recursos naturales y  de 
cualquier otra índole. 

XVI. DGRSCHO DEL UAR 

112. Loe Ministros reiteraron la importancia que atribuían a la Convención de 
las NaCiOneS Unidas sobre el Derecho del Mar como un instrumento básico para el 
mantenimiento de la paz, la justicia y  el progreso de todos loe pueblos del mundo 
y  expresaron su satisfacción porque, hasta la fecha, 159 países habían firmado la 
Convención y  otros 35 la habían ratificado. Reiteraron una vez más su llamamiento 
a todos loe Estados para que procedieran a ratificar la Convención o a adherirse a 
ella a la brevedad posible. 

113. Los Ministros expresaron su satisfacción por los progresos logrados por la 
Comisión Preparatoria de la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y  del 
Tribunal Internacional del Derecho del Mar. Acogieron con beneplácito la decisión 
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de dicha Comisión, que consideraron un hito histórico, de inscribir a la India como 
primer inversionista en la explotación de los fondos marinos. Las inscripciones 
posteriores de Francia, el Japón y la Unión de RepÚbLicas Socialistas Soviéticas se 
consideraron acontecimientos muy alentadores. 

114. Los Ministros recordaron que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en 
su resolución 2749 (XXV), había proclamado que los fondos morinos y oceánicos y su 
subsuelo, fuera de los limites de la jurisdicción nacional, así como los recursos 
de esas eonas, eran patrimonio común de la humanidad, y ningún Eetado, empresa 
ni individuo podía apropiarse de ellos. Subrayaron asimismo la importancia de 
proteger el carácter unitario de la Convención y la necesidad de concertar la 
legislación nacional con las disposiciones de la Convención. 

115. Sobre el particular, los Ministros expresaron su honda preocupación por las 
medidas encaminadas a socavar y pasar por alto la Convención y las resoluciones 
conexas. Declararon que carecía de toda validez cualquier medida unilateral 
adoptada por un Estado o grupo de Sstados, en la forma de miniconvención o de 
régimen paralelo, que fuera incompatible con la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar. 

116. A este respecto, los Ministros tomaron nota con satisfacción de la firme 
posición adoptada por la Comisión Preparatoria que, en su declaración de 30 de 
agosto de 1985, había rechaxado como base para la creación de derechos jurídicos 
toda reclamación, acuerdo o medida acerca de la Zona internacional y sus 
recursos, que se adoptara fuera del marco de la Comisión Preparatoria o que 
fuera incompatible con la Convención y sus resoluciones conexas. 

XVII. EMPRSSAS TRAmlIAcCfmALss 

117. Los Ministros l xproaaroa 8u parar por la8 difioaltadas que l ua subrirtiaa 
para lograr la pronta concluribn da ua cddigo da corrducta qw raglmaatara íu 
actividadar da lar ampra8aa transnacionalar, con mira8 a eliminar loa upoctor 
nsgativor da sus actividade y  elevar al m&ximo SU coatribuci¿a al prograao da 
los pairar en dararrollo. Destacaron que la adopción del código ara ua elemento 
indispensable para al establecimiento da relacionar justas y equitativas entra loe 
paíser. Hicieron hincapié en que la8 actividadar da la8 ampraraa traaanacionelaa 
debían estar en conronancia coa las prioridades nacionalar y  108 planes de 
desarrollo de los paíSa en desarrollo. 

118. Los Ministros deploraron las política8 y  practicas ilegales a inadaisibles da 
algunas empresas transnacionale8 que, en 8u af/n de elevar al aúfno aus ganancias, 
deformaban lar economías y debilitaban la soberanía de los paíse en desarrollo. 
Condenaron la continua colaboración de algunas empreSas transnacionalar coa el 
régimen minoritario de Sudáfrica e insistieron en que esa colaboración rólo 
había contribuido a consolidar el m y a prolongar la ocupación ilegal 
del territorio de Namibia por parte de Pretoria. Los Ministros exhortaron a esas 
empresas transnacionales a que acatasen estrictamente todas las decisiones del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas sobre el particular y a que desistieran 
de sus intentos de obstaculizar los esfuerxos encaminados a la eliminación 
del RRR#&M. 
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119. Los Ministros tomaron nota con satisfacción del informe del Grupo de Personas 
hinentes establecido para dirigir las audiencias públicas sobre las actividades de 
las empresas trr. snacionales en Sudáfrica y  Namibia. Exhortaron a la Comisión de 
P..lpresas Transnacionales y al Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas R 
que propusieran medidas concretas para poner fin a las actividades de las empresas 
transnacionales en Sudáfrica, que contribuían al fortalecimiento del awt&id e 
instaron a los países no alineados y a otros países en desarrollo a que cooperaran 
en la adopción de las medidas necesarias en los foros competentes del sistema de 
las Naciones Unidas con el fin de alcanzar ese objetivo. 

XVIII. EL MEDIO AMBIENTE Y OTROS ASPECTOS CUALITATIVOS DEL DESARROLLO 

120. LOS Ministros tomaron nota con gran preocupación del constante deterioro de 
la calidad del medio ambiente en toda el mundo. Subrayaron que si -10 se tomaban 
medidas preventivas y correctivas oportunas, era muy probable que la situación 
empeorara a un ritmo acelerado y que el medio ambiente mundial se fuera destruyendo 
irreversiblemente. Los Ministros insistieron 6n que si se quería prevenir esta 
cercana posibilidad de destrucción del medio ambiente, era absolutamente preciso 
emprender un plan de desarrollo racional y equilibrado desde el punto de vista 

ecológico, mancomunar la información sobre tecnologías relacionadas con 10,s 
recursos, así como conservar y evaluar los recursos ecológicos del medio ambiente. 
Destacaron además que para que dicho plan tuviera éxito era perentorio que se le 
prestara el apoyo internacional más amplio. Al respecto, los Ministros expresaron 
su pleno yoyo a las resoluciones 421166 y  421167 de la Aszunblea General de las 
Naciones Unidas y a la Perspectiva Ambiental hasta el Año 2000, preparada por el 
Comité Intargubarnwnantal Preparatorio entre períodos de sesiones del Progrmna de 
las Naciones Unidas para el Hedio Ambiente. Los Ministros también agradecieron 
el informa titulado bur, elaborado por la Comieión Wundial eobre el 
Uedio Ambiente y  el Deearrollo. 

121. Lar actividadee l condmicae inteneivee traían como secuela mÚltiplee efectos 
sobra el equilibrio l col¿gico de la naturaleoa. Las repercusiones de la 
sobrecarga del medio mMente - degradación de loe rueloe, el agua, la atmóefera, 
los bosques - eran cada ves máe inteneae. La ecología y  la economía ee hacian cada 
ves más interdependientes en los planos local, nacional, regional y  global. Loe 
derecho8 radiactivo8 e industriales ee habbían convertido en una seria preocupación 
en tcdo el mundo. Loe territorios de los paires en desarrollo ee veían en peligro 
de convertirre en vertederos de residuos tóxicos, lo cual los exponía a nuevos 
peligro8 con graves coneecuencias para la supervivencia. Se precieaba urgentemente 
la cooperación krternacional para enfrentar estos y otros problemas del medio 
ambiente en beneficio de las generaciones actuales y venideras, Los países no 
alineados eetaban resueltos a mantener este tema como prioridad en las actividades 
del Uovimiento de los Países No Alineados, y  decidieron coordinar estrechamente 
eue actividades en torno a estas cuestiones en todos los foros internacionales 
competentes. Solicitaron al Grupo de los 77 en Nuera York que mantuviera este 
tema bajo constante examen. 
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122. LOS Ministros expresaron honda preocupación por la reiteración de casos 
de vertimiento de desechos tóxicos y peligrosos en Africa y otros países en 
desarrollo. Observaron que esa práctica era una patente violación del Principio 21 
de la Declaración de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Hwnano, 
aprobada en Estocolmo en 1972, en que se señalaba que todos los Estados tenían la 
obligación de asegurar que las actividades que se llevaran a cabo dentro de su 
jurisdicción o bajo su control no perjudicasen al medio de otros Estados o de zonas 
situadas fuera de toda jurisdicción nacional. A este respecto, instaron a los 
Estados miembros a que establecieran un sistema de vigilancia de los vertimientos 
mediante dependencias nacionales encargadas de la vigilancia y el intercambio 
de información sobre empresas y buques de los que se sabía que se dedicaban al 
vertimiento ilegal de esos desechos en sus pr’jes, y en sus aguas territoriales 
y zonas económicas exclusivas. Asimismo, instaron a la adopción de medidas 
internacionales amplias y eficaces, incluida la concertación de acuerdos u otros 
instrumentos adecuados que prohibieran el vertimiento de desechos tóxicos y 
peligroso6 en otros países. 

123. Entretanto, los Ministros exhortaron a los países desarrollados a adoptar 
enérgicas medidas administrativas y legislativas que prohibieran la exportación de 
desechos tóxicos y desechos peligrosos de otra índole a territorios extranjeros, 
en particular a los países en desarrollo. 

124. Los Ministros destacaron su preocupación por el constante deterioro del medio 
marino, sobre t!)do de las aguas ribereñas y los mares semicerrador. Subrayaron que 
de no emprenderse de inmediato medida8 de consuno en el plano mundial, la situación 
empeoraría. Lo8 Ministros instaron a todos 108 Catador a que 80 abrtuvieran de 
emprender medida8 o actfvidader de cualquier indole que purieran en peligro la 
calidad y las condiciows l colóVica8 del medio marino, ye qw pondrían en peligro 
108 recur8o8 biológicos marinor. 

125. Lo8 Uinirtror trnbiin hicieron un llrnieoto l todo8 loa organiror 
internaaionaler c-tantos que participaban OI! progrwar partirnato - 01 Sirtama 
Uundial de Vigilancia del Modio Ambiento (SIblUVIUA), la bwe Wwdial de Intormacióa 
robre Recur808 (GRID) y 108 progrmnar del PHVMA - para que intonrificaraa 8~8 
l sfuerso8 l ncrninador a ertahlecor una usplia bare de datos que serviría de apoyo a 
108 progremar de acción para rortablecer y  prerrrvar el equilibrio ecológico en 
108 ociano y mare8 mundialer. 

126. Loe Minirtror expresaron IU pleno apoyo a la8 rerolucioner 371215, 361162, 
39/167 y 401197 de la Asamblea General de la8 Nacioner Unidas, relativa8 al 
problema de los restos material08 de guerra en el territorio de 108 países en 
desarrollo. Al rO8pOCt0, hicieron un llMuUIIient0 a todo8 108 paire8 rerpon8able8 
de talos resto8 para que cooperaren con el Secretario General de la8 Nacioner 
Unida8 y todo8 los demáe organfrmoe competente8 a fin de atender la jurta petición 
de 108 países afectado8 por la 8Ub8i8tOnCia de resto8 de materiales de guerra, 
eepecialmente minas, en IU terr&torio, que perjudicaba gravemente IUP eofuerzos 
de de6arrollo. 
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127. Lo8 Mini8tros expresaron su reconocimiento por las iniciativa8 y  las 
reoolucione8 aprobadas por los países africanos en las conferencias ministeriales 
africanas relativa8 a la elaboración de una política conjunta para combatir la 
derertificación y  exhortaron a todos los miembros de la comunidad internacional, 
a los órganos y  organismos de la6 Naciones Unidas, a las ij.;':icuciones financieras 
regionaler y  subregionales, y  las organizaciones no gubernamentales a que 
continuaran prestando pleno apoyo, en todas las formas posibles, a los paísos 
africanos a fin de combatir y  mitigar los efectos de la sequía y  la desertificación. 

126. Los Ministros expresaron su profunda preocupación por los estragos causados 
por los de8astres naturales que recientemente habían asolado al Sudán en que 
inundaciones y  lluvias torrenciales destructoras habían ocasionado cuantiosas 
pérdidas en vidas humanas y  daño8 a los bienes y  a la infraestructura. Sobre el 
particular, los Ministros hicieron un llamamiento a los países no alineados y  otros 
países en desarrollo, y  a toda la comunidad internacional, para que prestaran todo 
tipo de ayuda al Sudán para fines de socorro y  reconstrucción. 

129. Los Ministro8 reiteraron su apoyo a todas las resoluciones de las Naciones 
Unidas relativas a la protección del medio ambiente e instaron a todos los Estados 
a que respetaran y  acataran todos los instrumentos jurídicos internacionales 
relacionados con la protección ambiental y  a que garantizaran que se aplicaran 
cabalmente. 

130. Los Winistros, conscientes de la importancia que revestían 108 aspectos 
cualitativos del desarrollo, reiteraron su posición en cuanto a la necesidad 
de preservar l largo pla8o el equilibrio entre los recursoo, la población, el 
medio tiiente y  el desarrollo, rin dejar de tomar ea consideración 108 progteroe 
logrmdom en materia de iaaovacioae8 en la ciencia y  la tomologia en los paire8 en 
desarrollo. Roafitmaton asimismc 8u apoyo a la te8oluciÓn 401179 aprobada por la 
Asuhloa General de las Waoioru8 Unida8 y  pidioton al Soctotatio timotal dr la8 
Iacioass Unidas que petrevstara en su8 l 8fuetsor pata alcanser ostos objetivo8. 
Ln esto contesto, los Minirtror hicieron un llrrtento l todo8 loa miembros del 
Movimiento do 108 Paire8 Uo Alineado8 pata qw siguieran cooperando activmnte 
con 108 ótgaaor competente8 de la8 Wacione8 Unidar. 

131. Habida cuenta de la neceridad de proteger la8 vía8 marítimas y  fluviale 
contra la cont~inación, 108 Minirtror encomiaron la8 medidas adoptada8 a l 8te 
efecto por 108 otganirmor tegionaler pettinenter, bajo la rupervirión del PIfUMA. 
Asimismo, exhortaron a los Estado8 Miembro8 de la8 Naciones Unidas con experiencia 
en esta esfera a que ayudaran a 108 organismo8 regionales encargados del medio 
mnbiente y  a 108 paírer interesados en la tarea de proteger y  purificar el 
medio marino. 

XIX. Af&J INTSRNACIGNAL DE LA VIVIENDA PARA LAS PERSUIAS SIN HOGAR 

132. Lo8 Minirtror expreraron su reconocimiento al Gobierno de Sri Lanka por BU 

iniciativa de centrar la atención internacional en la8 necesidades de las personas 
8in hogar mediante su propuesta de que las Naciones Unidas proclamaran el año 1997 
como Año Internacional de la Vivienda para las Personas sin Hogar. 
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133. Los Ministros agradecieron también las propuestas de la Comisión de 
Asentamientos Humanos y  la aprobación por parte de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas de varias resoluciones sobre los asentamientos humanos, entre 
otras, la resolución 42/191 relativa a la "Estrategia Mundial de Vivienda hasta 
el Año 2000". Encomiaron además a la Comisión de Asentamientos Humanos por la 
formulación de la Estrategia Mundial de vivienda hasta el Año 2000 y  pidieron al 
Consejo Económico y  Social que la presentara a la consideración de la Asamblea 
General en su cuadragésimo tercer período de sesiones. 

134. Los Ministros invitaron a todos los gobiernos a que adhirieran a los objetivos 
de la Estrategia Mundial de Vivienda haste el Año 2000 adoptando y  aplicando 
estrategias de vivienda de conformidad con las directrices que figuran en la 
sección 1 del anexo a la resolución 421191. Pidieron además a la comunidad 
internacional que apoyara y  aplicara la Estrategia Mundial según se definía en 
la sección II del anexo mencionado. 

xx. PAPEL DE LA MUJER EN EL DESARROLLO 

135. Los Ministros hicieron hincapié en que se debía garantizar la participación de 
la mujer en todas las esferas del desarrollo en los planes nacionales de desarrollo 
de los países no alineados y  otros países en desarrollo y  en todos loa eafuersoa 
encaminados a establecer el nuevo orden económico internacional. 

136. Al re8pecto, 108 Ministros reafirmaron que las recomendacione8 de la 
Conferencia de paires no alineado8 y  otros países en desarrollo, celebrada en 
Wueva Delhi en mar80 de 1995, y  la Confeteocia Wuadial sobro la Ilujor, amlebrada 
en Uairobi (Kenya) en julio de 1995, conatituian uua basa mnplia y  constructiva 
para alcasaar eeoa objetivo8. A oste reapacto l e%alarom la wwaidad da aokbrar 
una rewi&u de países coordinadores de la arfara. l la mayor breveda& posible, 
con miras a ímpulrar las actividades de loa paíaea no alineados rolacioaadaa 
con la mujer y, en espacial, la l jacuci¿a da las l atratagiaa aprobadas por la 
Conferencia de Iairobi. 

137. Loa Winietroe exhortaron a aplicar Con prontitud las recomendaciones da la 
Conferencia Hundial l inrtaron a la comunidad internacional a que apoyara la 
l jecuci¿n de loa programa8 anceminadoa a crear oportunidades para la participación 
de la mujer en el dararrollo como beneficiaria y  participante activa. 

138. Lo8 Ministro8 hicieron un llamamiento a toda la comunidad internacional para 
que empleara todos 108 medios de que disponía a fin de inten8ificar la lucha contra 
el m para que lea mujeres de N8mibia y  Sudáfrica participaran activwnte 
en la aplicación de las Estrategias orientadas hacia el futuro para el adelanto de 
la mujer con el fin de alcanzar loe objetivos interrelacionadoa y  complementario8 
del Decenio de las Naciones Unidas para la Mujer, a saber, Igualdad, Desarrollo 
y  Pac. 

/... 
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XI. DESERTIFICACICIN Y AYUDA A LAS VICTIMAS DE LA SEQUIA 

139. Los Ministro8 observaron con preocupación que el rápido avance del desierto 
en Africa y la persistente sequía registrada en esa y en otra6 partes del mundo 
en desarrollo habían perjudicado gravemente los esfuerzo6 de desarrollo de vario6 

países y las condicione6 socioeconómicas de SUS pueblos, particularmente la 
producción alimentaria y la actividad económica, lo que creaba situaciones de 
emergencia que daban por resultado una lucha desesperada por la supervivencia. 

140. LOS Ministro6 subrayaron que la realización de 106 objetivos de la lucha 
contra la desertificación y la sequía requería recursos humanos, técnicos y 
financieros que excedían los medios de 106 países afectados. Al respecto, instaron 
a la comunidad internacional, especialmente a los países desarrollados, a que 
apoyaran plenamente los esfuerzos emprendidos por los países afectados. Subrayaron 
que ?a asistencia de la comunidad internacional no debía apuntar exclusivamente a 
aliviar la situación de emergencia, sino que debía orientarse má? bien hacia el 
mejoramiento de las infraestructuras de dichos países. 

141. Los Ministros acogieron con beneplácito los resultados obtenido6 en 
la formulación de una política concertada de lucha contra la sequía y la 
desertificación por 106 países miembros del Comité Interestatal Permanente 
de Lucha contra la Sequía en el Sahel, la Comunidad Económica de los Estados 
de Africa Occidental y 106 países del Maghreb, así como Egipto y el Sudán, durante 
la conferencia ministerial celebrada en Dakar en julio de 1984, y en la segunda 
conferencia celebrada posteriormente, también en Dakar, en noviembre de 1985. 
Lo8 Yinirtror hicieron un llrnmsionto a la Oficina do la8 lacionos Unida8 para 
la P89ión Sud8norah8li8aa (CWRS) para que intenrificara 8u ayuda a 108 paírer 
mi-ro8 &l Cacriti Intoto8t*talr lubiti cueat8 d8 18 p8rairtent8 689r86acih 
9eogrifica y  d8 18 creciente esca d8 producto8 alimonticio8. 

142. Lo8 Winirtror toutOn nota con ratirf8cción de la creaci¿n, por parta tl8 108 
psíeo8 do la rubro9ión ¿lol Afric8 oriont81 - Djibouti, Ctioph, fonya, Sam8118, 
l lSu4&yU9M48- d8 una Autoridad Intrrgubor~ntal de arunto8 relacionado8 
con la s8guia y 01 dararrollo, y acogieron con agrado la reunión en la cumbre 
celebrada por l 8to organirmor en Djibouti en l noro de 1986. Lo8 Uini8tror apoyaron 
plea-nte 108 l 8fuor8o8 realisados por l 8o8 paí8es e inrtaron a la comunidad 
internacional a que 188 prortara toda 18 aristoncia financiera y técnica necesaria. 

143. Los Winirtros acogieron con agrado el hecho de que la Aeaslblea General de las 
Naciones Unidas hubiera examinado por primera ves en su trigésimo noveno período de 
serione8, y porteriormente, en el cuadragésimo, el tema titulado “Países a6olado6 
por la desertificación y la sequía”. Pidieron a la comunidad internacional que 
aplicara con urgencia 1118 resoluciones 39/208 y 401175 de la Asamblea General de 
las Nacioner Unidas sobra el tema. 

144. Los bfinistros acogieron asimismo con beneplácito el establecimiento del 
Fondo Especial de Asirtencia de Urgencia contra la sequía y el hambre en Africa 
durante el 20' período ordinario de sesiones de la Asamblea de Jefe6 de Estado o 
de Gobierno de la Organización de la Unidad Africana, e instaron a la comunfdrd 
internacional, especialmente a los países desarrollados, a que contribuyeran 
generosamente a ese Fondo. 
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xX11. ASISTENCIA A BANGLADESH A RA12 DE INUNDACIONES SIN PRECEDENTES 

145. Los Ministros expresaron su profunda preocupación y  consternación por los 
efectos devastadores de las inundaciones súbitas y  sin precendentes ocurridas en 
Bangladesh, que son las peores en toda su historia. Instaron a todos los países no 
alineados que estuviesen en condiciones de hacerlo a que respondiesen con urgencia 
al llamamiento hecho por el Gobierno de Bangladesh para que se 1s prestase ayuda 
inmediata para el socorro y  la rehabilitación. y  a que considerasen la posibilidad 
de adoptar medidas a más largo plazo para la reconstrucción de la infraestructura 
del país tan gravemente afectada. 

xX111. CONDICIONES DE VIDA DEL PUEBLO PALESTINO 

146. Los Ministros expresaron su grave preocupación respecto del rápido deterioro 
de las condiciones de vida del pueblo palestino en los territorios palestinos 
ocupados como resultado de la intensificación de las medidas y  la política 
represivas de Israel, la Potencia ocupante. Los Ministros condenaron enérgicamente 
a Israel por sus crímenes brutales contra el pueblo Palestino, entre otros, matanza 
de la población civil indefensa, bombardeo de campos de refugiados palestinos, 
ejecuciones, asesinato, deportación, fractura de extremidades, detención, tortura, 
demolición de los hogares, quema de cultivos y  cosechas e imposición de estados de 
sitio militar y  económico, e instaron a que cesaran de inmediato. Los Miaistros 
subrayaron la obligación de Israel de indemnizar al pueblo palestino por toda 
pérdida, sufrimiento o daño que padeciera como consecuencia de esas prácticas 
y  políticar. 

147. Los Ministros l xpres8ron gr8n 8bair8cibn y 8p0yo 8 la h8roio8 iuurteeeii?n~ 
del pueblo palestino COutr8 le OCUp8CiÓn irrrreli, iUC1Uid8S WII política8 8COlIhiCa 
y 8OCi81, y rO8fitm8rOn que el t&mfIIO de 088 ocup8cíbn 8r8 ue seqUi#itO previo 
par8 81 dorarrollo de la 8conomía Dnciorul p8leetina. Hici8ron binc8pld on IU 
ComprOmi d0 CO~ti~U8T ps88t8edO 8poYO meteri y  lzOr81 81 gtubb p8h8tíBO Q8r8 
que pudiera ejerc8r su8 der8chor nacioa810s ineli8n8bl88, incluido 81 @erocho 81 
retorno, 81 d8rOChO e le libre dOtOrIIlin8Cióu y  01 d8r8ChO 8 88t8blOC8r SU CSt8do 
independiente y  rober8no en Palortina. 

148. Loo Ministros tomaron nots de las recientes decisiones y  medidas de JOrdeni8 
r8letivas al territorio palestino ocupado de la Ribera Occidental y pidieron 8 
todo8 los Estados y  donantes que prestaran cuelquier tipo de 8yuda 81 pu8blo 
palertino, que mantuvieran e incrementaran dicha ayuda y  que la enviaran al pueblo 
palestino por conducto de la Organización de Libersción de Palestina, su Única y  
legítima repre8entante, y  siempre que fuera nece88rio, por intermedio de los 
órganos pertinentes de las Naciones Unidas, en estrecha colaboración y  coordinación 
con la Organización de Liberación de Paleotina. 

149. Los Ministro8 hicieron suya la resolución del Consejo Económico y  Social 
de 1988 sobre asistencia al pueblo palestino en la que. entre otras cosas, se 
decidió otorgar a los territorios palestinos ocupados el mismo trato preferencial 
que 8e concede a los paísea menos adelantados ha8ta la eliminación de la ocupación 
israelí y  hasta que el pueblo palestino asumiera el pleno control de su economía 
nacional, sin injerencias externas. 
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XXIV. SITGACION DE LOS REFUGIADOS Y LAS PERSONAS 
DESPLAZADAS EN AFRICA 

150. Los Ministros observaron con gran preocupación las corrientes masivas de 
refugiados en Africa y  la carga que imponían desde el punto de vista económico y  
social a los países que los recibían. 

151. Los Ministros reafirmaron su adhesión a los objetivos aprobados en la Segunda 
Conferencia Internacional sobre Asistencia a los Refugiados en Africa (ICARA II) 
celebrada en 1994 y  reiteraron la vigencia de dichos objetivos. 

152. LOS Ministros acogieron con beneplácito la decisión adoptada por la 
Organicación de la Unidad Africana de celebrar en septiembre de 1988 una 
conferencia internacional sobre la difícil situación de los refugiados y  las 
persona6 desplazadas en Africa y  reiteraron su pleno apoyo a las disposiciones 
pertinentes que figuraban en la resolución 421106 de la Asemblea General. 
LOS Ministros tomaron nota con satisfacción de los resultados de la Conferencia 
internacional sobre la difícil situación de los refugiados, los repatriados y  
las personas desplasadas en el Africa meridional, celebrada en Oslo del 22 al 
24 de agosto de 1988. Asimismo, expresaron 6u profundo agradecimiento al 
Reino de Noruega por haber organizado esta importante Conferencia histórica, 
lo que demostraba una vez máz su tradicional solidaridad con los pueblos que 
luchan por la libertad, la igualdad y  la democracia en el Africa meridional. Los 
Miniotro roafirmaron también la rolidaridad con los pueblos oprimidos del Africa 
meridional y  IU apoyo a irtor y  condenaron l nkgicamznta al rigimzn racista de 
Pretoria Qor gua actos do oprarión, roprozión y  discriminación, así como sus 
polítiau de agreribn militar y  &8e8tabilisación l con&nice contra 108 Este&8 y  
pwblor OO le reqión quo conrtituien la causa fundmnontal dsl amonto do1 númaro 
do rofugiador y  parrones darple8edar on l 8e rogiin. 

153. Los Ministros l spreaeron su retirfecaibn por le8 madida8 adaptedar por la 
A8mbl.e Gaanrel y  le Orgenisui¿n de la Unidad Africana encaminada6 e praztar 
l rirtonaie fineaaiore y  metorial l 108 movimiontor do libaración nacional pare que 
pudieran hacer fronto e les modider da 6eastabilización qus adoptara Sudáfrica 
y  exproraron adaz& 6u pleno apoyo a l 6ta6 medidar. 

xxv. CRITICA SITUACICN ECCMCMICA DE AFRICA 

154. Lo6 Minirtror observaron con Qreocupclción que perzicltía la aguda crisir 
económica en la mayoría de los países africanos. El entorno económico 
internacional adverso continuaba debilitando gravemente la economía de e6o6 
paíres y  dificultando aún más su recuperación. 

155. Los Ministro6 expresaron la preocupación de que dos añoe después de la 
aprobación del Programa de Acción de lae Naciones Unidas para la recuperación 
económica y  el derarrollo de Africa, 1986-1990 la situación económica de Africa se 
hubiese deteriorada y  lae perrpectivar a corto, mediano y  largo plazos siguieran 
siendo sombrías pese a las enérgicas reformas de política emprendida6 por los 
países africanos, las cuales habían acarreado consecuencias sociales y  políticas. 
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LOS Ministros tomaron nota de que el examen y la evaluación de mitad del período 
del Programa de Acción se había encargado a un Comité Especial Plenario de la 
Asamblea General que habría de reunirse del 12 al 23 de septiembre de 1986. 

156. A este respecto, expresaron su preocupación por el hecho de que los países 
deserroilados no hubieran prestado el apoyo necesario, en particular los recursos 
financieros, para la ejecución del Programa de Acción. 

157. Asimismo, observaron con inquietud que en un momento en que los países de 
Africa tenían una acuciante necesidad de recursos financieros, se habían convertido 
en exportadores netos de recursos, ya que las enormes obligaciones del pago del 
servicio de la deuda y las pérdidas de ingresos provocadas por la brusca caída 
de los precios de los productos básicos habían superado los ingresos de capital 
en el continente. Por lo tanto, instaron a los países desarrollados y a las 
instituciones financieras y de desarrollo multilaterales no sólo a aumentar en 
términos reales las corrientes de recursos hacia Africa sino también a mejorar 
las condiciones en que se asignaban esos recursos a los países africanos. 

158. Los Ministros examinaron las consecuencias económicas de las políticas de 
desestabilización que el régimen racista de Sudáfrica había estado aplicando contra 
los Estados de primera línea y reafirmaron su pleno apoyo a éstos y su solidaridad 
con ellos y con los movimientos de liberación en sus esfuerzos para superar los 
efectos devastadores de la desestabilización. Al respecto, felicitaron a la 
Conferencia de Coordinación del Dezarrollo del Africa Meridional por loa progreror 
considerables que habia alcanzado al iniciar programas en importantes sectores 
ocoaámicos fundmontaloa para 01 cracimianto l confímlco y  la l utoauficíaacia 
colectiva y  reducir la dSpOBdSBCi8 de las economfaa de loa paf*08 miembros respecto 
da Sudhfrica. Exhortaron asimismo a los paíaaa no alineados l acrecentar su apoyo 
a los progrullas y  proyectos de la Conferencia do Coordinación a fin de patentisar 
su solidaridad con los Estados da primara línaa. 

159. Lar Ministros tomaron nota con satisfacción do los resultados do las reuniones 
do1 Comiti del Fondo AFRICA, colabradas ea lhova Dolhl (India), braazaville (Congo) 
y  Lima (Perú). Inztaron 8 todoz lar paf808 no alinoadoz y otroz paírea ea 
desarrollo a que brindaran al Condo rocuraoa finanCiOrOa y MtOrialea l uficientea 
para conazguir plenamente sus objetivos. 

XWI. DECENIO DEL TRARSPORTE Y LAS COMVNICACIONES RR AFRICA 

160. Loa Ministros hicieron un recuento del Decenio del Transporte y las 
Comunicaciones en Africa y advirtieron con pesar que, aunque el decenio estaba 
apunto de concluir, los progresos alcanzador hasta la fecha eran inzuficientes. 
Insistieron en la necesidad de aprobar un nuevo Decenio del Transporte y las 
Comunicaciones en Africa e hicieron un llamamiento a la comunidad internacional 
para que movilizara loa recursos necesarios con miras a la ejecución de los 
proyectos que se requerían de manera tan decisiva en interés del desarrollo y 
la integración efectiva del continente. 

/... 
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XXVII. DECENIO DEL TRANSPORTE Y LAS COMUNICACIONES 
EN ASIA Y EL PACIFICO 

161. Los Ministros acogieron con agrado la decisión de la CESPAP de realizar un 
examen de mitad del período del Decenio del Transporte y las Comunicaciones en Asia 
y el Pacífico, en estrecha consulta con los gobiernos de la región, y expresaron la 
esperanza de que se dispusiera de fondos para los 16 proyectos restantes con cargo 
al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y a otras fuentes. 

XXVIII. PAISES MENOS ADELANTADOS 

162. Los Ministros expresaron gran inquietud por el continuo empeoramiento de 
la situación socioeconómica general de los países menos adelantados y por su 
capacidad extraordinariamente reducida para reaccionar ante los efectos negativos 
de los factores externos, a causa de las profundas limitaciones y desventajas 
estructuralss. Los déficit de ingresos por concepto de exportaciones, las 
restricciones comerciales discriminatorias, el creciente proteccionismo y la 
constante dieminución de las corrientes de capital habían provocado una reducción 
drástica de su poder adquisitivo en el exterior y de sus niveles de inversión. 
La agobiante carga del servicio de la deuda externa continuaba siendo un grave 
obstáculo a sus pespectivae de crecimiento y desarrollo. Todas esas dificultades, 
sumadas a los desastres naturales, limitaban la capacidad de los paise8 meno8 
adelantados para desarrollar su potencial económico y para mejorar su difícil 
situación socioeconómica. Al respecto, 108 Ministros reconocieron la neceridad 
vital y urgente de promover medida8 internacionalea concertada8 para la ixmadiata 
r8cuperaci6n y reinkiación de lor procero8 de derarrollo a corto y largo plaaor. 

163. Lo8 Mini8tror l xpre8aron 8u profunda decepción porque aún no 8e hubiera 
Outttpiia0 gran parta del Ni~avo Progrma Surtancial de Acción para al dacanio d8 19110 
en favor de 108 paí8ar meno8 adelantador, que 80 había aprobado por unanimidad. 
R8afirmaron l ncarecidmente la plena vigencia del Uuevo Progmma Sultancial de 
Acción l inrtaron a la comunidad internacional a que tomara medida8 urqentel, 
concreta8 8 idónea8 para IU aplicación, lo que 8yudaría a 108 pairar mano8 
adelantado8 a ruperar 8~8 enorme8 dificultador e8tructur81err gar8ntiaar nivele8 
de vid8 aC8ptable8 para 8u población y lograr un de88rrollo 8uto8uficiente. Sobre 
el particulsr, apoyaron la rerolución 421177 de la A8amblea General relativa a la 
celebración en 1990 de una confer8ncia de alto nivel de la8 Raciones Unida8 robre 
108 países menos adelantados para examinar 108 prOgre808 alcanzado8 y formular 
la8 políticas y medida8 nacional08 0 internacionaler para acelerar el proceeo 
de dorarrollo en 108 paí808 mM08 adel8ntadO8 durante el decenio de lCg0, de 
conformidad con 11118 objetivos socioeconómicos a largo plazo. 

164. Lo8 Ministro8 tomaron nota de la8 medidas esbozada8 en la Declaración 
Económica de la reunión en la cumbre de la8 siete principalee naciones 
indurtrializadas celebrada en Toronto, que no 8ÓlO eran acogida8 con agrado, 
sino que conetituían adelantos pOSitiVO8 hacia el logro de soluciones viables 
y duraderas al problema de la deuda externa de 108 países en desarrollo, y 
expresaron su esperanza de que se aplicaran a la brevedad posible y se 
complementaran posteriormente con medidas más amplias y concretas, que hacían 
falta con urgencia para una recuperación universal sostenible. 

/ . . . 
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xX1x. PAISES SIN LITORAL 

165. Los Ministros recordaron todas las decisiones anteriores del Movimiento 
de los Países No Alineados relativas a los países en desarrollo sin litoral y  
observaron con preocupación que lar medidas tomadas hasta la fecha no bastaban 
para enfrentar sus graves problemas. Insistieron ea que, dada la situación 
especialmente deeventa,osa de 108 países en desarrollo sin litoral, éstos se 
habían visto sumamente afectados por la desfavorable situación económica mundial. 
LOS Ministros exhortaron a la comunidad internacional, en especial a los países 
desarrollados y  a las organisacione6 financieras y  de desarrollo multilaterales, 
a que tomaran las medidas necesarias y  facilitaran la ayuda necesaria para que 
pudieran superar sus dificultades. 

166. Los Ministros reconocieron que la mayoría de los paises de trrjnsito eran 
también países en desarrollo que enfrentaban graves problemas económicos, por 
ejemplo, la falta de una infraestructura adecuada en el sector del transporte, por 
lo que requerían asistencia de la comunidad internacional, y  especialmente que los 
países desarrollados y  las instituciones financieraa y  de desarrollo multilateralea 
les ayudaran a reaolver e6os problemas. 

167. Los Ministros recordaron una vee máe el artículo 125 de la Convención de 
las Naciones Unidae eobre el Derecho del Mar relativo al derecho de accero al 
mar y  desde éste a los paises en desarrollo sin litoral, así como la libertad de 
tráoeito, todo lo cual debía l )erceree de conformidad coa loe pórratoe 2 y  3 de 
dicho artículo, de manera que cualquier programa &e acción relativo 8 la8 
facilídadee de trioeite se llw8ra l cebe on consulta coe el pie de tt&efte 
de que se tretera, y con la l utoríe8ci¿n de íete. 

169. Al respacto, 108 Winirtror CO8da~rOn la8 madidar da Su4ótriaa l namimdas l 

retardar 01 libre trhito de mraancíae y pereoeu ee tabie y Chbebwe haaía la 
costa y  on l oatído iavor8o, COD le íatención nanifiort~ de perjudianr y  debilitar 
le8 l conee4er de mbor paí80sr on ebiort8 violaaibn de loe prí5elpioe kl doroabe 
intornacionel l etablocidos on le COnVSnaib do lee IIeciones Unidae sobro 01 Derecho 
del Uer y  en le Convención de le8 Waaionee Unidas 8obre comsrcio do trinrito do 
108 trtadoe sin litoral, eri como de lar pricticee comerciales justar. 

XxX. PAISES INSDLARES SN DtSAAROLLD 

169. Los Ministroe reconocieron los graves problsmee que enfrentaban loe paises 
insulares en desarrollar debido a su pequeño t~eño, a la lejanía, 8 que eet6n 
summnente expuesto8 8 catástrofe8 naturales, a les limitacionoe on materia de 
transporte y  comunicaciones, a las grandes distancias a que se l ncontreben de los 
principale8 mercados. a su mercado interno rumamente limitado, a la escasos de 
recurros naturslss, a las limitadas reserva8 de agua dulce, a IU gran dependencia 
de las importaciones y  de contadoe productos básicos, al agotamiento de sue 
recursos no renovables, a la secases de personal administrativo y  a la8 pesada8 
cargas financieras. 

/... 
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170. Teniendo presentes las metas y los objetivos del Tercer Decenio Internacional 
para el Desarrollo y  la decisión 66133 del PNUD, así como la resolución 41/63 de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas, los Ministros exhortaron a todos los 
países, a la8 organicacioner internacionales y  a las instituciones financieras 
a que dieran una respuesta positiva a las necesidades concretas de los países 
insulares en desarrollo en los planos nacional, regional e interregional. 

171. Los Ministros subrayaron una vez más que los criterios, las disposiciones 
y  las condiciono8 que regían las corrientes de asistencia financiera y  técnica, 
bilateral y  multilateral, a los países insulares en desarrollo debían orientarse 
hacia les necesidades y  los problemas especiales de cada uno de los países 
interesados, y  que parte importante de esa ayuda debía prestarse en forma 
de donaciones. 

XXXI. USO INDEBIDO Y TRAFICO ILICITG DE DROGAS 

17'. Los Ministros recalcaron su profunda aprensión y  preocupación por el problema 
cada w?. más grave dbl uso indebido de drogas y el incremento del tráfico ilícito 
be est3pefac;e~.zfw. Insistieron en que esos onerosos problemas no sólo tenian 
un efecto devoîirsdor en la sa1u.l de la población y  en la vida de la comunidad, en 
todos los Ertadun, sino qus el uso i>.3ebido y  el tráfico ilícito de drogas ernn 
un flagelo que debilitaba seriamente el sistema social de las naciones, amenazaba 
su seguridad y  socavaba su estructura social, jurídica, económica y  cu'.tural. 
Loe Ministros subrayaron además que el uso indebido y  el tráfico ilícito de 
drogas entrañaban cuantiosos gastos directos e indirectos a los gobiernos, lo que 
meaos-sbeba aua erfuersor on favor del desarrollo y  el progrero. Destacaron que, 
para luchar contra l 8e flagelo y  erradicarlo , era abaolutamento impre8cindiblo 
que todes 108 L8tader aarprowtieraa su volunted polítice y ampromdiorma medidaa 
concertada8 y  coherontea para abordar l imultáneamento 108 problmas del COII~UO 
ílicito, la producción, 01 tr¿naito y  01 tráfico da l atupefaciaatea. Aaini8w 
hutaron l todo8 108 t8t8doa a gua pre8tar8n ariatencia l condnica y  dcnica l 108 
paira8 produatorar a fin de acelerar todo el procero de búrqueda do variante8 
econkicae aaeptabler. 

173. Lo8 Hini8tros reiteraron la plena valides del principio de la rO8pOn88hilidad 
compartida en la locha contra el uso indebido. la producción y  el tráfico 
ilicito de droqns. Al m 8110 tiempo h'cieron un llamamiento a toda la comunidad 
internacional y  a 108 organiamoe financiero8 e8pecialioador para que incrsmentaran 
la8 corriente8 financiera8 y  técnica8 de una cooperación internacional que no debfa 
eecatimar eufueroo8 y  que, por IU propia índole, no debía estar rujeta a criterio8 
de condicionalidad alguna, y  debía rerpetar estrictamente la soberanía y  
jurisdicción nacionala8. 

174. Lo8 Ministro8 encomiaron los ecrfuerzos concertados y  resuelto8 de la 
comunidad internacional para luchar contra el flagelo del uso indebido y  el tráfico 
ilícitv de drogar. Acogieron con agrado la feliz conclusi~ón de la Conferencia 
Internacional 8obre el 080 Indebido y  el Tráfico Ilícito de Drogar, a nivel 
mini8teria1, ceiebrada en Viena del 17 al 26 de junio de 1967, e8pecialmente la 
aprobación de la Declaración y  el Plan Amplio y  Hultidisciplinario de actividades 
futuras en materia de fircalizwción del ~80 indebido de drogas. 

/ . . * 
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3.75. Los Ministros insistieron en la urgente necesidad de adoptar medidae 

concretas en los planos nacional y regional, especialmente en los marcadoa 
financieros de algunos países industrialisador. para lograr la concertación de 
acuerdos internacionales sobre la incautación del dinero y  los bienes derivados 
del tráfico de drogas y evitar el Manqueo de monedas convertibles. 

176. Los Ministros expresaron su agradecimiento al Secretario General de las 
Naciones Unidas por sl informe que presentó a la Conferencia Inrernacionai sobre 

los progresos slcanrados en la preparación de una nueva convención, y encomiaron su 
labcr. Los liinietror instaron a los Estados miembros del Movimiento de los Paises 
No Alineado6 a que participaran activamente en la conferencia sobre la convención 
contra ei tráfico ilícit.4 de. astupîfarientea f auatanciaa sicotrópicaa que se 

celebraría en Viena del 25 ,ia wviembre al 20 de diciembre de 19e8 y a que 
continuaran cooperando con t,.lc% los Órganos de lao Naciones Unidas para la rápida 
conclusión y aprobación de 1~ convenciós. 106 Ministro6 acogieron con beneplácito 
la ,e6olución 421112 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, en que se 
disponía que el 26 de junio de cadn año se celebrase el Día Internacional de 
la lucha contra el uso indebido y 91 tráfico ilícito de drogas. 

xXx11. COOPRRACION ECCNCMICA ENTRE PAISCS EN DESARROLLO Y 
PROGRAMAS DC ACCION PARA LA COOPERACION ECONCMICA 

177. Los Ministros subrayaron que la cooperación económica entre paires en 
desarrollo (CEPD) había pasado a ser una realidad palpable. plasmada en conceptos 
innovadores basados en el principio de la autoruficiencia colectiva. Dichos 
concepto6 habían crirtalitrdo en objetivo8 prociro y  80 habían expr888dO on 
pragrma8 y proyector pormnori8oda8 Sn diwrror reatorea dS la c00Q8t8Sión 
raonámiaa . 

170. Lo8 Winimtros l xQtoa*ton 8u s~tirf8aai6n por los Qrogt*ror logrdor Sn 01 
fownto de la coopor8alóo *conómica *otro pairo8 Sx de88rrollo en l lgux88 r~giox88 
do8do 18 8probaaión d8 la Daclrr8cibn Sobro 18 8utorufiai8nc~8 aolectiv8 d8 lou 
Qd8.8 llO 81inWdrC en 18 SdQth8 COnfSrenCi8 en 18 cunrbr.. rO8fb68rOn 01 

WmQrmf80 de 108 Q8í888 ua 8~iDWdOB 60 COntintI8t Qroloviando BU &8arrOllO 

autoruficiente c0610 p8rte inOirpSnsabl0 l integrante do 108 l sfuerso8 do 1oS 
p8frer on dorarrollo Q8r8 roestructurar 188 rol8cion*s l condmica8 iatornacion8lor 
y  l 8tablScer el nuevo orden económico intern8cional. 

179. LO8 Wini8tro8 t0maron nota con ratirfacción de que la Conferenci8 Uinisterial 
Extraordinaria de lor P8í8eS DO Ali.ke8dor robro 18 CooQersción Sur-Sur, colebrada 
Sn Pyongyang (República Populsr DemOcrátiC8 do Corea). del 9 al 13 de junio 
de 19117, había pronrovido la cooperación Sur-Sur y contribuido a incrementar la 
c8Q8Cid8d de negocirción de los paírer en der8rrollo , e instaron 8 108 p8í8eS '110 
alineados a no erclrtimar esfuerzos para poner en práctica lar recomendaciones do 
e8a Conferencia. 

/ . . . 
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100. Los Ministros destacaron la necesidad apremiante y urgente de acelerar el 
ritmo de la CCPD, particularmente teniendo en cuenta el desfavorable entorno 
económico mundial y el persistente estancamiento en la reestructuración de las 
relaciones económicas internacionales. Instaron a que se examinasen en todo 
detalle las amplias posibilidades que ofrecía la CEPD con miras a reducir la 
vulnerabilidad de loe países en desarrollo ant0 las presiones económicas y de 
otra índole que se ejercieran sobre ellos. Reconocieron la necesidad de que se 
aprovecharan en forma óptima las complementariedades existentes entre los recursos 
humcnos, naturales, financieros y tecnológicos de los países no alineados y otros 
países en desarrollo. Reafirmaron su opinión de que la cooperación entre países 
en desarrollo no podía ser un sustituto ni una alternativa de la cooperación entre 
los países en desarrollo y los país66 desarrollados. Exhortaron a todos los países 
no alineados a que consideraran la posibilidad de otorgarse mutuamente un trato 
preferencial para la obtención de asesoramiento técnico, equipo y suministros, y 
pidieron a los organismos competentes que desempeñaran un papel más importante 
en la reunión y difusión de información sobre las posibilidades de cooperación 
económica. Recomendaron que los centros de coordinación advirtieran a los 
gobiernos y a las entidades estatales sobre la necesidad de adoptar las medidas 
apropiadas, incluso las de carácter legislativo, para facilitar la CEPD. 

161. Los Ministros tomaron nota de la evaluación realizada en la Sexta reunión 
del Comité Intergubernamental de Seguimiento y Coordinación sobre la Cooperación 
Económica entre Países en Desarrollo del Grupo de los 77 (CISC-VI), celebrada en 
La Habana del 7 al 12 de septiembre de 1987, especialmente de las recomendaciones 
que se desprendían del análisis sectorial del Programa de Acción de Caracas y 
del informa de la reunión de los jefes de los centros de coordinación nacionales 
para la CEPDKTPD y aquellas relativas a la distribución de loa recuraos del 
londo liducfarlo para la CEPD. Loa Winiatroa acogieron con beneplhclto loa 
acuerdos logrados SB la CISC-VI respecto de la necesidad de reafirmar y fortalecer 
al comprasiso de adoptar medidas pricticaa que dieren renovade frpuleo a la 
l jecucl&n l iatritíca del Prograna de Acción de Caracas coa un sentido pleno de 
solidaridad y  realleso. 

182. Loa Winirtror pidieron al sistema de lar Naciones Unidas que adoptara medidas 
68 OfiC8C88 y ConCr8ta8 para prOmoVer la COOpOraCi¿n eCon&dCa y la coO~raC!ióB 

técnica entre países en desarrollo en la ejecución de sus progrnas y proyectos. 
A este respecto, expreaawn su parecer de que el sistema de las Raciones Unidas 
debía hacer mayor uso de wultorea y adquisición de equipos de los países 
en desarrollo. 

183. Los Ministros acogieron con beneplácito la concertación del Acuerdo sobre el 
sistema mundial de preferencias comerciales entre países en desarrollo, que era 
la piedra angular de la cooperación en la esfera del comercio entre los países no 
alineados y otros países en desarrollo. La importancia del Acuerdo era aún mayor 
en momentos en que el sistema comercial multilateral se encontraba gravemente 
debilitado, algunos países en desarrollo recurrían cada vea más al proteccionismo 
y la relación de intercambio era desfavorable. A fin de posibilitar la entrada en 
vigor de dicho sistema y la puesta en práctica del Acuerdo a la mayor brevedad 
posible, los Ministros instaron a 106 países signatarios a ratificar el Acuerdo y 
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8 depositar proatament* 106 instrumentos de ratificación. Exhortaron también s 
todos loc países no alineados y  otros países en desarrollo a que analiearan la 
posibilid,ad de adherir al Acuerdo. 

164. LOS Ministro6 exhortaron a los países signatarios y demás miembros interesados 
del Grupo de loa ll a que, oportunamente. luego de contarse con la ratificación 
necesaria, facilitaran la instalación del comité de participantes, y  pidieron 
que dicho Comité analisara de inmediato la posibilidad de emprender el trabajo 
preparatorio para la segunda ronda de negociaciones. 

165. A su juicio, era indispensable que la segunda ronda sobre el sistema incluyera 
también, además de un mayor número de miembros, une gama más amplia de producto6 y  
mayor66 concesioner arancelarias, otros método6 y  modalidades previstos, acordados 
por el C-l+6 de Negociación en la reunión a nivel ministerial celebrada en 
Rrasilia en 1986. 

186. Los Ministros renovaron su firme compromiso de brindar apoyo político al 
fortalecimiento de la cooperación entre países no alineados y  otros países en 
desarrollo, de conformidad con el Progr6ma de Acción aprobado por el Grupo de 
106 71 en Caraca6 en mayo de 1981. el Plan de Acción de la Conferencia Ministerial 
Extraordinaria de 106 paíces no alineados 6obre la cooperación Sur-Sur aprobado en 
Pyongyang en junio de 1987, y  las propuestas do la reunión del Comité Permanente 
de Cooperación Económica celebrada en Harare en 1988. Los Ministros recordaron 
las recomendaciones de la Octava Conferencia en la Cumbre sobre la armonisación y  
coordinación de 108 proqrcunar de acción del Movimiento de los Países No Alineados y  
del Grupo de lo8 77, y  expresaron IU convicción de que continuari8.n 106 l ofwrsos 
l ncccuninador a l 8e fin para lograr que 8e ccmplementa**n mutuemente. 

107. Al tiwpo gw reiteraron la valides del Proqrrna de Acción da liuare y  la 
68cirión d8 roqrugar 188 @aforar 40 l ccI¿n, 108 Yinhtror ob88rvuon qw 108 
progrO 81Cm8-8 huta 18 focha 80 -íUI liISit& l XClUOiV~nt8 l uIu8 

cwntu l rf 8IU. Coruibraron qw 8r8 impr88cindibl8 w8fum críticmaente la 
8itUaCi6U d. 18 COO&Wr8Ci¿n 8COJUkiC8 8ntr8 p8íS88 110 61inOtiO8 y  Otro8 p8í888 
en de88rroll0, con nir 64 l ncontr8r 108 168dior idóneo8 par8 intonrific8r 18 
coopwación. 

180. Lo8 Hini8trO8 tc6IrOn nOta con prOOCUpaCi¿a de que a1gUn88 de 188 iMtitUCiOn88 

e6t8blecida8 por 108 p8í6.8 n0 alinead08 y  Otro8 p8i6.a en derarro11o, como 01 
Centro Internrrcion8l de ánpt8888 Publica8 de 108 paí808 8n Dorarrollo de Liubliana 
y  el Centro de Docunentacidn de los P8íres lo Alineados de Colombo habian eBt8dO 
tropezando con gravo8 problema8 financi8ror. 

189. Cl Centro Internacional de Emprerar Pública6 de los Paíres en Desarrollo había 
acumulsdo OXperienCia y  COnOCimientO 08peCialisadO6 ruffcienter y  había aumentad0 
su cspscidad par8 contribuir al pap81 de la8 emprerar públicas an la promoción 
del procero do desarrollo y  prertarle apoyo en lar esferas de lar finan6a6, el 
comercio, la tecnología, las empresas mixtas, la indurtria, la agricultura, los 
servicios de consultoría, la promoción de los recurso8 humano6 y  la integración 
de la mujer en el dorarrollo. LOS Ministro6 invitaron a los paíse no alineado6 
y  a otros países 8'1 derarro:lo que aún no lo hubieran hecho a incorporarse al 
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Centro Internacional de Empresas Públicas y  a utilizar sus servicios, e instaron a 
los países miembros a cumplir sistemáticamente con las obligaciones financieras 
contraídas con el Centro. 

190. LOS Ministros igualmente acogierou complacidos el incremento de las 
actividades de la Asociación de Organizaciones Comerciales Estatales de Países 
en Desarrollo (ASTRO) e instaron a las organizaciones estatales interesadas de 
los países en desarrollo que aún no lo hubieran hecho a afiliarse a la ASTRO y  
a participar en sus actividades. 

191. Los Ministros expresaron su satisfacción por los progresos alcanzados en la 
aplicación de las recomendaciones de las conferencias en la cumbre anteriores en 
la esfera de la ciencia y  la tecnología y  recomendaron que los países no alineados 
y  otros países en desarrollo pusieran su mayor empeño para dominar la nueva 
tecnología, en especial la microelectrónica, la biotecnología, los materiales 
nuevos y  las fuentes de energía no convencionales. Expresaron profunda 
satisfacción por el hecho de que el Centro de Ciencia y  Tecnología de los países 
no alineados y  otros países en desarrollo hubiera comenzado a funcionar de 
manera provisional hasta que concluyera el proceso de ratificación y  agradecieron 
los esfuerzos de la India para convocar la primera reunión del Consejo de 
Abiniztración del Centro en 1989 a fin de completar su estructura administrativa, 
su programa de trabajo y  sus disposiciones financieras. Asimismo, los Ministros 
tomaron nota con satisfacción de que la India organizaría en octubre de 1966 la 
prianra conferencia consultiva intergubernazwntal de expertos de los países no 
alineados y  países en desarrollo interesados sobre tecnologías nuevas y  avanzadas 
con mirar a auxentar la cooperación cientifica y tecnolágica. 

lP2. Loa Wieiatroa tamoron note con tacorrociniento da loa progresos elcemaedoa 
haate le feche en materia de ievaatigeci¿e l ínformeci¿n y  recomendaron que el 
l iatama de hvertigeción l infoaeci¿n continuara uaplieedo l inteaaificando 
mu8 aontaatoa con otras instituciowa y  l iatamea da información con nirea a 
convertirme en el centro de coordieeoión l apeaieliaedo pera le difusión da 
informaaibn l condmice y  financiera gua int*rarere 8 loa peíaea no alineado8 y  
otro8 paíaea en deaerrollo. 

193. Loa Uiniatroa tonaron note con l atíaf8cci&n de loa progreaoa alcanzadoa an la 
esfera de normalización, metrologia y  control de le calidad, desde la celebracih 
de la Octava Conferencie an la Cmbre del Uovimiento. eapecielnente en lo tocante 
al cumplimianto del Progrmza de Acción pera le Cooperación de este l afere, a partir 
del trabajo efectuado por los grupo8 funcionales. Asimismo acogieron complacidoa 
loa reaultadoa de la Octava Reunión de Coordinación , calebrada an Pyongyang en 
agoato de 1966, y  tornaron nota con l atiafacción del ofrecimiento da Cuba de ser 
la rede de la Rovena Reunión de Coordinadorea y  la Cuarta Reunión de experto8 en 
la eafera de normalización, metrología y  control de la calidad que habraa de 
celebrarme an el primer trimeatre de 1990. 

194. Asimismo, tomaron nota con satiafac&n de los resultados de la Reunión da 
expertos de los países no alineado8 aobre el Eatatuto de un centro de regadío y  
avenamiento, celebrada en Pyongyang del lf al 20 de julio de 1988. 
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195. LOS Ministros acogieron complacidos la elaboración del Plan especial de 
cooperación económica para Centroamérica por el Secretario General de las Naciones 
Unidas y  su presentación a la Asamblea General, así como la adopción por consenso 
de la resolución 421231 de 12 de mayo de 1988, e instaron a apoyar los erfuersor 
qus se realizaban en el marco de los acuerdos de Esquipulas II para alcansar la paz 
y el desarrollo. 

196. LOS Ministros tomaron nota con reconocimianto del informe de la reunión de 
expertos sobre medicina tradicional, celebrada en Pyongyang del 23 al 20 de julio 
de 19.98, y  apoyaron especialmente el programa de acción para realiear actividades 
encaminadas a crear centros de intercambio de información y  tecnología sobre 
medicina tradicional. Los Ministros pidieron a todos los miembro8 del Movimiento 
que fortalecieran su cooperación en la esfera de la salud, entre ellos y  con la 
Orqanixación Mundial de la Salud, en los planos regional y mundial, para la 
consecución del objetivo de salud para todos en el año 2000 mediante la atención 
primaria de la salud. 

197. Los Ministros también tomaron nota con satisfacción de los resultados 
obtenidos en la 12s. Reunión de países coordinadores de la esfera de la salud 
celebrada en Managua (Nicaragua) del 9 al 11 de marso de 1988, y acogieron con 
satisfacción la Reunión de expertos sobre el inventario de la capacidad para la 
cooperación Sur-Sur, que se habría de celebrar en La Habana, a fine8 de 1966 o 
principios de 1989, para concretar el intercambio de programar de 8alud, la 
Prevención de enfermedades, la atanción primaria de la salud y la rehabilitación, 
con el fin de alcansar el objetivo de salud para todos en el año 2000. 

196. Los Uinirtror acogieron con beneplácito el ofrecimiento de Cuba de orgurisar 
la Tercera Conferencia de Uini8tror y Alto8 TuncioMrio8 de educeaiba firica y  
deportes del Alovimiento de 108 Paire8 No Alineador, que se celobrarfa l D 1999. 

199. Los Mini8tror tomaron 8ota del cqadio de propuertmr y rocmndsciomer 
fornuld8r en 18 reunión conrultive de experto8 de 108 paire8 no 8lise&or y otro8 
paises en de88rrollo rel8tivar l lar actividades y al progrna de cooperación 
cultural del Decenio ADu8dial p8r8 el De88rrollo Cultural, celebrade ea Zagreb, 
Yugoslavia del 22 81 24 de junio de 1967. Tonaron nota do 18 Qropuert8 de cre8r 
un centro de doCIIMnt8Ci¿s par8 la cooperación cultur81 entre 108 p8írer en 
des8rroll0, l rí co1110 un8 red de inrtitucioner de inve8tig8ci¿n, y pidieron 81 
Buró de Coordinación que analicara todo8 108 arpector de estar propuert88 y que 
prerentsra su informe con lar recomendaciones a la conferencia en la crwbre 
ri9uiente. 

200. Los Minirtro8 expreraron IU ratirfacción por la8 actividades de fomento de 
108 valore8 culturales y 8rtírticor de los paíre8 no slineados que realisaba la 
Galería “Jorip Broc Tito”. Enpreraron su reconocimiento por la labor realiaad8 
par8 tran8fOmtar la Galeria en una institución común de 108 países no alinesdos, 
de conformidad con la decisión adoptada en la Octava Conferencia en la Cwabre, 
e invitaron al Buró de Coordinación a que concluyera el Proyecto de Estatuto 
(presentado por la Galería) para que fue88 aprobado en la conferencia en la 
cumbre siguiente. 
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201. Se invitó a los países no alineados y a otros países en desarrollo a 
participar en la Tercera Bienal de La Habana en 1989, convocada por el Centro 
Wifredo Lam, cuyo objetivo era difundir la creación artística de los países del 
tercer mundo. 

202. Los Ministros tomaron nota con satisfacción de la creación en Pyongyang en 
abril de 1988 del Museo de Instrumentos Musicales Nacionales de los países no 
alineados y otros países en desarrollo e invitaron a los países no alineados y 
ctros países en desarrollo a que donaran SUE instrumentos musicales nacionales 
a fin de enriquecer la colección del Museo. 

203. Los Ministros tomaron nota con reconocimiento de la celebración en Pyongyang 
del Primer Festival del Cine de los países no alineados y otros países en 
desarrollo, del lo al 13 de septiembre de 1987. 

204. Los Ministros se felicitaron de los resultados del Seminario sobre la 
eliminación del analfabetismo y la ampliación de la matrícula escolar infantil, 
celebrado en Pyongyang del 22 al 27 de octubre de 1986. 
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III. DECLARACION DC NICOSTA 

1. El 10 de septiembre de 1988, los Ministros de Relaciones Exteriores de los 
países no alineados, reunidos en Nicosia, aprobaron la Declaración siguiente: 

2. La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores de los Países No 
Alineados se celebra en un momento clave de la historia del Movimiento, y, por 
celebrarse en una coyuntura que se caracteriza por los progresos alcanzados en 
múltiples frentes con consecuencias y  repercusiones trascendentales, cobra 
especial significación para la evolución futura del Movimiento. 

3. En la actualidad, el papel histórico y  la contribución del Movimiento al 
fomento de la pax, la estabilidad y  el desarrollo gosan de reconocimiento 
universal. Su vigor y  vitalidad no se reflejan sólo en su constante crecimiento, 
sino también en el respeto que inspira a toda la comunidad internacional. 
La fuerza de sus principios, su unidad y  su solidaridad han hecho que se proyecte 
con vigor en el escenario internacional, pese a las múltiples dificultades y  
exigencias de éste. 

4. El acercamiento entre los Estados Unidos de América y  la Unión Soviética y  
lce progresos alcansados en las negociaciones sobre desarme, que culminaron en 
la entrada en vigor del Tratado sobre la eliminación de los misiles de alcance 
intermedio y  de menor alcance, así como la continuación del diálogo entre esos 
países, han mejorado aprociablemonte 01 entorno internacional. No obstante, 
persisten graves problemas y  conflictos que amenacan con poner en peligro los 
proqreror alc8nsador. La8 ralacíon88 int8rnacionalaa 80 miguen caractariaando 
por el uso de la fueraa, la intervención, la injerencia y  la aplicación de medidas 
coercitivu. Lato 08 puticularmeate widanta ea Cae08 CQO la ocupaci&n ilegal 
tle Wlribia por parto d8 Sudáfrica. la aqr*ri¿a d8 888 rágimen racirta contra 108 
Batados de primera linea, la hpoaicidn del odio80 t&qia8n ¿81 m, la 
continuacibn da la ooupacibn iaruli d8 loa t8rritorior pal8atinor y otro8 
t8rritorioa árabe8 y lu pr8aion88 y la8 -nasa8 am tirica Central, 88p8aialrnnt8 
contra Nicaraqua. 

5. El Clima iInp8raDt8 no 8ÓlO jUStifiC8 la pOlitiCa d8 no l lim8aCiÓn, 8in0 
mucho mi8 importanta, 8ubraya la ruc8sidad d8 aBali8ar y 8valuar la 8volución d8 
la 8ituacibn a fin d8 formular una 8atrat8qia id¿ma acord8 con sue obj8tivoa y 
principios. El NOVimi8ntO d8 108 P8i88S wo AliB8adO8, con UDS 8Xp8ri8ncia 68 más 
de un cuarto d8 l iqlo, prOfWIdmWnt.8 arraigado 8n la conci8ncia d8 la hwnanidad y 
con una lín8a politica qu8 ha drnoatrado mu valid8e, 88th d8cidido a r8quir 
ejerci8ndo su iBflU8nCiO 8n la8 rOlaCiOn8m int8rnaCiOnal88 8n los próximo8 años. 
El Hovimiento 8atá diapu8ato a contribuir activmx8?t8 y  con 8apíritu con8tructivo a 
loa actualea eafwwoor en cureo onceminador a resolver los problema8 reqionalea y  
mundial8#, de conformidad con loa obj8tivoa y  principio8 fundlunentaler de la no 
alineación, a fin d8 garaBXti%ar qU8 s8 r88p8t.8 81 d8recho d8 los pu8blos a la libre 
determinación e int8naificar la lucha contra toao tipo de aometimiento, ocupación y  
dominación 8xtranjera8, y  d8 racismo y  diacriminación racial. El Movimiento 
también eatá dscidido a mant8ner y  acelerar 81 impulao histórico generado, y  
dotarle de más impulso qw 8n el pasado. 
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6. cl Movimiento do 108 Países No Alineados siempre ha afirmado que la 
responsabilidad por el futuro de la humanidad no se puede abandonar a un número 
limitado de países, por grandes y  poderoaor que sean. Para que la distenrión 
actual conduxca a una pax mundial duradera, es preciso ampliar su alcance, EU 

contenido y  su participación. La nueva tendencia puede fortalecerse con eficacia 
si se amplía el alcance de las neqociacioner y  la participación de cada vex más 
actores en los planoa regional e internacional. 

7. como fuerxa mundial, independiente y  activa en las relacione8 internacionales, 
el Movimiento debe tratar de transformar los actuales eefuercos en un proceso 
duradero y  amplio que redunde en beneficio de todos 10s países y pueblos del 
mundo. Más que nunca, el objetivo de los no alineados, que consiste en una qenuina 
democratixación de las relaciones internacionales, debe alcanearse mediante la 
mayor participación posible. 

6. El grado de respuesta del Movimiento a los nuevos problemas no sólo exige 
la adaptación a las realidades internacionaler actuales, sino también la adopción 
de iniciativas con talante innovador y el empleo de métodos creadores orientados 
hacia la obtención de resultados. El aprovechamiento de la diversidad política, 
económica e ideológica del Movimiento, así como de 8u universalidad, pueden 
fortalecer la8 nuevas tendencia po8itiva8 en los aruntor internacionales y 
contribuir así a la rolución de problema8 regionales e internacionaler de 
larqa data. 

9. Er qrato observar que las reciente8 iniciativa8 emprendidas por lar Nacioner 
Unida8 bao damortrada la hportanto función que dermíla orna Organimacióa 
contribuyendo a encontrar roluciones a 108 problwar int8rnacionala8 que l &n 
perrirten. Ll Movidonto dm 108 Paiur No Aliwdo8 ha apoya& riqre el 
nultilatoralismor #obro todo en 01 marco &e las Nacfowr Unida8, y  h8 tratado ti 
l levar la l fiaaoia y la l L*atividad & la Orgamisacibn. Cl mavimi.nt0 80 raatieae 
timo en 8u ampoSo do procurar usa rolual¿n l la l atual aririr fimamcimra 60 lu 
Nuiour Unidar. 

10. Loor paíru no l liaoado8 rianpro han rocoMci¿a qU8 01 bramo, la par y  la 
8equridad intornacioaaler y  la l upervivancia miama de la h-anidad guardan una 
l 8trrrcha rOlaCiÓn. Por orna rada, fueron los primror en inici8r una cwpaiia 
org8niaada para d8ten8r la carror8 irmunentist8, diminuir la tirant88 l ntr8 lar 
superpotenciar;, buscar rolución a los CODfliCtO8 por medio8 pacífico8 y  promover 
el dorarme gener81 y  completo bajo un control internacional l fiC88. Noy más que 
nunca, el desarme, especialmente en ou dimenrión nuclear, 8igue riendo un tem8,de 
alta prioridad plrra el Uovimiento de los Paíur No Alineador. A fin de alcantar 
el objetivo de un mundo libre de armcunentor nuclesrer , es preciro que la comunidad 
internacional adoptr y  aplique un proqwna ajurtado a un calendario para la 
eliminación de dichos 8rmmaentor. Para ello, el Movimiento de 108 Paíeer No 
Alineado8 deberá valerse de todo8 los foros internacionalos y  movilizar a la 
opiniin pública. 

11. Aunque ha mejorado el clima político internacional, la situación y la8 
perspectivas económica8 mundiales siguen siendo inciertas. En un mundo cada 
vez más interdependiente, la paz y la estabilidad internacionales 8ólo pueden 
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construirse oobre bases económicas firmes y  sólida8. La economía internacional 
experimenta transformacionrr fundemantalor y  8e enfrenta con problma8 da 
dimenrionas oin precedentes. En 01 mundo dorarrollado 8urgen ~uovoa contror do 
poder económico. Loo procesos de integración 8e han fortalecido notablomentq en 

lo que rerpecta a los mercador, las corrientes de capital y  la tecnología. Los 
adelanto8 científico8 y  tecnológico8 ertán mOdifiCaBd0 radicalmente los conceptos 
tradicionales de las ventajar. la8 farer y  la8 modalidadea comparativas del 
desarrollo, y  brindan a la humanidad nuevas poribilidades da biene8tar material. 

12. Por desgracia, e8e progrero sólo bwreficia a una pagueña parta dsl mundo. 
Casi todos los paíeqs en desarrollo continúan rufriendo la carga que le8 impone 
el subdesarrollo, la pobrsca generalisada, el l ndeudsniento y  las condicione8 
desiguale8 J la hora de participar en al comercio internacional. Las condicionqs 
socioeconómicas en 108 paires menos adelantado8 son auténticamenta precarias. 

13. La crisis de la deuda etxterna, la brusca caída de los precio8 da 108 producto8 
básicos, el deterioro de la relación de intercrunbio, los alto8 tipo8 de interés, 
la8 medidas proteccionirtar y  otro8 obrtáculor al comercio impuestos por 108 paíser 
desarrollado8 y  la corriente inverra de recur8o8 financieros de 108 pairas en 
desarrollo hacia los países desarrollado8 constituyqn loo principalqr factorer 
responsable8 de la actual crisir económica con que 8b enfrentan 108 paire8 
en dorarrollo. 

14. Caos factor*8 amenasan con acentuar la polari8acibn entra 81 Norte y  l l Sur. 
No 08 porible mantenor al mundo dividido entre rico8 y  pobrqr. Tal rituación 
q8 inestable por naturalo8a y  l 8t6 08rtinrda a provocar el rufrimiontor la 
do8erperación, la violonoia y  la ina8tabilidad politioa y  80aial da1 *ro 
h-. La 8atua1 l 8truatura oeoaUU8 mudial, sMtoat8a8 ea dmiqua1dd.e 
qw 88 l utoporpothn 4oba tr8n8fornrsa wdimmta un -slo aoordínado Qw sO bu0 
on la igualdad y  l* jurtiaia. &r qw poruwrar en lor wpo8or pua l rtmbloeor 
un Nuevo Orden Ecodmioo Iatornaaioaal, qw no ba pordido aa vigonaim om lo 
nir rfni8to. 

1S. Lo8 pafr~r 80 l liBoado8 tienen ooaoi8ncia da que, por 8u gravedad y 
complejidad,' los problemaa da dwarrollo l 610 podr& r88olvorro coa udi& 
nacioBals8 l internacionalw conplemantarias que deban l narharm, aobre todo, 
a l 8timular el cr8cimionto y  liberar l 108 pafror on dararrollo & lu aadoaa8 
del l Bdouduni.nto. Los paíru no l liBaados l t6n dirpusrtor, l contribuir con 

8u participaaión conrtructiva en todo8 los foros intornaaionalor l la rolucibn da 
los problemas globalw, lo que rsopondoria no sólo a sus propia8 ~acoridador da 
desarrollo, rino tsmbi6n a los intwaror de los pairar dararrollador y  do la 
comunidad internacional como un todo, y  l prqran 8u voluntad do oatablar UB di/logo 
abierto encaminado l la búrquoda do soluciones l fectivar y  pricticar OB l sforao 
decisivas e interrslacionadar, como la deuda, los rocursos financirros y  81 
comercio. La gertión de la economía y  la otología mundiales deba tonar una basa 
de carácter univer8al y  OB ella dobon participar paísu con nivolos do desarrollo 
y  sirtemar rocioeconÓmico diferentes. 
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16. LOE países no alineadoo reconocen que el fortalecimiento y la empliación 
de la cooperación mutua contribuirá a estimular su crecimiento económico, a 
lograr la autosuficiencia colectiva y a smpliar su poder compensatorio en las 
negociaciones internacionalos. En este contexto, atribuyen especial importancia e 
la aplicación del Programa de Acción de la Conferencia Ministerial Extraordinaria 
de los Países No Alineados sobre la Cooperación Sur-Sur, celebrada en Pyongyang, 
a la consolidación de los resultadoo del acuerdo a que se llegó en Belgrado sobre 
el Sistema Mundial de Preferencias Comerciales (SMPC) y al inicio de negociaciones 
para smpliar y fortalecer dicho Sistema. Asimismo, es indispensable que 
esos países sigan esforsándoee por armonisar su posición en relsción con la 
Ronda Uruguay de negociaciones comerciales. 

17. El Movimiento debe seguir, sdemás, la política de respetar y garantizar 
los derechos humanos y los derechos de los pueblos, lo cual permitiría la plena 
utilización de sus posibilidades creativas y el establecimiento de relaciones 
democráticas y justas en el mundo. 

18. En las actuales circunstancias, y dada la creciente interdependencia de las 
naciones, el Movhni+ato de los Países No Alineados intensificará el diálogo con 
todos los grupos y los factores fundsmentales en las relaciones internacionales 
y participará activemente en la búsqueda de soluciones para todos los problemas 
internacionales pendientes. El Movimiento está decidido a hacer fretrte a los 
problemas de la pas, la seguridad , el desarme y el desarrollo, así como a 
emprender las reformas y los ajustes necesarios que exige e6e objetivo. 
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IV. DBCISIONGS 

A. Lugar da &-de la govana 

De conformidad con el mandato de la Octava Conferencia en la Cumbre de Jefe6 
de Estado o de Gobierno, celebrada en Zimbabve, 106 Ministros decidieron que la 
Novena Conferencia de Jefe6 de Estado o de Gobierno del Movimiooto de los Países 
No Alineado6 se celebrara en Belgrado. Yugoslavia, en 1969. 

Los Ministro6 expresaron su satisfacción por la actitud constructiva mostrada 
por Nicaragua al convenir en aplasar su candidatura para la Dkima Conferencia 
en la Cumbre de Jefes de Estado o de Gobierno del Movimiento de 106 Países No 
Alineado6 tras haber logrado el consenso ds los paises de Juxirica Latina y el 
Caribe en favor de que organisara la Novena Conferencia. Por otra parte, los 
Ministro6 expresaron su agrado por la actitud constructiva mostrada por Indonesia 
al convenir en aplasar su candidatura para la Décima Cumbre. Cn mnbos casos, 106 
Ministros reconocieron que la actitud flexible de Nicaragua e Indonesia había 
contribuido de modo positivo al fortalecimiento del Movimiento. 

La compleja y acelerada evolución de la situación mundial en nuestros días 
impone al Movimiento la necesidad de dar una re8pueata adecuada y l ficaa, 
rntensificar aua actividades en esferas determinadar, fortalecer 8u capacidad para 
aatprendar mdidaa efectiva8 y oportuna8 y de participar en 01 procaao da búsqwda 
de l olucionea a loa problamaa contamporhoa. tn ~~aaa~~*n~í~, h4 llegado 01 
mOaSnt0 68 PUS 01 biOVid.~tO @X-h8 COll l 8QíritU CritiCO CUO@tiM co110 18 

prepereción y otguriaación de 808 reuniones, el contenido y  la foro 48 aua 
docuxmtoa, loa estiba y a&todoa de ttab8j0, ui amo 18 l fiaeai* de mu 
procedimientos. 

Por eaa raah loa Miniatroa decidieron l at8bleaer un Caiti *iairkrial 
de com~oaici&n abiwta, intaqrado por loa niniatroa 4e Rel~ioaer ~steriorea &e 
loa pairo8 repreaeatedoa en la Ueaa de la Octava Conferaaci8 08 la Cubro del 
bhwinionto de loa País08 lto Alineadoa y ea la Ueaa de la Conferonaia de Winiatroa 
de Relaciones Exteriores da loa Pdaea No Aliaeedoa, colobteda on Iicoria, l rf 
como por loa paíaea que han preridiao el Uovimienta. El Caid l atar¿ preridido 
por el Uinirtro de Relacione8 RXtOriOre8 de CbiQr8 y rometori 80 informo a la 
consideración de la Novana Conferencia en la Cllmbre do1 )(ovimiento de 108 Paiaea 
No Alineadoa. 

Los Ministro8 acogieron con agrado la propuasta da Nicaragua de celebrar una 
Conferencia Ministerial Rxtraordinaria del Rovimianto de loa Paí8er No Alineado6 
sobre la Paz y el Derecho Internacional para conmemorar el nonagésimo aniversario 
de la Primera Conferencia Mundial por la Pas. Asimismo convinieron en exusinar con 
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el Gobiorno de loe Paíees Bajo8 la celebración de ora Conferencia en La Raya, 
lugar donde ee celebró la Primera Conferencia Mundial y donde radica la Corte 
Internaci~~nal de Justicia, del 26 al 30 de junio de 1989. LOE Minirtror encargaron 
al Prerideute del Buró de Coordinación que celebrara lar consultar pertinentes con 
mirar a realitar los preparativos para la celebración de dicha Conferencia. 

El Rxcmo. Sr. Shailendra Kumar Vpadhayaya, Minirtro de Relaciones Exteriores 
de Nepal, presentó erta propueeta, copatrocinada por Argelia, la Argentina, Belice, 
Bolivia, Barbadom, Cohnbia, Cuba, Chipre, Guyana, Indonesia, Nigeria, Panamá, 
Perú, la República Popular Democrática de Corea y Zimbabwe. La propuerta quedó 
aprobada por aclemación. 

Como remultado de ia propuerta prerentada oficialmente por el 
Excmo. Sr. 19. H. Shamuyarira, Ministro de Relacione6 Exteriorea de Zimbabwe. 
ee decidió ertablecer una comirión preridida por Zimbabwe robre la cuestión de 

Rampuchea. la comirión estaría integrada por 13 miembros. La lista de nombres 
de loe miembroe oe rometerá a conoideración de la Reunión Minir’;erial del Buró de 
Coordinación que se ha de celebrar en Nueva York el 3 de octubre de 1988. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

6. 

9. 

10. 

ll. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

A/43/667 
w20212 
Español 
Página ll5 

CON?tRCNCIA DE MINISTROS DE RELACIONBS SXTSRIORBS DS 
LOS PAISES RO ALINRADOS 

5 a 10 de roptiembre d,r 1988 - Nicoaia. Chipre 

PROGRAMA 

Apertura de la Conferencia. 

Rlección de la Mena. 

Informe de la Reunión Preparatoria de Embajadores y  Altos Funcionarios. 

Admisión de nuevos miembros y  participación de observadores e invitados. 

Aprobación del programa y  organiración de los trabajos. 

Informe del Presidente del Rurá de Coordinación de los Países No Alineados. 

Exawn y  evaluación generaleo de la situación política internacional y  de la 
aplicación de las decisiones adoptadas ea la Octava Conferencia de Jefes de 
Estado o de Gobierno celebrada ea Harare y  ea posteriores conferencias de 
ministros o reuniones de los países no alineados. 

tvaluacióa de la actual situación internacional teniendo ea cuenta 
especialmente los últimos acontecimiento8 ea la arena internacional y  sus 
repercurioaer en el papel que deseapeña el Movimiento de loa Países No 
Alineados, coa miras a fortalecer aún aáa au COBtribUCiÓB a la paz y  la 
seguridad internacionales. 

Analiris y  evaluación generales de la l ituacióa l coU¿mica mundial, intlulda 
la crítica situación económica de Africa y  la intensificación de los 
erfuerroa de los paires no alineados y  otro8 paíaer ea deaarrollo en favor del 
establecimiento del nuevo orden económico internacional, coa especial hincapii 
en el Programa de Asistencia Mutua y  Autosuficiencia Colectiva, encaminado a 
fortalecer la solidaridad y  la cooperación rocioeconómica entre los paíaer Bo 
alineados y  otros países ea desarrollo. 

10. Determinación de la fecha y  el lugar de celebración de la Novena Conferencia 
de Jefes de Estado o de Gobierno del Movimiento de los Países No Alineados. 

ll. Otros asuntos. 
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DISCURSO DEL BKCBLKNTISItiO SEÑOR GEORGE VASSILIOV, PRESIDENTE 
DE LA REPUBLICA DE CHIPRE, PRONUNCIADO EL 7 DE SEPTIEMBRK EN 
LA INAIJGIJRACION DE LA CONFERENCIA DE MINISTROS DE RELACIONES 

EXTERIORES DE LOS PAISES NO ALINEADOS 

5 a 10 de septiembre de 1966 

Excelentísimos señores, 

Distinguidos delegados, observadores e invitados: 

Tengo el gran placer y el privilegio de darles la bienvenida a Chipre. 
La celebración de esta Conferencia en Nicosia constituye un gran honor y a la vez 
una gran responsabilidad para nuestro país. Permítanme agradecer a los Estados 
miembros el habernos brindado esta oportunidad de servir al Movimiento, del cual 
somos miembros fundadores. A este respecto recordamos con profunda gratitud la 
solidaridad que nos brindaron los países afro-asiáticos en la Conferencia de 

Bandung, en un momento decisivo de nuestra lucha de liberación. Desde la creación 
del Movimiento, la República de Chipre ha aplicado activamente una política 
exterior de no alineación. El Presidente Hakarios, quien participó en la Primera 
Conferencia de Jefes de Estado de los Paíees No Alineados, celebrada en Belgrado 
en 1961, expresaba el sentir de todos los chipriotas al afirmar que Chipre podría 
contribuir a la pax mundial mediante la no alineación. 

Makarios señîló: “Los países no alineados constituyen la Única fuerza capaz 
de eliminar las diferencias entre el mundo occidental y el oriental. Me complace 
que Chipre forme parte de esta fuerea moral. Estoy seguro de que nuestro país, 
gracias a su situación geográfica y a los nobles ideales que animan al pueblo 
chipriota, podrá desempeñar un importante papel en la promoción de los principios 
del Movimiento”. 

Spyros Kyprianou, en su calidad de Ministro de Relaciones Exteriores, y 
posteriormente de Presidente de la República, aplicó fielmente esta política 
iniciada por el Presidente Makarios. En consonancia con esta política, en 
la Cumbre de Harare, el Presidente Kyprianou propuso la celebrsción de esta 
Conferencia de Ministros en Nicosia. La política de no alineación está 
profundamente arraigada en la política exterior de Chipre. Aprovecho esta 
oportunidad para asegurar al Movimiento que haremos todo lo que esté a nuestro 
alcance para continuar aumentando nuestra activa participación y  contribución 
a la causa de la no alineación. 

Permítame, Sr. Presidente, comenzar expresando, en nombre de todos los 
presentes, nuestro reconocimiento al Excmo Sr. Presidente Robert Gabriel Muqabe, 
Presidente del Movimiento de los Países No Alineados por su labor constructiva y  
su hábil dirección, así como por la eficaz diplomacia que su país, la República 
de Zimbabwe, ha venido desplegando desde el memorable acontecimiento que fuera la 
Octava Conferencia en la Cumbre de los Países No Alineados, celebrada en Harare, 
sn hermosa capital. 
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Señor Presidente: 

El Movimiento de no alineación se gestó durante la guerra fría. Fue una 
expresión de la resistencia que oponían los países recién liberadoo a vincular su 
futuro con cualesquiera de las alianzas militares. y  representó un empeño colectivo 
por trascender, en aras de un mundo nuevo y  mejor. las diferencias políticas, 
estratégicas e ideológicas que se habían establecido. 

En el lapso relativamente breve transcurrido desde la Primera Conferencia en 
la Cumbre, en la que participaron 25 países, el Movimiento de 106 no alinead06 ha 
ganado reconocimiento en la conciencia de la humanidad como alternativa viable % 
la política de bloques y  como fuerza moral guiada por sus principios fundamentales 
que concuerdan con los objetivos de lo Carta de las Naciones Unidas. Desde su 
creación, el Movimientc ha venido obrando en favor de un mundo sin guerras, sin 
pobreza, sin ignorancia y  sin injusticia internacional. 

Nuestro Movimiento, del que son miembros 99 países y  dos movimientos de 
liberación nacional, la OLP y  la SWAPO, y  cuya población total rebasa los 
2.000 millones de personas, se ha convertido ya en un factor determinante en las 
relaciones internacionales, desempeña un papel cada ves más influyente en las 
Naciones Unidas y  contribuye a promover sus objetivos. Dado que, de hecho, los 
países no alineados representan las dos terceras partes de los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas, las decisicnes más importantes de ..a Organisación llevan 
la impronta de nuestros ideales. 

Basándose en el principio de la igualdad soberana de todos 106 Estados, el 
Movimiento ha permitido a los países pequeños ocupar el lugar que les corresponde 
en los asuntoa muxtdialea y  ejercer su influencia en acontecimientos de carácter 
internacional. El futuro de la humanidad ya no puede considerarse dominio 
exclusivo de un 9~upo limitado de Estados, por grandes, poderosos o bien 
intencionados qne sean. 

El Movimiento tiene en su haber muchos logros importsn'es, pero el más 

importante de todos ha sido su contribución a la eliminaci-d casi total de la 
dominación colonial y  el surgimiento consiguiente de muchos Estados independientes. 

Asimismo, ha constituido el marcu en que los movimientos de liberación 
nacional han ganado legitimidad y  reconocimiento internacionales, cny. 10 que se ha 
asegurado el derecho inalienable de todos los pueblos a la libre determinación, la 
libertad y  la independencia. Además, ha contribuido a coordinar y  dar expresión a 
los intereses de lcs países en desarrollo en la arena internacional. 

Mucho hemos alcanzado en 27 años de historia, a pesar de los obstáculos 
y  las dificultades. Mucho queda por hacer. No obstante, tenemos derecho a 
enorgullecernos de lo que hemos logrado con nuestros esfuerzos colectivos en 
todos estos años. 

/. . . 
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Señor Presidente: 

Esta Conferencia se celebra en un período caracterizado por cambios 
ostensibles en la arena internacional. Si la Conferencia de Harare se celebró 
en una atmósfera internacional tensa y  difícil, esta reunión tiene lugar en una 
atmósfera de optimismo gracias a algunos acontecimientos políticos positivos. Ante 
todo, el acercamiento entre los Estados Unidos de América y  la Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas abrió el camino para que ambos países entablaran un 
diálogo provechoao que ya ha tenido repercusiones manifiestas en otros problemas 
internacionales pendientes. La firma del Tratado sobre las fuerzas nucleares de 
alcance intermedio y  el acuerdo, en principio, de reducir los arsenales nucleares 
estratégicos en un 50% representaron un vuelco histórico en la política de 
posguerra y  podrían considerarse las primeras medidas encaminadas al logro del 
ideal del desarme nuclear completo. 

A este respecto, quisiera reconocer los esfuerzos y  la sagacidad política del 
Secretario General Mijail Gorbachev y  del Presidente Ronald Reagan, quienes han 
dado nuevas esperanzas a la humanidad. Es nuestro mayor deseo que el mejoramiento 

de las relaciones entre los Estados Unidos y  la Unión Soviética dé ?nicio a una 
nueva era de paz y  seguridad en nuestro pianeta. 

Al parecer, es lo que ya está sucediendo. Por todo el mundo se respiran aires 
de conciliación y  pacificación. En algunos conflictos regionales el enfrentamiento 
va cediendo lugar al diálogo y  a los esfuerzos en favor de la comprensión mutua. 

En contraste con los acontecimientos políticos positivos mencionados, 
observamos con pesar que la situación económica en la mayoría de los países en 
desarrollo no ha mejorado. De hecho, ha coutinuado deteriorándose. La crisis de 
la deuda ha alcanzado proporciones alarmantes e impone un elevado tributo a la 
vida cotidiana y  a las perspectivas "kuras de miles de millones de personas. 

Nuestro mundo sigue caracterizándose por grandes disparidades y  desigualdades 
inaceptables. El progreso y  la :nnovación tecnológica coexisten con un marcado 
subdesarrollo. La pobreza, el hambre, las altas tasas de mortalidad infantil y  
el analfabetismo abundan más que la opulencia, el consumo excesivo, los altos 
niveles de salud y el progreso cultural. Es una ofensa al más elemental sentido 
de justicia que mientras una minoría privilegiada en el mundo goxa de amplias 
oportunidades económicas, millones de personas sigan muriendo por malnutrición, 
hambre y enLermedades y que se desperdicien innumerables vidas debido al desempleo 
o subempleo. 

En estas circunstancias y gracias a esa nueva atmósfera internacional, esta 
Conferencia cobra importancia adicional, ya que constituye el foro para analizar 
cuidadosaerenta el papel del Movimiento y  para trazar su derrotero en los años por 
venir. Al imaginarnos el mundo en los albores ael siglo XXI, debemos tomar en 
consideración las enormes y difíciles pruebas que tiene ante sí la humanidad y 
las oportunidades qJe nos depara el futuro. Es importante subrayar que, cc~o 
demuestran los acoS~tecimientos contemporáneos, los principios establecidos por los 
Fundadores de nuestro Movimiento han resistido la prueba del tiempo y roactituyen 
el fundamento político y moral realista para la soluciin de muchos de los problemas 
que enfrenta el mundo de hoy. 

/ . . . 
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La actual atmjsfera internacional y una actitud mie positiva hacia nuestro 
Mov’xiento por parte de las grandes potencias crean mejores OpOrtUnidSdOS para que 
realcemos nuestro papel en e1 plano internacional. 

Por desgracia, muchos de los problemas que enfrentamos en la actualidad han 

afligido al mundo desde los primeros días de nuestro Movimiento. El proceso de 
descolonisación prácticamente toca a su fin y nuestros esfuerzos han de dirigirse 
ahora al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y al fomento del 
desarrollo económico y la justicia internacional. La protección de nuestro medio 
ambiente y de nuestro ecosistema común cobran cada vex más importancia. 

La tarea de mayor envergadura que enfrentan el mundo y nuestro Movimiento es 
la creación de un mundo de paz, libre del temor a la guerra. Esta tarea específica 

tiene dos dimensiones: en primer lugar, la reducciin de armamentos en todo el 

mundo, y especialmente el mantenimiento del impulso en pro del desarme nuclear: 
en segundo lugar, la solución de los conflictos regionales existentes. 

El avanxado estado tecnológico de las armas nucleares y la existencia de 
enormes reservas de ojivas y misiles imponen la realización de esCuerzos de todo8 
los sectores para librar a la humanidad de esta amenaza mortal. En la actualidad 
casi todo el mundo reconoce que la disuasión nuclear entraña grandes riesgos y 
costos elevados e inaceptables. Resulta grato y reconfortante observar este 

nuevo adelanto. 

LOE países no alineados pueden impulsar la causa de la paz y la seguridad 
internacionales apoyando nctivamente las gestiones de acercamiento político y 
fortaleciendo el proceso de respeto, confianza y comprensión mutuos entre la8 

naciones. Sabemos por supuesto, que quoda mucho por hacer en esta erfera. Como 
Movimiento tenemos el derecho y el deber de aportar nuestra propia contribución 
a las negociaciones sobre la reducción de los armeanentos. Hay que insistir 
especialmente en las iniciativas para la cesación total de los ensayos nucleares, 
la no proliferación de las armas nucleares, la creación de conas librea de armar 
nucleares y la elaboración de una convención sobre la prohibjción de las armas 
químicas. Debemos obrar también en favor de la prevención de la militarisación 
del espacio ultraterrertre, sin perder de vista la necesidad permanente de reducir 
las armas convencionales. Tienen también importancia vital los progresos en esta 
esfera que incumbe a todos los Estados y afecta el desarrollo económico de todos 
los países, especialmente de los países en desarrollo. 

Sabemos que la pac es indivisible y por eso acogemos con agrado las 
iniciativas recientes en favor del arreglo pacífico de los conflictos regionales 
pendientes. Ya se han logrado progresos sustanciales en algunos de esos 
problemas. Me refiero, en particular, a los Acuerdos de Ginebra sobre el 
Afganistán y a las medidas positivas adoptadas en relación con Centroamérica. 
Rampuchea. el Chad, Namibia y Angola, el Golfo, el Sáhara Occidental y Nueva 
Caledonia. Hace un año era difícil concebir semejantes progresos. Para el 
Movimiento de los no alineados esto tiene especial significación, ya que los 
conflictos regionales más grave;; afectan a países no alineados y su persistencia 
tiende a lesionar nuestra cohesión y creárbilidad. 

/... 
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Todos los miembros de nuestro Movimiento y la comunidad internacional han 
recibido con muestras de alivio el fin de las hostilidades trágicas en la guerra 
entre el Irán y e). Iraq. Esta guerra, que durante tanto tiempo ha sido uno de 
los temas en nuestras conferencias, ha rausado enormes sufrimientos humanos y ha 
dilapidado recursos muy necesarios. Es más, el conflicto era una verdadera fuente 
de inestabilidad y sus repercusiones internacionales, mucho mis amplias. Estoy 
seguro de que expreso el sentir de todos al encomiar al Secretario General de las 
Naciones Unidas, Señor Pérez de Cuéllar, y al Consejo de Seguridad por todos sus 
esfuerzos para llevar a la mesa de negociaciones a las dos partes en conflicto. 

Este logro y los demás alcanzados por las Naciones Unidas, han puesto de 
relieve el papel decisivo de la Organización en el fomento de la paz en el mundo. 
Como Movimiento, nos regocijan el prestigio y la influencia crecientes de la 
Organicación. Los países no alineados apoyan decididamente todas esas iniciativas 
en favor de la paz. El amplio trabajo de la Organización y de sus organismos 
especializados tiene importancia capital no sólo en cuanto al logro de la paz, 
sino también en muchas otras esferas que interesan al mundo actual y a nuestro 
Movimiento en particular. Debemos continuar obrando ccn mayor empeño en las 
Naciones Unidas y fortaleciendo sus instituciones y su eficacia. 

Estas tareas adquieren importancia adicional por el hecho de que, pese 
a los progresos alcanzados, todavía subsisten graves problemas regionales e 
internacionales. La situación en el Oriente Medio y el problema del m 
en Sudáfrica, para no mencionar el problema de mi país, Chipre, continúa causando 
muchos sufrimie&os a esos pueblos y deterioran la atmósfera internacional. 

Eepermos que la heroica sublevación del pueblo palestino haya convencido a 
todos do que el problema no puede resolverse con la represión y  con la violación 
de las libertades fundamentales. Se puede lograr un arreglo pacífico en el 
Oriente Medio que garantice la seguridad de todos los Estados en la región, 
mediante una conferencia internacional en la que participen todas lar partea 
iatere~adas, incluida la OLP, Único y legítimo representante del pueblo paleetino. 

Además, os hora ya de que los derechos h-xnanor y las libertades f;indamentaleo 
sean respetados en Sudáfrica. El régimen de Sudáfrica debe percatarse de que no 
hay dieyuntiva viable a la reconciliación racial, la igualdad de derechos y la 
aplicación del principio del gobierno de la mayoría. Es preciso que se atiendan 
de inmediato el clamor universal y el requerimiento colectivo en favor de la 
liberación de Nelson Mandola, que ya se ha convertido en legendario combatiente 
por la libertad. Como dijera Nehru, nadie puede reprimir una idea noble cuando 
el pueblo está dispuesto a sacrificarse por ella. 

En el caso de Chipre, nuestra posición en la encrucijada de continentes 
siempre ha influido en nuestro desarrollo histórico y nuestro pueblo ha sido 
víctima en reiteradas ocasionei de la posición estratégica de nuestra isla. 
En los últimos 14 años, nuestro pueblo ha presenciado la división forzosa de 
su país, así como la violación de sus derechos humanos fundamentales. 
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En el nuevo contexto internacional, hay cierta esperanca de que se pueda 
encontrar también una solución justa y duradera al problema de Chipre. Como 

ustedes saben, el 24 de agosto el Sr. Denktash, dirigente de la comunidad 
turcochipriota y yo, no8 reunimos en Ginebra bajo los auspicios del Sr. Pérea de 
Cuéllar, Secretario General de las Naciones Unidas. En esa raunión, acordamos 
comensar un diálogo el 15 de septiembre de 1988 y poner empeño en lograr una 

solución a más tardar el lo de junio de 1989. Por nuestra parte, estamos decididos 
a trabajar arduamente y con voluntad constructiva para lograr este objetivo. 
La solución que deseamos para Chipre está prevista en las resoluciones de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas y del Consejo de Seguridad, asi como en 
las decisiones del Movimiento de los No Alineados. Pondremos todo nuestro empeño 
en reunificar a nuestro pais en un sistema de gobierno federal en el que queden 
protegidos los derechos fundamentales de todos SUS habitantes, griegos, turcos y 
de otras nacionalidades. En el Chipre independiente, soberano, con integridad 

territorial, no alineado y desmilitarisado por el cual luchamos, no habrá cabida 
para las tropas extranjeras ni para los colonizadores extranjerox. En esta 
nueva etapa en el problema de Chipre, se agradecerán en grado sumo el interés 
y la solidaridad cada vez mayores del Movimiento que contribuiran en gran medida 
a los esfuerzos en pro de una solución justa de nuestro problema. 

Nuestro Movimiento puede desempeñar un papel positivo en la búsqueda de 
soluciones a los conflictcs regionales pendientes. En las Naciones Unidas y 
conjuntamente con dicha Organización, nuestro Movimiento podria aumentar su 
capacidad de contribuir a controlar situaciones peligrosas y controversias. 
El Movimiento debe seguir sirviendo a la causa de la paz y, al mismo tiempo, 
debe proteger los intereses de sus miembros de manera objetiva y justa. 

Señor Presidente: 

Otra de las tareas importantes que tiene ante si el Uovimiwrto y que afecta 
la vida de miles de millonos de personas es la relacionada coa el derarrollo 
económico. Ello adquiere suma importancia ea vista del deterioro constante de 
la economía de los países en desarrollo. 

La cada vec más onerosa carga de la deuda y del servicio de la deuda me ha 
convertido en el obstáculo más serio al desarrollo económico de un gran nhro 
de paises en desarrollo. Las naciones deudoras no puedeu hacer frente a sus 
obligaciones financieras si no son capaces de lograr un crecimiento sostenido. 
Ente circulo vicioso que pone en peligro la estahilidad económica y financiera 
internacional sólo se puede romper si se adoptan medidas audaces con ánimo de 
cooperación internacional. Entre esas medidas podrían considerarse la reducción 
del monto de la deuda, la prolongación de los plasos de vencimiento, el uso de 
tipos de interés en condiciones de favor y la asistencia a los países deudores 
para que aprovechen la baja valoración de su deuda en el mercado. Como señala la 
Comisión Sur-Sur en su Declaración de Kuala Lumpur, emitida el 3 de marzo de 1988, 
el objetiV6 debería ser “reducir el monto y el servicio de la deuda a un nivel 
compatible con la necesidad de revitalizar el proceso de desarrollo y poner fin 
a la transferencia neta de recursos procedentes de los países endeudados”. 
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Paralelamente, los países en desarrollo siguen enfrentando la caída de los 
precios de sus productos básicos, el deterioro de la relación de intercambio, una 
asistencia oficial para el desarrollo insuficiente, el creciente protecc:onismo, 
106 tipo6 de interá6 elevado6 y una Corriente inversa de 106 recursoS financieros. 
La solución de e6to6 problema6 presupone eSfUerZO internacionales concertados, así 
como políticax de crecimiento y desarrollo eCOnÓmiCoS SOStenidoS a nivel nacional. 
El objetivo de estas política6 debería ser, primordialmente, la atención de las 
necesidades fundamentales de la población. 

A este respecto, el desarrollo y la modernización de la agricultura e6 una 
medida esencial de primer orden para lgqrar la autosuficiencia en la producción 
de alimento6 y fomentar el desarrollo. Actualmente en mucho6 países en desarrollo, 
la producción de alimento6 no marcha a la p*r del crecimiento demográfico. La 
cruda realidad de nuestros tiempo6 sigue siendo el aumento del hambre en medio de 
excedente6 de alimentos. Los países no alineados deben determinar 106 medios de 
mejorar sus método6 y programa6 en el sector de la agricultura. También deben 
apoyar las nuevas iniciativas viables, como se pide en el llamamiento "Iniciativa 
de Chipre contra el hambre en el mundo", que fue aprobado en el 14' período de 
sesiones de la Conferencia Ministerial del Consejo Mundi,1 de la Alimentación de 
las Naciones Unidas, celebrada en Nicosia en mayo de 1966. 

El desarrollo económico depende de la cooperación internacional. En un mundo 
que evoluciona rápidamente y que c6 cada vez más interdependiente, sólo se pueden 
atender 106 intereses de todos los Estados mediante la búsqueda de soluciones de 
cooperación equitativas a 106 problemas existentes. Por consiguiente, claludamos 
el comienzo de la Ronda Uruguay que analizará el comercio de bienes y servicios, 
así como 106 vínculo6 entre la6 cuestiones monetaria6 y financiera6 y el comercio. 
Lo que ocurra en esa6 negociacionef y las posiciones de nuestros diver6or países 
niambror adopten podrían tener importancia decisiva para 106 resultados finales 
de 66a octava Ronda y para 166 opciones de desarrollo de nuestros pairea en el 
futuro. Por 6za rasón, quisiera 6eñalar a la atención de la Conferencia la 
Declaración sobre la Ronda Uruguay, aprobada por la Conirión Sur-Sur en México, 
en que 6e exponen con claridad y lucidez todo6 lo6 probl6mar pertinentes. 

Ahora bien, la situación actual requiere también esfuerzos para fortalecer 
nue6tra autosuficiencia colectiva. Debe awnentar la cooperación Sur-Sur 
conjuntrsxente con la cooperación mundial y no como 6UStitUtO de ésta, especialmente 
en las esferas del comercio, las finanzas, la tecnología, lar inversiones, las 
comunicacione6, así como en los intercambios educacionales y culturales. E6a 
cooperación debería centrarse en esferas en las que determinado6 paírer cuentan 
con mejore6 oportunidades para un desarrollo óptimo. 

Aunque apoyemos la cooperación internacional y la modernización en favor del 
desarrollo económico, debemos oponernos al proceso de dominación y uniformidad 
culturales. En un mundo Sumamente vulnerable a las influencia6 y 106 modelos 
extranjeros, la protección de nuestras identidades culturales individuales y 
propias es necesaria y a la vez enriquecedora. La diversidad en la cultura, 
"el alma de la vida" como le llamara Shelley, realza indudablemente la calidad 
de la vida y la valía de la civilización humana. 
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Otro de los problemas relacionados con el desarrollo y, claro está, con el 
futuro de la humanidad es la protección del medio ambiente. Día tras día el 
deterioro del medio ambiente, incluida la contaminación de los marea, se agudisa, 
y este es uno de los problemas más gravea que enfrenta el mundo de hoy, ya que 
rebasa las fronteras nacionales y sólo se puede resolver aumentando la conciencia 
ecológica de la humanidad y garanticando el respeto mutuo al medio ambiente de 
cada uno mediante ecfuercos internacionales concertados. 

Nuestro Movimiento tiene raoont especiales para insistir en la adopción 
general de políticas más responsables y equitativa6 en esta esfera y a ese 
efecto debemos trabajar por nuestra cuenta y en el marco de otros organismos 
internac’onales. Uno de los aspectos más serios de este problema que preocupa 
especialmente a los países de nuestro Movimiento, ea el hecho de que algunos 
países en desarrollo se utilizan como vertederos de desechos industriales y 
tóxicos. Todos debemos trabajar para poner fin a esta práctica inaceptable. 

Señor Presidente: 

Para dar respuesta a las nuevas tareas difíciles y aprovechar las 
oportunidades que se presentan, el Movimiento debe examinar loa medios de aumentar 
su eficacia y su capacidad, tal ves introduciendo cambios en su estructura, sus 
métodos de organiaación y SUS procedimientos. Somos conscientes de que este ea 
un asunto muy delicado y complejo. 

En el análisis de éstos y de loa demás asuntos conexos y tras celebrar 
consultas con varios países, quisiéramos proponer la creación de una comisión 
minirterial encargada de estudiar todos los aspectos del caso y  do formular 
recomendaciones a la próxima conferencia en la cumbre. 

No debemos escatimar eafuercoa pera dar a conocer nueatraa posiciones y  
mensajes en la forma m&a clara y  concisa posible. Cato ea importante porque el 
apoyo popular a la no alineación es un requisito previo iadiapenrable para nuestro 
éxito. A tal efecto se debería analisar rorimente la afirmación da qua lor 
documentos finales de nuestra Conferencia son voluminoaoa y  dificilea de compreader 
para al publico en general. 

Confiemos en que esta Conferencia constituya un importante paso de avance 
en la labor y el progreso de nuestro Movimiento. Proponemos que la Conferencia, 
además de aprobar loa documentos político y económico, apruebe teiin una 
declaración aquí en Nicoria en la que se haga una exposición concisa de las 
opiniones de nuestro Movimiento sobre loa principales problemas del mundo actual, 
así como de sus objetivos a largo plaeo y su función concreta en el contexto de 
la nueva situación de las relaciones internacionales. 

Tenemos por delante tareas de importancia capital. Para demasiados seres 
humanos la vida está plagada aún de pobreza, falta de oportunidades para estudiar, 
inseguridad, desempleo, hambre y una muerte prematura o violenta. Millones de 
personas en todo el mundo y especialmente en los países miembros de nuestro 
Movimiento necesitan y aspiran a un mundo mejor. La realización de estas 
aspiraciones no depende de los recuraos de una sola persona ni de un solo país. 
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Se requieren medidas colectivas y  dedicación de nuesira parte. El Movimiento 
de los No Alineados ha acumulado experiencia y  recursos para convertirse en una 
fuerxa en favor del progreso y  la justicia en el mundo. Si en lugar de observar 
lo que ocurre nuestros países tomaran la iniciativa y  se hicieran dueños de sus 
propios destinos, podríamos cumplir con mayor eficacia las tareas que nos aguardan. 

Mucho deps.lUe de si triunfamos o fracasamos. Si fracasamos, millones de 
hombres, mujeres y  niños en todo el mundo seguirán en la miseria; si triunfamos, 
para la mayoría de nuestros congéneres la existencia mejorará y  valdrá más la pena. 

No podemos darnos el lujo de fracasar. El destino de nuestro planeta 
depende de nuestra capacidad y  determinación para sustituir la indiferencia por 
la preocupación, el enfrentamiento por la conciliación, el conflicto por la 
cooperación y  la falta de humanidad por la humanidad. 

Quisiera concluir mi discurso haciendo un llamamiento en nombre de todos 
nosotros, a los países que no son miembros del Movimiento e invitarlos a sumarse 
a un esfuerzo común y  decidido en favor de la creación de un mundo más seguro y  
mejor, un mundo de paz donde impere la ley, donde haya igualdad de oportunidades, 
dignidad, justicia social y  mayor prosperidad material y  espiritual para todos. 

Una ves más les doy la bienvenida a Chipre y  deseo todo género de éxitos a 
esta Confsrencia. 
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DISCURSO DEL EXCELENTISIMO SEÑOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE 
ZIMBABWE Y PRESIDENTE DEL MOVIMIENTO DE LOS PAISES NO ALINEADOS 
CAMARADA R. G. MIJGABE EN LA CONFERENCIA DE MINíSTROS DE 

RELACIONES EXTERIORES 

Nicosia, 1 a 10 de septiembre de 1966 

LOS Ministros de Relaciones Exteriores del Movimiento de los Países No 
Alineados se reúnen en momentos en que resurgen la6 esperanzas de resolver los 
problemas mundialss. Cn el Golfo Pérsico, dos hermanas repúblicas, el Irán y  el 
Iraq, han depuesto las armas y han entablado un diálogo que esperamos que traiga 
el respiro que tanto necesitan sus sufridos pueblos; en el Afganistán, el retiro 
de las tropas soviáticas promete crear un ambiente en el que el pueblo afgano pueda 
decidir su futuro sin injerencia externa; en el Sáhara Occidental se han adoptado 
medidas para resolver la cuestión de la libre determinación del pueblo saharaui; 
en el Asia Sudoriental, están en marcha importantes negociaciones encainadas a 
resolver los problemas de la región; y en el Africa meridional se ha decretado 
un alto al fuego en el Africa Sudoccidental y  se han iniciado negociaciones 
que podrían crear condiciones para la aplicación de la resolución 435 de las 
Naciones Unidas, relativa a la independencia de Namibia. 

Corresponde ea gran medida a las Naciones Unidas y a su Secretario General el 
márito de haber sentado las bases para la búsqueda de soluciones a los problemas 
que ocasionan esos focos de tensión. Pocas veces se ha demostrado la eficacia 
de las Naciones Unidas de forma tan fehaciente como en los Últimos meses. Estos 
acontecimientos reivindican la valides de dos principios fundsmentalos de nuestro 
Movimiento, a saber: el rechaso a las politicas da bloque y  al campramiao 
Inquebrantable con 188 Wacionea Unidas. En conaecuencta, correaponda a arta 
Conferencia Hinirtetial volver a reafirmar l nfáticunta 8808 vanarador principioa, 
en espacial, la imparioaa necaaidad de dar plano apoyo a lar Wacionaa Unidem. 

tacelantíaímoa l eÍíorar, ai bien el Uovimíento debe hablar sobra los 
grandes problema8 que afronta la humanidad, como l iempre lo ha bocho, con toda 
franque6a, sin temor y  ah hacer concesiones, debe tmbién mantener su prictica 
de autoexaminaraa y  autorrenovarse para seguir eatando a la altura de loa tismpoa 
y  riendo eficas. La actual situación internacional eatá plena do poribilídadea. 
El Movimiento debe prepararse para aprovechar las oportunidades que brindan los 
cambios en la arena internacional. Sin embargo, para lograr buenoa resultados, 
debe aprestarse para hacer frente a laa dificultades que tendrá que vencer. La 
naturaleca nos enseña que sólo sobreviven las especies que saben adaptarse a loa 
nuevos medios, mientras que las que no se adaptan, se extinguen. Por tanto, ea 
necesario examinar y analizar nuestros métodos de trabajo y  nuestras instituciones 
para ver si están bien preparadas para responder a los retos que enfrentamos hoy 
y los que enfrentaremos mañana. 

Si algo ha demostrado la actual distensión de las relaciones internacionales, 
ello ha sido la validez de los principios que guían nuestro Movimiento. Por tanto, 
los Ministros desearían reafirmar esos principios en Chipre, ya que aún queda 
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mucho por hacer para lograr la pae, la justicia, el desarrollo y el progreso 

para todos. En Africa austral, en Centroamérica, en el Oriente Medio, en Asia 

sudoriental y aquí en el propio Chipre, vuestro país anfitrión, falta mucho por 
lograr. En las esferas del desarme y la seguridad, hemos dado el primer paso 
tentativo real hacia la ratificación del Tratado sobre las fuercas nucleares de 
alcance intermedio. Sin embargo, lo que necesitamos ahora es un segundo paso 
firme mediante la reducción del 50% de los arsenales ofensivos estratégicos. 
Un paso tan osado propiciaría un mayor relajamiento de las tensiones en el mundo. 
Pero nuestra seguridad actual está amenacada por factores humanos no militares. 
El subdesarrollo económico, la pobreza y las enfermedades pueden llevar a la 
degradación ambiental y a revueltas sociales que amenacen la seguridad de toda 
la humanidad. Estas son dos cuestiones urgentes qve exigen vuestro análisis 
y atención. 

Excelencias, no me imagino un escenario más ideal para vuestra conferencia 

que la bella ciudad de Nicosia, capital de la encantadora isla de Chipre, patria de 
la amistosa nación chipriota y tierra natal de Afrodita, la legendaria diosa de la 
bellesa y el amor. Al desearles éxito en sus importantísimas deliberaciones, tengo 
la total seguridad de que mi colega y amigo, Su Excelencia el Presidente Vassiliou, 
su Gobierno y todo el pueblo de Chipre no escatimarán esfuerzos para asegurar el 
buen resultado de esta Conferencia. 

/... 
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INFORME DEL RBLATGR GBNERAL 

1. De conformidad con la decisión pertinente adoptadd en la Octava Colfereacia ea 
la Cumbre celebrada en Harare, la Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriorer 

de los Países No Alineados se celebró en Nicosia, del 7 al 10 de septimbre 
de 1988. La Conferencia estuvo precedida por una reunión preparatoria a nivel 
de altos funcionarios, celebrada los días 5 y 6 de septiembre de 1966. 

2. Participaron en la Conferencia los siguientes países y organizaciones mi8mbros 
del Movimiento: Afganistán, Angola, Arabia Saudita, Argelia, Argentina, Bahsmas, 
Bahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana, Burkina 
Paso, Burundi, Cabo Verde, Camerún, Colombia, Comoras, Congo, Côte d’Ivoire, Cuba, 
Chad, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto, Emiratos Arabes Unidos, Etiopía, Gabón, 
Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, India, Indonesia, Iraq, Jmahiriya 
Arabe Libia, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait, Lesotho, Líbano, Liberia, 
Madagascar, Malasia, Maldivas Malí, Malta, Marruecos, Mauricio, Mozambique, 
Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, Omán, Organización de Liberación de Palertina, 
Organización Popular del Africa Sudoccidental, Pakistán, Panamá, Perú, Qatar, 
República Arabe del Yemen, República Arabe Siria, República Democrática Popular 
Lao, República Islámica del Irán, República Popular Democrática de Corea, República 
Unida de Tanzania, Rwanda, Santo Tomá y Príncipe, Senegal, Sierra Leona, Singapur, 
Somalia, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Swazilandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túaoz, 
Uganda, Vanuatu, Viet Nam, Yemen Democrático, Yugoslavia, Zaire, Zambia y Zimbabue. 

3. Asistieron a la Conferencia en calidad de ob8ervadoreo repre8entante8 do 108 
riguientor pairos y organisaciones, y movimiento8 ae liberación nacional: Braril, 
Cilipinaz, Uárico, Uoagolia, Papua Nwva Guinea, Uruguay, Vonesuola, Congroro 
Nacional Africano, Liga do 108 ErtaOor Arabes, Ieciorrer UniOar, Organi8wión do 
soliaariaad ae 108 Pueblos Afroasiático8 y Partido Sociali8ta de Pwrto Rico. 

4. A8i8tieron a la Conferencia en calidad de invitados los riguiente8 peí808 y 
organíxecionerr Aurtralia, Austria, Ezpeñe, Finlandia, Grecia, Portugal, Ru8nie, 
San Marino, Santa sede, Suecia, Suiza, Conferencia de las Necio888 Unida8 sobre 
Comercio y Desarrollo (UNCTAD), Comisión Independiente No Gubern~entel del Sur 
sobre problemas de desarrollo, Comisionado de la8 Naciones Uniaar para Imibia, 
Comit¿ Internacional de la Cruz Roja, Comité de lar Nacioner Unías8 para el 
ejercicio de 108 derechos inalienables del pueblo palertino, Comité Especial de 
las Naciones Unidas contra el Anarfhaid. Comité Especial encargado de ezmdner la 
situación con respecto a la aplicación de la Declaración 8obre la concesión de la 
independencia a los países y pueblos colonialee, Comité Especial de la8 Naciones 
Unidas sobre el Océano Indico, Consejo de las Naciones Unidas para Nsmibia, Fondo 
Internacional de Desarrollo Agrícola, Alto Comisionado de las Nacioner Unidas para 
los Refugiados, Organización Mundial de la Salud (OMS), Programa ae lar Nacione8 
Unidas para el Desarrollo (PNUD), Secretaría del Comnonwealth y Sistema Económico 
Latinoamericano (SELA). 
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5. El Bxcmo. Sr. N. M. Shamuyarira, Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República de Zimbabwe, declaró abierta la Conferencia y leyó un mensaje en nombre 
del Bxcmo. Sr. Robert Muqabe, Presidente de la República de Zimbabwe y Presidente 
del Movimiento de 106 Países No Alineados. 

6. La Conferencia guardó un minuto de silencio en memoria del fallecido 
Presidente del Pakistán, Zia Ul Haq. 

1. El Excmo. Sr. George Vassiliou, Presidente de la República de Chipre, 
pronunció el discurso inauqural, que la Conferencia decidió por aclamación que 80 
dirtribuyera como documento oficial de la Conferencia (NACICONP. . ..). 

8. Los representantes de todos loa grupos regionales y movimiento8 de liberación 
expresaron eu agradecimiento. 

9. El Excmo. Sr. Shamuyarira, Ministro de Relacionen Exteriores de la República 
de Zimbabwet, propuso la elección del Ministro de Relacioner Exteriorer de Chipre 
como Preridente de la Conferencia. La propuesta fue aprobada por aclamación y 
representantes de los grupos regionales y los movimientoe de liberación nacional le 
transmitieron felicitaciones en nombre de aua reqione8 y movimiento8 respectivos. 

10. Por recomendación de la Reunión Preparatoria, la Conferencia decidió que 
la Mesa quedara constituida como sigue: 

Vicepresidentes por: 

Africa: Egipto 
Níger 
Somalia 
Zairo 
Zambia 

Á8181 India 
Jordania 
Singapur 
República Arabe Siria 

knirica Latina y el Caribe: Bolivia 
Colombia 
Nicaragua 

Europar Malta 

Movimientos de liberación8 OLP 
Relator General: República Arabe del Yemen 

Presidente de la Comisión Política: Excmo. Sr. Raúl Roa Kourí (Cuba) 

Presidente de la Comisión Económica: Excmo. Sr. Michael 0. Ononaiye (Nigeria) 

Miembro nator Zimbabwe 

ll. La Conferencia tomó nota de que el Excmo. Sr. Andreas Mavrommatis había sido 
deriqnado Secretario General de la Conferencia, y el Sr. Theophilos Theophilou, 
Secretario General Adjunto. 
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12. Mongolia fue reconocida como observador y el Consejo Mundial de la 
Alimentación fue admitido como invitado. 

13. El Excmo. Sr. S. Mudenge, Premidente del Buró de Coordinación, presentó 
un informe 8obre lar actividadea del Buró, do1 cual se tomó nota. 

14. ea Conferencia aprobó 8u programa y la8 recomendaciones de la Reunión de 
Altos Funcionarios. 

15. El 5 de reptiembre se establecieron la8 Comiaioner Política y Económica a fin 
de examinar 108 proyecto8 de documento8 ftnales, y ambas comenzaron 8~8 laborea eae 
miamo día. 

16. En el debate general particip<: un nutrido número de miembros, observadores e 
invitados. 

17. X1 debate general ro8tonido en laa rresioner plenaria8 y 108 realixador en 
la8 Cosirioner Política y Económica se derenvolvieron en un clima de cooperación, 
comprenrión mutua y conocimiento cabal de los Últimos acontecimientos poritivo8 
registrado8 en el mundo. 

18. La Conferencia aprobó por aclamación la Declaración de Nico8ia 
(NAC/CONP.S/FM/DOC.lO). 

19. La Conferencia tomó nota del informe de la Comi8ión Política 
(NAC/CON?.8/?WDOC.l/RCV.l). 

20. La Conferencia tomó nota del informe de la Comirión tcon&nica 
(N~/CONF.S/rn/Poc.2/Rtv.l). 

21. La Conferencia l probd el infornu del Relator E8peci81 (RAC/CORF.S/FWDOC.12). 

22. La Conferencia aprobó por achnación 108 documento8 finale8. 

23. L8 Conferencia adoptó la decirión NAC/CON?.S/FX~DOC.11 rel8tivn al 
l 8t8blmcimiento de un comiti mini8torial que 8e encargará de formuhr 
recomendacioner a la Novena Conferencia en la Cumbre en lo tocante a modalidader, 
metodología y Otro8 tem88. 

24. La Conferencia decidió que la rede y la fecha de la Novena Conferencia en la 
bnbro d81 bIovimiont0 de 108 Paírer No Alineado8 rerán la8 riguienterr 

al Sede z Yugo8lavia 
b) Fechar 1969 

25. La rerión de Claurura de la Conferencia 80 celebró el 10 de reptieabre 
de 1961. El Excmo. Sr. George Iacovou, Minirtro de RelaCiOnO8 Exteriorer de la 
República de Chipre, pronunció el dircurso de clausura. Lo8 reprerentantes de 108 
grupo8 regioualer y  de loe movimiento8 de liberación nacional hicieron ~80 de la 
palabra para expresar EU agradecimiento. 

/ . . . 
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IN?ORMR DB LA RRUNION PREPARATORIA A IIVRL DR RMBAJADORRS 
Y ALTOS PUUCIONARXOS 

1. La Reunión Preparatoria do Embajador08 y  Alton ?uncionarior presidida por 01 
Xxcmo. Sr. Embajador 1. 8. 0. Mudenge, Raprorentante Pormanento de la RapÚblica do 
Zhnbabwe ante lar naciones Unida8 y  Pre8idente del Burb de Coordinación en 
Ruova York, celebrb do8 nesionen 108 día8 5 y  6 de reptiembre. 

2. Aprobacith del programa (tema 1 del progrsma): 

La Reunióa aprobó el 8iguiente progrsmar 

"1. Aprobwibn del programa. 

2. Uecomend8cion88 relativa8 al proyecto de programa provi8ional para la 
Conferencia Minirterial. 

3. Recosmndaciones relativa8 a la admi8ión de nuevo8 mialabros y  a la 
participación de obrervadorer l invitador. 

4. Recomendacione8 relativa8 a la organisación de 108 trabajor. 

5. Aprobación del informe de 108 Embajadore y  Alto8 Funcionario8 a la 
Conferencia Uinirtorial. 

6. otror Uu8t08*H 

3. Roaowndaoioner rol8tiv88 81 proymto do programa provirioaal para la 
Confotonaia Xinirtorhl (tema 2 del programa): 

La Reuaibn rocomsndb 01 riquieate proyecto de programa provirional p8r8 18 
Conforanci8 d0 blinirtror de Bel8cioner txtoriorer 8e 108 Paires Mo Aliaeado8. 

"1. Apertur8 d0 18 COnfOrOnCi8. 

2. tlocción de la Ue8a. 

3. Informe de la Reunión Preparatoria de Embajrrdoros y  Alto8 luncionarior. 

4. Admisión de nuevos miembro8 y  participación de observadores l invitados. 

5. Aprobación del programa y  organización de 108 trabajar. 

6. Informe del Preridonte del Buró de Coordinación do 108 Países 
Uo Alineador. 

4< 
P’ 
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Rxamen y evaluación generales de la situación política internacional y 
aplicación de las decisiones do la Octava Conferencia de Jefes de Estado 
o de Gobierno, celebrada en Harare, y de las conferencias ministeriales 
y reuniones de los paises no alineados, celebradas posteriormente. 

Rvaluación de la situación económica actual a la luz de los Últimos 
acontecimientos en la esfera internacional y su repercusión en el 
papel del Movimiento de los Países No Alineados, con miras a continuar 
fortaleciendo su contribución a la paz y la seguridad internacionales. 

Examen y evaluación generales de la situación económica mundial, incluida 
la crítica situación económica de Africa y la intensificación de los 
esfuerzos de los países no alineados y otros paises en desarrollo 
encsminados a establecer el nuevo orden económico internacional, con 
referencia especial al Programa de Asistencia Mutua y Autoruficiencia 
Colectiva, destinado a fortalecer la solidaridad y la cooperación 
socioeconómica entre los países no alineados y otros paises en desarrollo. 

Lugar y fecha de la Novena Conferencia de Jefes de Sstado o de Gobierno 
del Movimiento de los Países No Alineados. 

Otros asuntos. ” 

4. Recomendaciones relativas a la admisión de nuevo8 miembros y a la 
participación de observadores e invitados (tema 3 del programa)% 

De conformidad con las recomendaciones formuladas por el Bur6 de Coordinación 
on su reuní& celebrada en tiueva York, la Reuaí¿n rocomondb que: 

i) Re invitara a Mongolia l participar en calidad de observador, y  

iL) Se invitara al Consejo blundial de la Alimentación l que participara en 
calidad de invita&. 

5. Recomendacioner relativas a la organiración de los trabajo8 (tema 4 del 
programa) : 

La Reunibn recomendó que la Mesa de la Conferencia de Ministros de Relaciones 
Rxteriorer (7 a 10 de septiembre de 1966) estuviera constituida de la siguiente 
forma: 

Preridentor 

Vicepresidentes por: 

Africa: 

Chipre 

Egipto 
Níger 
Somalia 
Zaire 
7anbia 
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Asia: India 
Jordania 
Singapur 
Ropública Arabe Siria 

América Latina y  el Caribe: Bolivia 
Colombia 
Nicaragua 

l5uropar Malta 

Movimiontoa de liberación: OLP 

Rolator General: República Arabe del Yemen 

Aaimirmo, en la reunión IIO racomendó que Zimbabve, en 8u carácter de 
Presidente del Movimiento de 108 Países No Alineadoe. fuese miembro nato del Buró. 

Pre8idente de la Comirión Política: Excmo. Sr. Paúl Roa Kourí (Cuba) 

Pre8idente dc la Comirión Económica: Excmo. Sr. Michael 0. Ononaiye (Nigeria) 

6. Bn la reunión 8e tomó nota de la propuorta de derignación do1 
Excmo. Sr. Andrea Mavronnnatir como Secretario General de la Conferencia de 
Minirtro8 de Relacione8 Exterior08 de 108 Pd808 No Alineador. 

7. En la Reunión 80 recomendó que la ConfOrenCia de 108 Mini8tror de RelaCiOne8 
Sxterioter de 108 Pai808 No AlineedO8 crea80 do8 comi8ione8 general*8 príncipale8, 
l 8-S, la cORi8fó~ RCOdRiM y 18 CUd8ión pOlítiCA, que iniCi8rOm 8U8 tWOa8 

i!izE=- 

01 5 ti 8Opti«rbSO d0 1966 p 808iOMtFM 8ilBUlt6WWlLt8 CO0 01 
. El bor8río normal de trabajo 8oria do 10.00 l 13.00 hornr y  8e 16.00 

a 10.30 hOta8, aoa 808i0ne8 nocturna8 8i fW8e neaosario. 

II. ti 8CwrdO con la pr6CtiCa hebitu& 188 do8 Comi8iO~~8 COI88n8arían 01 
trabajo 80 dlirir & 108 proyecto8 de d0cunmntor fin8ler. Se recomendó que la 
Confaronci8 COllfirlil88O l 8te arreglo. 

9. Informe de 18 Reunión de Embajador08 y  Alto8 ?uncionarior a la Conferencia do 
Uinfrtror de ROlaCiOnO8 Exterior08 (tema 5 del programa): 

En la Reunión 80 aprobó e8e informe y  80 dwidió remitirlo a la Conferencia de 
blinirtror de Rolaciono8 SXtOriOrO8. 

_., 
T 
I .- 

10. Otro8 a8unto8 (temn 6 del prOgr8ma). 

No hubo debate robre orto tema. 
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INPORME DLL PRRSIDRNT6 DRL RURO DI COORDIRACION DRL WOVIMIRIITG Dt 
LOS PAISRS NO ALINEADOS SOBRE LAS ACTIVIDADRS DRL MGVIWIRRTG DURAUTB 
RL PRRIODO TRANSCURRIDO ENTRB OCTURRI DI 1987 X SXPTIWRR DX 1988 

INTRODUCCION 

En la Raunión da Ministro8 y  Jatas de Daleqaciono8 colebrada duranta 01 
cuadraq(rim0 8aqundo paríodo Ce rerionor dm la A8unhloa q4noral de 108 RACiOw8 
Unida8, an Nuova York, 108 día8 5 y  6 do OCtubrO do 1987, 01 Miai8tro do ROladOnO 
Ext8riOr88 de Zimbabwe prormntó un informm al Preridante do1 Moviri8nto 8obro la8 
aCtiVid8de8 del Movimiento de 108 Raí888 NO Alinoador l partir d0 la celobracibn d8 
la Octava Cooformncia on la Cumhro, o 8oar dO8dO roptitire do 1916 huL8 octubro 
da 1907. Rn 01 preronto inform8 do1 Qroridont8 do1 Rurb d8 Coordinación 80 recoq8n 
188 actividad08 do1 Xovimi8nto durante 01 patiodo tranrcurrido de8de octubre 
de 1987 b88t8 88ptiambre da 1999. 

El p8río¿o que 8a l mina l 8 da qran hpOrtMCi8 para el )(oVidMtO. 
Erto informo 8@ preronta entre 18 Oct8va Conforenci8 on 18 Cu&ra y  18 prbxim8 
Confarancia do J8f.8 de E8tado o d8 Gobierno y, por aOn8iguiOnt0, Q8mik WalUar 
108 QrOqr8808 81cM88d08 ha8t8 18 facha Wl la 8QliCaCión d8 la8 dOCiliOw8 
ódoptad88 on la Octava COnfW8nCia an la CuabrO y  on la8 riquienta8 reudorur 
mini8tOriala8, y bfhit la8 tar888 pndiente8. a8i Co110 188 fo-8 & 1ì&V&r188 
8 feli8 t.i&'minO. 

tl QOriOdO.8 íqllBl~&tO hQOttBllt@ 8 la 1U8 &108 DWVOI ~tUíDiMtO8 
y  tWId@8Ch8 eLL 108 l 8UUtO8 íntWMCíOMl@8. titi l 8ta aU@Va 8itUMióa 
intwnaaioaal. ahot8m& que nuaaaelpapol&lnwiaie&o& l80 l dsoak 
Alina8do8 en 01 fonnto d8 18 ~88 aundi81, 18 imdapendonui8, 18 iqu8ld8d, 01 
d888rrollo y  18 ptorperidmd par8 tobo8 ha Mquirido inpott88ai8 aapital. 

DUrMt@ 01 Q8&¿0 qU8 80 l 8d58, 01 b6WihUtO 8ig#ió ttBbB)UdO 08 fWOr & 

la dirtonrión y  la l liminaaión de 108 foaor d8 confllato y  teuih, y  da1 focunto 

d81 diiloqo y  la aoop8ración an 18 cownid8d intera8cion81. tl Ibvi8iuto ha 
r8ali88dO COn8t8nti8 88fUOr808 QBr8 QOll@t l a QriCtia8 188 i8QOttUt.8 &oi8im8 

8¿OQt8¿88 en 18 0ct4v4 Conferenci8 en 18 Cumbre y  80 aantuvo 81 tanto da lu 
CUO8tiOll.8 d.1 dO8arm8 y  d8 la8 l 8fOra8 & COnfliCtO On divOr888 rOqiO8.8, On 
l 8pocial la crilir on 01 Grionto bWdio, hfric8 Morí¿ional, tiria8 Cmntr81, Ada 
Sudoccidontal y  Alia Sudoriontal. tl Movimiento tmbión mortrb preoaup8ción por 
lar cuertiolur relacionada8 con la coopor8ción internacional y  el procoro da 
roforma do 188 Nacionor Unidas. 

Rl Preridonta do1 Hovimionto continuó celebrando contacto8 periódico8 con 108 
E8tadO8 unid08 y  la uni¿n sWiÓtiC8 robro la CU88tiÓn do1 dO8armO. Rn ví8pOra8 & 
18 Reunión an la Cumbre, celebrada on Warhinqton, do1 7 al 10 do diciombro do 1987, 

1.. . 
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entre el Secretario General Mijail Gorbachev y el Presidente Ronald Reagan, el 
Presidente del Movimiento envió mensajes a ambos dirigentes y señaló a su atención, 

una vez más, el Llamamiento de Harare sobre Desarme emitido por la Octava 
Conferencia en la Cumbre. En su mensaje, el Presidente instaba también a ambos 
dirigentes a concertar acuerdos sobre la eliminación de los misiles nucleares de 
alcance intermedio, lo que constituiría un paso significativo para el logro del 
objetivo final del desarme general y completo. 

A raíz de la firma del Tratado sobre la eliminación de los misiles de 
alcance intermedio en diciembre de 1987. el Presidente del Movimiento envió 
mensajes de felicitación al Presidente Reagan y al Secretario General Gorbachev, 
donde expresaba su satisfacción por la firma del Tratado. Posteriormente, ambos 
dirigentes enviaron a sus representantes a informar al Presidente del Movimiento 
sobre las cuestiones relativas al desarme. Los contxtos con ambos dirigentes 
prosiguleron tras la ratificación del Tratado en Moscu en el mes de mayo. 

En el comunicado aprobado el 7 de octubre de 1987, los ministros y jefes de 
delegaciones participantes en el cuadragésimo segunde período de sesiones de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas encargaron al Buró de Coordinación la tarea 
de presentar, durante ese período de sesiones. un proyecto de resolución en el que 
se instara a los Elrtados Unidos y a la Unión Soviética a aprovechar esa coyuntura 
para avanzar hacia la concertación de acuerdos enczminados a detener e invertir la 
carrera de urrwmentor nucleares. Posteriormente, el grupo de países no alineados 
participante8 en la Primera Comisión de la Asamblea General de las Naciones Unidas 
elaboró y presentó el proyecto de resolución A/C.1/42/40 titulado “Negociaciones 
bilaterales sobre armas nucleares”, que la Comisión examinó y aprobó. La Asamblea 
General hiso suyo este docwzento como resolución 42138 D. 

De contoaidmd con la decirión adoptada por los minirtror da relacione8 
exterior88 y lo8 jefe8 de delegaciorar P,?rticipanter en el cuadragérimo segundo 
periodo de l esío888 de la A8(IRblz~ L-hera1 de las Nacionem Uaidar, ae convocó una 
Reunión Hinirterial Brtr8ordinaraa ? ‘-rró de Coordinación 08 La IWbana, en m8y0, 
a fin do oxminar las cuortioaes r at 8 al do8arme, a modo de prep8ración pera 
el tercer período extraordinario Ua c,.iones de la Awzblea General de las Nacioner 
Unidas dedicado al de8arme. Trae Y ‘-*unión de La Habana, el Buró de Coordinación 
y el grupo de paíres no alineados L 3 ,cipantes en la Primera Comisión celebraron 
varias reuniono8 durante el período extraordinario de resioner para intercsmbisr 
opinioner y coordinar posiciones, de conformidad con las decirionem adoptadar por 
los ministro8 en La Habana. El Presidente del Movimiento asistió personalmente 
al periodo extraordinario de sesiones y formuló una declaración en nombre del 
Movimiento. 

EL ORIENTE MEDIO Y PALESTINA 

Durante el período que se examina, el Movimiento continuó atribuyendo 
prioridad a la búsqueda de una soluciEn amplia, duradera y pacífica a la aguda 
crisis del Oriente Medio. 

/... 
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En este período tuvo lugar la insurrección del pueblo palestino en 108 
territorios ocupados contra la ocupación israelí. La situación de los palestinos 
en los campementos de refugiados continuó deteriorándose y el ejÓr4to israelí 
intensificó su política de mano dura contra los palestinos indefenso8 en los 
territorios ocupados. El Buró de Coordinación y el Comité de 108 Nueve robre 
Palestina siguieron supervisando de cerca los acontecimientos en el Oriente Medio e 
instando a que se desplegaran asfuerzos para romper el estancaniento en que había 
caído el proceso de paz en el Clriente Medio. Tras la decisión adoptada en la 
Reunión celebrada en Pyongyang, en junio de 1987, los Ministros del Comité de los 
Nueve sobre Palestina se reunieron GA Nueva York, el 8 de octubre de 1987, a fin 
de exeminar las actividades en marcha dirigidas a facilitar los progreso8 para la 
convocación de la conferencia internacional de paz. 

Asimismo, el Comitá de los Nueve celebró reuniones periódicas para examinar 
los acontecimientos que tenían lugar en los territorios ocupados. El 22 de enero, 
el Comité se reunió para evaluar el informe presentado el 21 de enero por el 
Secretario General de las Naciones Unidas al Consejo de Seguridad tras la visita 
realisada por el Secretario General Adjunto de Asunto8 Políticos Especiales a los 
territorios ocupados para examinar la situación en el lugar, en cumplimiento de 
la resolución 605 (1967) del Consejo de Seguridad. De conformidad con su sólida 
tradición, los países no alineados continuaron coordinando sus opiniones con 
anterioridad a la celebración de los debates sobre el Oriente t:edio en el 
Consejo de Seguridad y siguieron adoptando medidas en las reuniones del Buró de 
Coordinación del Movimiento. El 29 de enero el Buró de Coordinación se reunió para 
analisar la participación del Movimiento en el debate subsiguiente aobre el informa 
del Becretario General que se celebraría en el Consejo de Seguridad. Rl Buró 
8mitió un comunicado en el que apoyaba la insurrección del pwblo paloatino en loa 
territorio8 ocupado8 y axpreraba PU agrad8cimiento por al inform8 del Secretario 
Geaaral. LB al comunicado ae ia8taba twbiin al Conaejo d8 Seguridad l qw 
brindara garantías para la l eguridad y la protección del pueblo paleatino en loa 
territorioa ocupados, en cumplimiento de la raaponaabilidad do lar Waciowa 
Uaidaa. A l 8o8 efectoa, al Bur6 hiso UII llnniento al Conaojo para qw aprobara 
el envío de obaervadores de lar NYciOBO8 Unidea a loa territorio8 ocupado8 con 
miras l l uperviaar 81 cumplimiento, por la Potencia ocupante, d8 la8 diapoaicioaea 
del Cuarto Convenio General relativo a la protección de parrones civilaa en 
tiempo de guerra. 

Durante 81 período que se examina, al Praaidanta del Movimiento siguió 
atendiendo personalmente la situación en loa territorios ocupado8 y anitió variar 
declaraciones de prensa en las que condenaba la matansa de civilea paleatinoo 
inocentes por el ejárcito de ocupación israelí, envió mensajea al Preridente de 
la OLP en que expresaba su apoyo a la m, y al Secretario General de lea 
Nacloner Unidas, iBst/BdOlO a intervenir para impedir que Iarael perpetrara 
actos despiadados en los territorios ocupados. Asimismo, el Preaidente hiso 
un llamanriento al Secretario General para que acelerara sus gestiones a fin da 
romper el estñucamiento existente en torno a la convocación de una conferencia 
internacional de paz sobre el Oriente Medio. 

/... 
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Tras la aprobación por el Senado de los Estados Unidos de la Enmienda 
No. 940, en virtud de la cual se trataba de declarar ilícito el establecimiento 
y  mantenimiento de las oficinas de la OLP en los Estados Unidos, el Buró de 
Coordinación celebró su primera reunión sobre el particular el 16 de octubre 
de 1.367. En esta reunión, el Observador Permanente de la OLP ante las Naciones 
Unidas formuló una declaración respecto de la condición jurídica de la Misión de 
Observación de la OLP en Nueva York. El Buró aprobó un comunicado en el que, entre 
otras cosas, se recordaba que la Misión de Observación de la OLP ante las Naciones 
Uniaas se encontraba en los Estados Unidos de conformidad con las resolución 3232 
(XXIX) de la Asamblea General de noviembre de 1974, y  el Acuerdo relativo a la Sede 
de las Naciones Unidas concertado entre los Estados Unidos, como país huésped, y  
esa Organización. En este contexto, el Buró consideró que la Enmienda No. 940 
era una violación flagrante del derecho internacional y  de los derechos de los 
invitados de las Naciones Unidas, como la OLP y  otros movimientofi de liberacic 
reconocidos. 

En cumplimiento de la decisión adoptada por el Buró en su reunión celebrada 
el 16 de octubre de 1967, el Presidente del Buró de Coordinación se reunió con 
el Secretario General de las Naciones Unidas el 19 de octubre y  le transmitió la 
preocupación del Movimiento de los Países No Alineados por el intento del país 
huésped de cerrar la Misión de Observación de la OLP. Asimismo, el Presidente 
del Movimiento, Excmo. Sr. Presidente, Robert Mugabe, planteó personalmente este 
problema al Secretario General durante su visita a Nueva York para participar en 
el cuadragésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General. El Secretario 
General aseguró al Presidente que no había escatimado esfuerzos para hacer que 
las autoridades de los Estados Unidos conocieran la gran preocupación que sentían 
lar Raciones Unidas por las repercusiones de la Enmienda No. 940. El Secretarir. 
General había enviado a su Representante Personal a Washington para que 
transmitiers su opiaión al respacto a las autoridades estadounidenses y  ademrnis 
había amitido una declaración en la que había exhortado a los Estados Unidos a 
que se retractara3 de su decisión. El Presidente del Buró trsnsmitló también 
las opiniones y  proocupaciones del Movimiento sobre el particular al Presidente 
del cuadragésimo segundo periodo de sesiones de la Aswblea General de las 
Raciones Unidas. 

Tan pronto x1 Presidente de los Estados Unidos ratificó con su firma el 
proyecto de ley en diciembre de 1987, el Buró de Coordinación y  el Comité de los 
Nueve se reunieror periódicamente para examinar los progresos alcanzados en las 
negociaciones que celebraban los Estados Unidos y  el Representante del Secretario 
General de las Naciones Unidas. Al percatarse del estancamiento en que se 
encontraban dichas negociaciones, el Comité de los Nueve decidió solicitar la 
continuación del cuadragésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General de 
las Naciones Unidas para analizar la actitud del país huésped. El Presidente del 
Buró de Coordinación y  la Liga Arabe presentaron una solicitud conjunta el 22 de 
febrero de 1966. Se acordó que el período de sesiones de lo Asamblea General 
continuaría el 29 de febrero. 

El Comité de los Nueve se reunió nuevamente el 16 de marso para examinar la 
decisión adoptada por los Estados Unidos de cerrar la Misión de Observación de la 
OLP sin tomar en considaración las obligaciones contraídas en el Acuerdo relativo 
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a la Sede de las Naciones Unidas ni lo estipulado en la resolución A/RES/42/210 
aprobada por la Asamblea General el 3 de marzo. Ese mismo día se reanudó 
nuevamente el cuadragésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General. 
El 20 de marso el Comité se reunió con los Presidentes de la Asamblea General y  del 
Consejo de Seguridad, respectivamente, y  les pidió que hicieran uso do sus buenos 
oficios w instaran al país sede a respetar sus obligaciones jurídicas wotablwcidas 
en el Acuerdo relativo a la Sede de las Naciones Unidas. Con posterioridad, el 
Presidente de la Asamblea General emitió un comunicado de prensa sobre la reunión 
con el Comité, y  el Presidente del Consejo de Seguridad informó a los demás 
miembros del Consejo la preocupación expresada por el Comité. El Secretario 
General se reunió con el Comité el 21 de marzo y  le informó de las medidas que 
había adoptado para garantizar el cumplimiento del Acuerdo relativo a la Sede de 
las Naciones Unidas por parte del país huésped. 

El ll de mayo, y  a solicitud del Buró de Coordinación, continuó el período de 
sesiones de la Asamblea General donde se aprobó la resolución A/RES/42/232, en que 
se instaba a los Estados Unidos a que respetaran sus obligaciones internacionales 
y  actuaran en consonancia con la opinión consultiva emitida por la Corte 
Internacional de Justicia el 26 de abril de 1968. 

Los países no alineados desempeñaron un papel muy eficaz recabando el apoyo de 
toda la comunidad internacional a la causa palestina en relación con el intento de 
cerrar la Misión de Observación de la OLP. El Buró de Coordinación y  la Liga Arabe 
trabajaron conjuntamente para convocar la continuación dwl período de swsionws 
de la Asamblea General sobre esta cuestión por tres veces consecutivas, y  el 
Presidente del Buró de Coordineción habló en cada una de ellas ea nombre del 
Movimiento. Por Último, los Estados Unidos llevaron el problwa a sus propios 
tribunales y  el 29 de junio un Tribunal Fodwral de dicho psis dictainá que dicha 
Ley no requería el cierre de la Misión de Observación de la OLP y  que los tstados 
Unidos estaban obligados a no entorpecer el funcionamiento de la Misibn. 

tl Buró de Coordinación se reunió el 21 de abril para oxminar la situacibn 
creada por la agresión de Israel contra la soberanía y  la integridad territorial 
de Túnws que tuvo entre su8 resultados el asw8inato del Comandante on Jwfw Adjunto 
de la OLP. Se aprobó un comunicado en que se pedía a los Botador Miwmbror de las 
Naciones Unidas que adoptaran medidas para disuadir a Israel de recurrir a la 
agresión y  al terrorismo de Estado contra la soberanía y  la integridad territorial 
de otros Estados. El Presidente del Movimiento wmitió asimismo una declaración dw 
condena a la violación de la integridad territorial de Túnez por parte dw Israel y  
envió un mensaje de condolencia al Presidente de la OLP donde reafirmaba el apoyo 
y  la solidaridad permanentes del Movimiento. 

Durante el período que se examina, un representante del Presidente del 
Movimiento asistió a la Séptima Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores 
de la Organización de la Conferencia Islámica, celebrada en Ammán (Jordania), 
del 21 al 25 de marzo de 1986. El Presidente recibió también a los enviados 
especiales del Presidente de la OLP y  celebró con ellos consultas sobre la 
situación en los territorios ocupados, la convocación de una conferencia 
internacional de paz sobre el Oriente Medio y  el intento de cerrar la Misión de 
Observación de la OLP ante las Naciones Unidas. 
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AFRICA MEHIDICNAL 

Bl período que se examina registró acontecimientos importantes relacionados 
con la situación ea Africa Meridional. Comentaron las converraciones 
cuatripartitas entre los Estados Unidos, Sudáfrica, Cuba y  Angola, encaminadas a 
lograr la independencia de Namibia y  la retirada de Sudáfrica de la parte sur de 
Angola. Dichas conversaciones aún continúan y  se espera que concluyan a finales 
de este mes en que se conmemora el décimo aniversario de la aprobación de la 
resolución 435 del Consejo de Seguridad sobre Namibia. En la reunión celebrada 
del 5 al 7 de octubre de 1987, 106 ministros y  jefes de delegación de los países 
no alineados participantes en el cuadragirino segundo período de sesiones de las 
Naciones Unidas encomendaron al Buró de Coordinación la tarea de preparar una 
campaña internacional para la pronta aplicación de la resolución 435 (1978) del 
Consejo de Seguridad con ocasión del décimo aniversario de su aprobación. El Buró 
continúa observando de cerca los acontecimientos en marcha relacionados con la 
cuestión de Namibia con miras a buscar medios de cumplir su cometido. 

Los ministros y  jefes de delegación habían pedido igualmente la convocación 
urgente del Consejo de Seguridad a fin de aplicar en forma definitiva sus 
resoluciones sobre Namibia, y  en particular, la resolución 435 (1978). El Buró de 
Coordinación y  el Grupo africano actuaron de consuno en las Naciones Unidas para 
pedir la reunión del Consejo. Bl 29 de octubre, el Consejo de Seguridad aprobó 
la resolución 601 (1987) en que, entre otras cosas, se autoriaaba al P-%cretario 
General a disponer lo necesario para declarar la cesación del fuego entre Sudáfrica 
y  la SNAPO a fin de tomar las medidas a&ninistrativas y  de otra índole neceaarias 
para el establecimiento del Grupo de Asirtencia de las Naciones Unidas para el 
Período de Transición. 

A peaar de los aconteclmiantoa en torno 8 la situación en la parte 
audoccidental de Africa Ueridional. en el periodo que aa l xrrnfna no ae obaervaron 
re6alea de que Sudifrica estuviere a punto de abaadonar su politica imoral de 
e y  deaeatabiliaación de loa Patadoa vecinoa. Da hecho, el tigimen ha 
intensificado la aplicación de au politica de terrorismo de Batado dentro de au 
territorio y  an otros países. Bn consecuencia, el Movimientc ha seguido adoptando 
medidas, en particular en las Wacionea Unidas, l ncs&nadaa a continuar ejerciendo 
presiones aobre el dgfmen de Pretoria para la eliminación del w y  para 
que abandone sus políticas de desestabilisación y  terrorismo de Bstado. 

A raís del aresinato del representante del Congreso Nacional Africano en 
París, el 28 de marso de 1986, por agentes del régimen de B~.BW~M y  del atentado 
contra el representante del Congreso Nacional Africano en los países del Benelux, 
el 22 de marso, el Buró de Coordinación se reunió y  emitió un comunicado de condena 
a la política de terrorismo de Estado aplicada por Sudáfrica. El Buró también se 
reunió el 4 de abril de 1968 para examinar el ataque de Sudbfrica contra Gaborone, 
la capital de Botswana, el 28 de marzo, que provocó la muerte de tres ciudadanos de 
Botswana y  de un refugiado sudafricano. La reunión del Buró emitió un comunicado 
en que se condenaba la violaci& por parte de Sudáfrica de la soberanía y  la 
integridad territorial de Botswana y  se recordaba que la Octava Conferencia 
en la Cumbre del Movimiento había estado de acuerdo con el análisis hecho por 
la Conferencia mundial sobre sanciones contra la Sudáfrica racista, celebrada 
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en París, del 16 al 20 de junio de 1986 en que se expresaba que los numerosos 
actos de agresión, subversion y  desestabilisación contra los tstados africanos 
independientes, incluida la matanca deliberada de refugiados, constituían 
un ejemplo claro de la política de terrorismo de Estado. 

El Buró tambián se había reunido el 19 de noviembre de 1987 a raíz de la 
agresión no provocada de Sudáfrica contra la República Popular de Angola y  de 
la visita ilegal del Presidente sudafricano y  otros funcionarios al territorio 
angolano ocupado. El Buró escuchó una declaración del Representante Permanente 
de Angola (ante las Naciones Unidas relativa a las incursiones en gran escala 
del ejírci"o sudafricano en las provincias del sur de Angola y  la concentración 
de tropas y  armamento moderno en la frontera con Namibia. El Buró emitió un 
comunicado en que se condenaba al régimen de Pretoria por su agresión no provocada 
y, posteriormente el Buró, conjuntamente con el Grupo africano solicitó que se 
convocara una reunión del Consejo de Seguridad sobre esa cuestión. El Consejo 
aprobó la resolución 602 (1987) en que se exigía el retiro inmediato de las 
fuerzas sudafricanas del territorio angolano. 

Como parte de las gestiones ininterrumpidas para ayudar a los Estados de 
primera línea y  a los movimientos de liberación nacional de Africa meridional en 
su lucha contra el pernicioso sistema de m, se celebraron dos reuniones 
del Comitá del Fondo AFRICA a nivel de altos funcionarios. La primera reunión, 
celebrada en Braseaville (Congo), del 14 al 16 de enero de 1988, aprobó 
propuestas concretas de cooperación entre el Fondo AFRICA y  divorros organismos 
internacionales, incluidos el Fondo del Comomealth para la Cooperación Técnica, 
el Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola (FIDA) y  el Comití Papecíal de las 
Naciones Unidas contra el m. La segunda rounión, celebrada on Lima (Perú), 
del 2 al 5 de agosto de 1999, revísó loa progroros l lc8nsados en la aPlioaoidn 
de los objetivos del Fondo y  l xmeioó otro8 modios do movilisar los fondos y  la 
opinión publica oa apoyo al ?ondo. 

Durante este periodo, roprosentantos do1 Presidente do1 Movimiento l eietloroa 
a divorsar reuniones y  ceremonias rolemes de algunos comitir de las Nacioner 
Unidas encargados do cuestiones relativas al Africa Meridional. Representaates 
del Presidente participaron en la Reunión CsPecial en observancia del Día de 
Soiidaridad con loa pririoneror políticos sudafricanos, celebrada el 12 de octubre 
de 19871 la Reunión Solemne en observancia de la Semana de Solidaridad con el 
pueblo de Namibia y  con su movimiento de liberación, la SUAPO, celobrada el 26 de 
octubre de 1987: la Reunión Especial en ConmemoraciÓn del Día Internacional para 
la eliminación de la discriminación racial, celebrada en Nueva York el 20 de marso 
de 1988; la Reunión Especial en observancia del Día Internacional de Bolidaridad 
con el Pueblo Combatiente de Sudáfrica y  de Namibia, celebrada el 9 de agosto 
de 1988, y  en la Reunión Solemne en observancia del Día de Namibia, celebrada 
el 26 de agosto de 19M. El Presidente asistió personalmente a la Conferencia 
Internacional sobre la difícil situación de los refugiados, los repatriados y  las 
personas desplazadas de Africa meridional, celebrada en Oslo, del 22 al 24 de 
agosto de 1988, y  pronunció un discurso en dicha Conferencia. 
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CUESTIGNES DE LA AMERICA LATINA Y EL CARIBE 

En cumplimiento de las decisiones adoptadas por los ministros y  jefes de 
delegaciones reunidos en Nueva York durante el cuadrnqésimo segundo período de 
sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, el Comité de Nueve Países 
sobre América Central siguió observando dc cerca los acontecimientos relativos a 
la situación en América Central y  prestando apoyo al Movimiento en la aplicación 
de los Acuerdos de Paz de Guatemala. 

Tras la recomendación formulada por el Comité de Nueve Países, el Buro de 
Coordinación aprobó un comunicado sobre la decisión adoptada en enero del año 
en curso por el Gobierno de los Estados Unidos para procurar nuevos fondos para 
los contrarrevolucionarios. El Buró decidió solicitar al Ministro de Relaciones 
Exteriores de Zimbabwe que remitiera dicho comunicado a las autoridades de 
los Estados Unidos con una nota adjunta en que se transmitieran las opiniones 
del Movimiento en relación con la cuestión de la ayuda a los contras y  BUS 
repercusiones sobre la aplicación de los Acuerdos de Esquipulas II. Los mensajes 
fueron enviados a las principales autoridades de los Estados Unidos. Durante un 
programa de televisión transmitido en directo a toda la nación, el Presidente para 
los Asuntos Hemisféricos, miembro del Congreso, Gudge Crockett, dio lectura al 
llamamiento del Movimiento en las actas del Congreso. 

El mensaje también fue recibido con beneplácito por el Secretario General de 
la Organización de los Estados Americanos, quien al acusar recibo del comunicado 
informó al Presidente del Buró de Coordinación que se distribuiría en la reunión 
siguiente del Con8ejo de Ministros de la OEA. 

Cl Proridonto do1 Movimiento siguió prortendo especia! atención perronal a 
108 acontecimientos en tirica Central. En visperas de la Reunión en la Cumbre de 
los cinco preridenter centrocmricanor , celebrada en SM Jor/ (Corta Rica), el 
15 de enero del tio en curio, para exruninar la aplicación de 108 Acuerdo8 de 
Crquípular II, el Proridente l nvi¿ un menaaje a 108 cinco dirigonter en pu8 ponía 
de msnifierto 01 apoyo del Movimiento a 8~8 esfuerzo8 de paz y  los exhortaha a 
parreverar en la aplicación de los Acuordor de E8quipular II. 

Durante orto período, el Buró de Coordinación 8e mantuvo al tanto de 108 
acontecimientos en la zona de las Islas Malvinas y  en PanazA. El 16 de marzo, 
el Minietro de Relacione8 Exteriores de la Argentina informó al Buró sobre la8 
maniobras militare8 realizadas por el Reino Unido en la zona aledaña a las Islas 
Malvinas del 7 al 31 de marzo del proaente año. El Buró emitió un comunicado 
en que se instaba una VW más al Reino Unido a abstenerse de emprender medidas 
unilaterales en relación con la8 Islas Malvinas mientras que la cuestión relativa 
a 8u roberanía siguiera pendiente. 

El 9 de marzo, el Rep.eeentante Permanente de Pansmá ante las Naciones Unidas 
informó al Buró de Coordinación eobre los acontecimientos que habían ocurrido en 
su país como resultado de la intervención de los Estados Unidos en los asuntos 
internos de Panamá. El Buró se reunió nuevamente el 15 de abril ttn pronto los 
Estados Unidos impusieron nuevas medidas económicas coercitivas contra pana& 
a finales de marzo. El Buró emitió un comunicado en que se exhortaba a los Estados 
Unidos a que desistieran de emprender Coda medida que violara la independencia, 
la soberanía y  la integridad territorial de Panamá. 
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EL MEDITERRANEO 

Durante el período que se examina, siguieron celebrándose las consultas en 
torno a la seguridad y la cooperación en el Mediterráneo en cumplimiento de la 
decisión adoptada en la Octava Conferencia en la Cumbre. Tras la decisión adoptada 
en la Reunión de Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados del Mediterráneo 
que son miembros del Movimiento, celebrada en Brioni (Yugoslavia), en junio 
de 1987, este país inició un intercambio de opiniones con los países no alineados 
del Meditetráneo y otros países europeos. A raíz de las decisiones adoptadas 
en ía reunión ministerial de los Estados del Mediterráneo que son miembros del 
Movimiento, celebrada en Nueva York durante el cuadragésimo segundo período de 
sesiones de la Asamblea General, Yugoslavia y Argelia emprendieron consultas 
exhaustivas con miras a que los Estados del Mediterráneo y otros Estados entablaran 
un diálogo encaminado a promover la seguridad y la cooperación en la región. 

CONFLICTO ENTRE EL IRAN Y EL IRAQ 

En el período que se examina se observaron acontecimientos alentadores en el 
conflicto entre el Irán y el Iraq con la aceptación oficial por parte del Irán de 
la resolución 598 del Consejo de Seguridad y, posteriormente, la entrada en vigor 
de la suspensión de las hostilidades el 20 de agosto, después de que el Secretario 
General de las Naciones Unidas sostuviera intensas negociaciones con rszbas partes. 
Durante este período el Presidente del Movimiento siguió participando directamente 
en la búsqueda de soluciono8 para poner fin al conflicto. Recibió a 108 enviados 
especiales del Gobierno d8 la República 18lámica del Irán para celebrar conrultas 
sobte la8 iniciativa8 da1 Secretario General d8 la8 Uacion88 Unid88 y nutuvo 
contactos regulare8 con 01 Gobierno del Iraq 8obre dicho tema. Tras la aceptación 
oficial por parte del Irán de la re8oluciÓn 598 del Consejo de Seguridad, el 
Prorid8nte envió un mensaje al Secretario General de la8 #aciones Unidas on qw 
me reafirmaba el apoyo da1 Uoviafento a 108 l ofuer8o8 que derplegaba en favor de 
la pac y  xe exhortaba a la moderación a todas la8 partee interesadar. 

ASIA SUDOCCIDSNTAL 

En el período que 8e exarsina 8e apreciaron alguno8 progreroe en la búsqueda de 
un arreglo político en el Afganistán trar la conclusión de los Acuerdo8 de Ginebra, 
y el comienzo del retiro de las tropas extranjera8 de e8e país. En 8~8 continuo8 
esfuerzos para encontrar un arreglo político a la situación en el Afganirtán, el 
Presidente del Movimiento mantuvo contacto8 con el represent’ante del Secretario 
General de la8 Naciones Unidas y con las partes en el conflicto. Envió además un 
representante especial a la región para que celebrara consultas con la8 partes 
interesadas. 

Asimismo, el Presidente formuló declaraciones en que acogía con beneplácito la 
firma de los Acuerdos de Ginebra y el anuncio del retiro de las tropas extranjeras. 
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AI431667 
SI20212 
Español 
Página 142 

ASIA SUDORIENTAL 

Durante este periodo, la búsqueda de una solución duradera y pacífica a la 
cuestión de Kamfuchea siguió siendo una de las principales preocupaciones del 
Movimiento. Er. este período comenzaron las gestiones regionales en favor de la paz 
con la celebración de la reunión oficiosa de Yakarta del 25 al 28 de julio del año 
en curso. El Presidente del Movimiento, en cumplimiento del mandato que le había 
otorgado la Octava Conferencia en la Cumbre, tuvo la iniciativa de establecer un 
grupo de altos funcionarios de los países no alineados encargado de estudiar las 
posibilidades que tenía el Movimiento para contribuir II la búsqueda de una 
solución pacífica a la cuestión de Kampuchea. Los funcionarios se reunieron en dos 

ocasiones en Nueva Delh, del 15 al 16 de julio y en Harare del 15 al 17 de agosto, 
y presentaron al Presidente sus recomendaciones. 

LA CUESTION DE CHIPRE 

Atendiendo a una invitación del Excmo. Sr. George Vassiliou, Presidente de 
la República de Chipre, el Grupo de Contacto sobre Chipre del Movimiento visitó 
Nicosia del 26 al 30 de junio del año en curso. El Grupo había visitado Chipre por 

última vez en 1983. El Presidente y el Ministro de Relaciones Exteriores de Chipre 
informaron al Grupo sobre los Últimos acontecimientos y  las iniciativas de paz 
relacionados con la cuestión de Chipre. 

ARREGLO PACIFICO DE CONTROVERSIAS 

En la Octava Conferencia en la Cumbre celebrada en iiarare, los Jefes de tetado 
o de gobierno pidieron al Bur6 que concluyera la labor, que le había confiado la 
Siptima Conferencia en la Cumbre, de determinar la comparición del Grupo de Trabajo 
establecido ea la Reunibn Minirterial celebrada en La Habana para ertudiar la8 
propuestas y los documentos de trabajo prerentado8 robre la cuertión del arreglo 
pacífico de la8 controverrfar, así como otro8 que 8e presentaran en el futuro, a 
fin de preparar un informe completo y adecuado y recomendacioner robre eI tema. 
Los Jefe8 de Estado o de Gobierno decidieron que ei Grupo de Trabajo tuviera una 
comparición abierta. En la reunión celebrada en Iueva York, 108 ministro8 y jefes 
de delegación que arirtieron al cuadragésimo segundo período de sesiones de la 
Asamblea General de la8 Naciones Unida8 pidieron al Buró de Coordinación que 
precrentara un informe robre el cumplimiento de su mandato en la Conferencia 
Minieterial de Nicosia. 

El Burí biso un examen del mandato en la reunión celebrada el 11 de marzo 
del año en curso y solicitó a su Presidente que celebrara consultas sobre la 
composición del Grupo de Trabajo y propusiera una fórmula al respecto. 
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La fórmuia propuesta por 01 Proaidaato do1 Buró de Coordinación SO dio a 
coaocar en la rounión do1 Buró celabrada el ll de agosto, y  se l xemia¿ y  quedó 
aprobada ea la rauaióa celebrada 01 24 de agosto. A coatiauscióa figura la fórmula 
adoptada por el Bur6 do Coordinación para la composición do1 Grupo do Trabajo: 

5 pairas miembros de Africa 
4 de Asia 
3 de AmLnirica Latina y  el Caribe y  
1 de Europa coa el Presidente del Movimiento en calidad de miembro nato. 

Ea relación con la composición real del Grupo de Trabajo, el Buró decidió 
que, tan pronto loa ministros reunidos ea la Conferencia de Nicoaia lo aprobaran 
dafiaitivemente, el Presidente del Bur6 de Coordinación, coa arreqlo a la práctica 
hnbitusl procediera a entablar contactos coa loa coordinadores de loa países 
miambroa del Movimiento ea las diversas regiones geográficas y  a solicitarles que 
celebraran consultas coa sus grupos a fin de determinar loa candidatos a miembros 
del Grupo de Trabajo. El Presidente ya ha recibido cartas de algvmoa paíaea 
miembros ea que expresan su interés ea formar parte del Grupo. 

CRISIS PXNANCIERA DE LAS NACIONES UNIDAS 

Ea septiembre del silo pasado, el Buró de Coordin8cióa aatablaci6 uu grupo 
de exporto8 de loa paises no alineados encargado de supervisar el proceso do 
reformas que se llevaba a cabo ea las Naciones Uaid8a l Lia d8 g8r88tiaar que no 
se menoscabaran 108 iaterewa del Movimiento a la bore de 8plicar 188 medidas de 
reformaa qau ae pedían ea 18 resolución 431213 de 18 Aaeablea General. X1 Orupo 
coordiab 18s opinioner de loa @ros mieabroa &l Xovimieato oa 18 @íata Comisión 
durante el au8draghaimo l equ8do período & aeaiose8 da 18 A8rbl.a Oen8ral p 
l lebor¿ proyectos de r~awadacíossa 81 mar6 con rir88 8 proteger loa intereses 
del Movimiento 08 18 8plic8cibn de dích8 reaoluai¿o. Il Xuró 8probó 188 propueat88 
ea un oomunicado emitido el 15 de diciembre d8 1997. El comunicado 80 dirtribuyó 
como documento A/42/901 de las N8cioaea Unid8a. 

PPtPARACIOW DI -8 Y ESTILO DI TRABAJO DtL UOWMISlfTO 

Ea la reunión de miaiatroa y  jefes de deleg8ciba celebreda dur8ate el 
cuadr8géaimo regundo periodo de l oaio8ea do 18 Asamblea Generrl, l lgumoa miaiatroa 
formularoa varias propuestas relativas al mótodo aplicado por el Xwimirato en la 
preparación de documentos para sus 
de éstos y  la manera de presentar loa temas que se habriaa de exminar. Algunos 

reuniones y  coaferaaciaa, aai como el contenido 

ministros y  jefes de delegación hicieron propuestas concreta8 ea cwnto l 

8breviar loa docwatoa, y  tras un prolongado debate, se convi8o oa que 01 
Buró de Coordiaaciba examinara la cuestión ea la Conferencia Miaiatorial de 
Nicoaia y  rindiera un informe al respecto. 

Ea cuatro reuniones celebradas el ll de mamo y  ll, 14 y  24 de agosto 
del año ea curso, el Bu& exaniaó la cuestión de loa documentos, aai como 
todo lo relativo a loa métodos de trabajo del Movimiento. En astas reuniones 
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el Buró calobró amplios y  fructíferos intercambios donde se expresaron muchas 
opiniones. A solicitud del Presidente del Buró, algunos miembros distribuyeron 
por oacrito sus opiniones y  propuestas sobre el partizller. El Buró opinó que este 
tema era muy importante y  requería un examen minucioso por parte del Movimiento. 
En consecuencia, el Buró pidió que loa Ministros prorrogaran su mandato para 
continuar examinando el tema y  analizando las opiniones y  propuestas presentadas 
por escrito por loa miembros, a fin de poder presentar recomendaciones en 
una ulterior Conferencia Ministerial. 

CUESTIONES ECONOMICAS 

Durante oste período se mantuvo al interés del Movimiento por loa aspectos 
relativos a la cooperación económica para el desarrollo y  la revitalización del 
diálogo Norte-Sur . Se celebraron varias reuniones para abordar aspectos económicos 
concratoa derivadoa de la Declaración Económica de la Octava Cumbre, con arreglo 
al Programa de Acción para la Cooperación Económica. 

REUNION CONSULTIVA DE EXPERTOS DE LOS TAISES NO ALINEADOS Y 
PAISES EN DESARROLLO SOBRE LA DEUDA EXTERNA 

Tras la decisión adoptada en la Primora Reunión Consultiva de expertos sobre 
la deuda oxtorna, celebrada en Lima (Perú), d,al 12 al 15 da noviembre da 1966, la 
Segunda Reunión Consultiva, so cailebró en Casablanca (Marruecos), del 22 al 25 de 
febrero da 1988. La rounión, inaugurada oficialmanta por un repraaentanta del 
Proai&nte da1 MoVimiento, constituyó un valioso foro de información mutua 
sobre loa modios ha solucionar el problema de la deuda externa. Se reiterb 01 
lluurionto p8r8 la aolobración do una Conferoncia Intoraacional sobre Recurro8 
I(oSSt8tiOS y  tiS8BCiOtOS p8t8 01 bS8trOllO. L8 rruaión t8mbiin convino en que la 
aodo do 18 TeraOr8 Ikuaibn Conaultiv8 sobre 18 dad8 externa se decidiría dur8nta 
18 Conferenci8 do Ministros de Rel8cioaoa Extariorma que tendría lugar en Nicoaia. 

COMITE MINISTERIAL PERMARENTE DE CGOPERACION ECONOMICA 
ENTRE LOS PAISES NO ALINEADOS 

El COmiti Ministerial Permanonta de Cooperación Económica celobró su segunda 
raunión da organiaación en Nueva York, durante el cuadragáaimo segundo período 
de aaaionea do la Asamblea General, tras haber celebrado su primera reunión en 
Pyongyang, en junio de 1967. En la reunión de Nueva York, el Comité decidió que 
01 Único tana do1 programa da su primera reunión sustantiva fuera una evaluación 
del l 8tado Mtu81 del diálogo Norte-Sur y  la definición de las estrategias para 
au rovitaliaación, y  que Harare (Zimbabwe), fuera la sede de su primera reunión 
l uatantiva. 

Rn conaewenci8, 18 primera raunión sustantiva se celebró en Harare, del 4 al 
7 de julio de 1966. En la Reunión, inaugurada oficialmente por el Presidente 
del Movimiento, Se aprobó un documento titulado: I -ion v  w actual del 

m . De conformidad con la decisión 
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adoptada en la Octava Conferencia, el Comité decidió que este documento fuera 
su Informe a la Conferencia Ministerial de Nicosia. El Comité tambián aprobó 
un comunicado de prensa. 

SISTEMA MUNDIAL DE PREFERENCIAS COMERCIALES 

La Reunión Ministerial del Comité de Negociación del sistema mundial de 
preferencias comerciales se celebró en Belgrado (Yugoslavia), del 6 al 14 de abril 

de 1900. En la reunión, 40 países no alineados y otros países en desarrollo 
firmaron el Acuerdo sobre el sistema mundial de preferencias comerciales. 

NUEVO ORDEN INTERNACIONAL DE LA INPORMACION 

De conformidad con el llamamiento hecho en la Octava Conferencia en la Cumbre 
de los Países No Alineados sobre el intercambio mutuo de información en relacion 
con los adelantos tecnológicos que afectan la información y las comunicaciones por 
conducto de las instituciones existentes como el Consejo Intergubernamental. el 
Organismo Panafricano de Información (PANA) y el Organismo de Radiodifusión de los 
Países No Alineados, la Tercera Conferencia de organizaciones de radiodifusión de 
los Países No Alineados, se celebró en Limassol (Chipre), del 14 al 16 de diciembre 
de 1987. La Conferencia recibió un mensaje del Ministro de Información, Correos y 
Telecomunicaciones de la República de Zimbabwe en su calidad de Presidente de 
la Segunda Conferencia de Ministros de Información de los Paises lo Alineados 
(CMINAC-II), y examinó los medios de promover y fortalecer la cooperación antro 
las organizaciones de radiodifusión de los paíros no alineados on la oatora de la 
inforfiación, la producción de progrsusar, la tecnología y la formwión de personal. 
A la Conferencia rsirtió un representante del Presidente. 

Los Ministros de Salud de los paires no alineados y otro8 paíaer en desarrollo 
se reunieron en Ginebra, en vísperas de la Ila. Asmblea Uundial de la Salud. 
En esta reunión los Ministros decidieron celebrar una reunión robre el inventario 
de los requisitos y las capacidades de los paires no alineados en la esfera de la 
salud. Dicha reunión se ha de celebrar en La Habana, en noviembre de este año. 
Asimismo decidieron convocar una reunf& sobre estrategias y medidas para la 
prevención de enfermedades transmisibles. La reunión deberá celebrarse en Managua 
(Nicaragua), en febrero de 1989. En cumplimiento de otra decisión de la Reunión 
Ministerial que tuvo lugar durante la 41s. Asamblea Mundial de la Salud, se celebró 
una reunión sobre medicina tradicional en Pyongyang (República Popular Democrática 
de Corea). Antes de la Reunión de Ginebra, se había celebrado en Managua del 9 al 
ll de marzo de 1988, una reunión preparatorir de expertos a la que asistió un 
representante del Presidente. 
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EMPLEO Y DESARROLLO DE LOS RECURSOS HUMANOS 

Los ;4inistros de Trabajo de los paises no alineados se reunieron durante el 
75. período de sesiones de la Organisación Internacional del Trabajo, celebrado del 
lo al 22 de junio de 1988, a fin de analixar el modo de promover 1-6 intereses de 
los Estados no alineados en la esfera del empleo y el desarrullo de los recursos 
humanos. En la reunión se exsminó la situación de los trabajadores palestinos y 
demás trabajndores árabes en los territorios ocupados por Israel, y se aprobó 
una resolución en la que se exhortaba a la promoción y protección de los derechos 
y libertades de esos trabajadores. Los Ministros consideraron también la 
actualización de la Declaración de la OIT contra el aoartheid en Sudáfrica y 
Nsmibia. Se aprobaron un Programa de Acción contra el m y una Declaración 
Gspecial que patentisaba la solidaridad con los trabajadores y empleados de Panamá, 
quienes son objeto de medidas económicas hostiles y coercitivas impuestas por los 
Estados Unidos. 

EDUCACION Y CULlURA 

En cumyïimiento de la decisión de la Octava Conferencia en la Cumbre, el 
Museo de instrumentos musicales nacionales de países no alineados y de otros países 
en desarrollo SL inauguró el lo de abril en Pyongyang, y hasta el momento se han 
recibido 170 instrumentos nacionales de diversos tipos, procedentes de 45 países 
miembros del Movimiento. 

La Octava Conferencia en la Cumbre había invitado al Buró de Coordinación a 
que preparara un proyecto de estatuto para convertir la galería de arte “Josip Broc 
Tito”, situada en Titogrado (Yugoslavia), en una institución común de los países no 
alineados. II1 12 de agosto Yugoslavia presentó un proyecto de estatuto y el 24 del 
propio mes lo distribuyó a todos los miembros. El Euró migue estudiando y 
analimado el proyecto con miram a presentar sus recomendaciones en la próxima 
reunión de Winistror. 

NORMALIZACICU, METROLOGIA Y CC4rTROL DE LA CALIDAD 

La Octava Reunión de loo países coordinadores en la esfera de la 
normalización, metrología y control de la calidad, se celebró en Pyongyang 
(República Popular Democrática de Corea), del 2 al 6 de agosto de 1988. 

ESTATUTO PARA EL CSNTRO DE RIEGO Y AVENAMIENTO 

De conformidad con el respaldo ofrecido por la Octava Conferencia en 
la Cumbre a las recomendaciones de la Reunión de expertos en riego de los países 
coordinadores en la esfera de la agricultura y la alimentación, celebrada en 
Pyongyang (República Popular Democrática de Corea), en junio de 1964, la reunión 
de expertos de los países no alineados sobre el estatuto del Centro de riego y 
avenamiento se celebró sn dicha ciudad, del 16 al 20 de julio de 1986. 
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I 
RESOLUCION DE AGRADECIMIENTO AL GOBIERNO 

Y AL PUEBLO DE CHIPRE 

La Conferencia de Ministros de Relacionee Exteriores de loe Pairen No 
Alineados, reunida en Nicosia, República de Chipre, del 5 al 10 de reptiecnbre 
de 1988, 

Manifestó su sincero reconocimiento y su profunda gratitud al Gobierno y al 
pueblo de Chipre, así como al Presidente de la Conferencia, el Sxuno. Sr. George 
Iacovou, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Chipre, por su cálida 
y mistosa acogida, que contribuyó notablemente al éxito de esta Conferencia, 
celebrada en la histórica ciudad de Nicosia: 

Subrayó la profunda significación del elocuente discurso del Excmo. Sr. George 
Vassiliou, Presidente de Chipre, en el que reiteró que los principios establecido8 
por los fundadores del Movimiento habían demostrado su validez en el transcurso de 
los años y constituían el fundamento político y moral realista para la solución de 
muchos de los problemas que el mundo enfrenta en la actualidadr 

Encomió al Gobierno de la República de Chipre por las magníficaa inztalaciones 
que puzo a disposición de los participantes en la Conferencia, aí cozw por la 
eficiente organización y excelente calidad de los servicios prestador durante la 
Conferencia; 

Dejó constancia de su profundo reconocimiento a la República de Chipre, uno de 
loe miombrom fundadoree del Movimiento, por la contribución aportada a la promocíón 
del papel que derempeña la no alineación en 01 fortalecimiento de la pa, la8 
rolaciones internacionales equitativa8, la coopotación y la aístad entre lar 
nacioner; 

Roitoró 8~ convicción de que la Conferencia fomentará la unidad y  la 
solidaridad del Movimiento, lo que pondrá de relieve 01 ímportante y  dinkico papel 
que el Uovlmiento de loe Paísea No Alineadoe está llwado a deroatpeñar en la 
solución de los principales problemas internacionalos. 


